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ÖZET 

OĞUZ ERGEÇ KOLEKSİYONU MECMUASI 

(İNCELEME-200
b 

-250
a
 TRANSKRİPSİYONLU METİN-TIPKIBASIM) 

 

Sebehat KÜTÜK 

 

Yüksek Lisans Tezi, İslâm Tarihi ve Sanatları Ana Bilim Dalı 

Danışman: Prof. Dr. Fatih Yahya AYAZ  

Mayıs 2020, 419 sayfa 

 

Çalışmamızın konusu elde edilen bilgiler doğrultusunda 18. yy. sonları ile 19. 

yy. başlarında derlendiği düşünülen ve kütüphanelerde yer almayıp Oğuz ERGEÇ’in 

özel koleksiyonunun arasında bulunan bir mecmuadır. Bu çalışmada konumuz olan 

mecmuanın 200
b
-250

a
 varakları arasında bulunan Türkçe şiirler çalışılmış, şiirler 

transkribe edilmiş ve incelenmiştir. Çalışılan kısımlarda tercîᶜ-i bend, müseddes, 

muhammes, tahmis, müstezâd, kıt'a, rubâiyyât ve müfred nazım şekliyle yazılmış şiirler 

bulunmaktadır. 

Giriş bölümünde çalışmanın konusu, kapsamı, önemi, yöntem ve sınırlılıkları 

belirtilmiş ve mecmualar hakkında genel bilgilere yer verilmiştir. Birinci bölümde Oğuz 

ERGEÇ koleksiyonu tanıtılmış, Mecmuaların sistematik tasnifi projesi (MESTAP)'ne 

uygun tasnif edilerek düzenlenen tablolar verilmiştir. İkinci bölümde metnin 

kurulmasında esas alınan hususlar konusunda bilgilendirme yapıldıktan sonra 

transkripsiyonlu metin yer almaktadır. Çalışma elde edilen sonuçların değerlendirilmesi, 

faydalanılan kaynakların ve dizinin verilmesi ile tamamlanmıştır. 

 

Anahtar kelimeler: Mecmua, şiir mecmuası, dîvân şiiri, dîvân şâiri, MESTAP 
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ABSTRACT 

CORPUS OF OĞUZ ERGEÇ COLLECTION 

(RESEARCH - FOL.200
b
-250

a
 TRANSCRIBED TEXT - FACSIMILE EDITION) 

 

Sebehat KÜTÜK 

 

Master Thesis, Department of History of Islam and Arts 

Advisor: Assoc. Prof. Dr. Fatih Yahya AYAZ 

May 2020, 419pages 

 

Subject of our study is a magazine contained in the private collection of Oğuz 

ERGEÇ and not available in libraries and believed to be compiled in late 18
th

 Century 

and early 19
th

 Century in line with the information obtained. In this study, pages 

between 200
b
-250

a
 of the said magazine are studied, poetries are transcribed and 

examined. There are poetries written in the verse forms of terci-i bend, müseddes, 

muhammes, tahmı̇s, müstezâd, kıt'a, rubâiyyât, müfred in the parts studied.  

Subject, scope, significance, method and limitations are specified in the 

introduction section of the study and general details relating to magazines are provided. 

In first section, poets, their poetries, prosodies and poetic replies contained in the pages 

subjected to this study are presented in table forms. In light of the knowledge gained 

from these pages, assessments are made. Information is given about the content, 

language and spelling characteristics of the work. In second section, transcription text of 

poetries contained between pages 200
b
-250

a
 that we studied are provided. Study is 

completed by presenting assessments for the conclusion obtained from the study and 

resources used. 

 

Keywords: Magazine, Poetry Magazine, Ottoman Poetry, Ottoman Era Poets, 

MESTAP  
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ÖN SÖZ 

 Klâsik Türk edebiyatının önemli kaynaklarınıdan biri olan dîvânlardan bir kısmı 

şairin kendisi tarafından düzenlenmiş olup bir kısmı ise sonradan tertip edilmiştir. Şairin 

kendisi tarafından oluşturulan dîvânlarda şair ve şiir hakkında bilgilere 

ulaşılabilmektedir. Şair hakkındaki bilgiler şairin biyografik bilgilerine katkıda 

bulunurken Yahya Bey'in Rüstem Paşa üzerine yazdığı mersiyede olduğu gibi şairin 

içinden çıktığı toplumun geçirdiği dönem özellikleri hakkında da bilgi elde 

edilebilmektedir. Klâsik Türk edebiyatının önem arz kaynaklarından bir diğeri ise 

şairlerin ad, mahlas, doğum tarihi, doğum yerleri, akrabalık, yetiştirme, meslek bilgileri, 

aile bilgileri, ölüm yerleri ve tarihleri hakkında bilgiler bulabildiğimiz; şairlerin yazmış 

oldukları şiirlerin örnekleri ile beraber bu şiirlerin dönem için değerine ulaşabildiğimiz 

yani eleştiri tarihimize de ışık tutan tezkireleridir. Tezkireler yapılan çalışmaların bir 

neticesi olarak Klâsik Türk edebiyatının gelişmesine katkıda bulunmuş olup hayatta 

iken dîvân tertip etmeyen ya da edemeyen şairlerin dîvânlarının tezkirelerden hareketle 

oluşturulduklarını görmekteyiz. Tezkirelerden hareketle mecmualar üzerinde yapılan 

çalışmalar ve böylece oluşturulan dîvânları göz önünde bulundurduğumuzda 

mecmuaların önemi ve değeri ortaya çıkmaktadır. Bizim çalışmamıza konu olan Oğuz 

ERGEÇ özel koleksiyonunda bulunan bu mecmua ile Klâsik Türk edebiyatımız başta 

olmak üzere tarihî ve edebiyat tarihi bilgilerimize katkı sağlamak amaçlanmıştır. 

 

 Çalışmamızın giriş bölümünde çalışmanın konusu, kapsamı, önemi, yöntem ve 

sınırlılıkları belirtilmiş ve mecmualar hakkında genel bilgilere yer verilmiştir. Birinci 

bölümde Oğuz ERGEÇ koleksiyonu tanıtılmış, Mecmuaların sistematik tasnifi projesi 

(MESTAP)'ne uygun tasnif edilerek düzenlenen tablolar verilmiştir. İkinci bölümde 

metnin kurulmasında esas alınan hususlar konusunda bilgilendirme yapıldıktan sonra 

transkripsiyonlu metin yer almaktadır. Çalışma elde edilen sonuçların değerlendirilmesi, 

faydalanılan kaynakların ve dizinin verilmesi ile tamamlanmıştır. 

 

Çalışmamda desteğini aldığım şahıs ve kurumlara teşekkür etmeliyim. Öncelikle 

Türk edebiyatının temel taşlarını oluşturan ve yapılan çalışmalara uygulanacak 

yöntemlerin bugüne gelmesinde katkıları olan tüm alan çalışanlarını minnetle anarım. 

Çalışmama konu olan mecmuayı bilim dünyasına kazandıran Oğuz ERGEÇ'e; 

çalışmamın ortaya çıkmasında istifade ettiğim çalışma sahiplerine; metinleri okumamda 
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ve anlamamda, anlayışını ve bilgisini esirgemeden istifademe sunan Prof. Dr. Ömür 

CEYLAN ve Dr. Öğ. Gör. Ali BİRBİÇER hocalarıma; kıymetli vaktini ayırarak 

sorularımı yanıtlayan Dr. Öğr. Üyesi Mehmet BÜKÜM hocama; değerlendirmeleri ile 

çalışmama son biçimini veren değerli juri üyem Doç. Dr. Ayhan KARAKAŞ hocama; 
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BÖLÜM 

GİRİŞ 

1. Çalışmanın Konu ve Kapsamı 

 Bu çalışmanın konusunu 330 varaktan oluşan mecmuanın günümüz harfleri ile 

traskribe edilmesi ve incelenmesi oluşturmaktadır. Mecmua, yüksek lisans öğrencileri 

arasında taksim edilmiş olup bu çalışmanın kapsamı mecmuanın 200
b
-250

a 
 varaklık 

kısmı ile sınırlandırılmıştır.  

 

2. Çalışmanın Önemi 

Kişisel defterler olarak da adlandırılan ve derleyeni kimi zaman belirlenemeyen 

derleyen şahsın ve derlenen dönemin edebî zevkini ve şiir anlayışını yansıtan, yıpranarak 

da olsa günümüze kadar gelebilmiş olan mecmualar hem tarihçiye hem de edebiyat 

tarihçisine malzeme sunarak eksik bilgilerimizi tamamlamamıza, bildiklerimizi 

doğrulamamıza bazen de yanlış bilinen bir durumun düzeltilmesine hatta Oğuz ERGEÇ 

aracılığı ile elimize geçen bu örnekte olduğu gibi meraklısına kadar birçok amaca hizmet 

edebilir. Dün ile bugün arasında köprü görevi gören kaynaklardan olan mecmualardan 

biri çalışmamızın konusudur. Bu çalışmanın tamamlanması ile 330 varaklık mecmuanın 

250
a
 sayfasına kadar olan kısmı incelenmiştir. Bu kısımda terciᶜ-i bend, müseddes, 

muhammes, tahmis, müstezâd, murabba, kıtᶜa, rubâiyyât olmak üzere farklı nazım 

şekilleri ile yazılmış şiirler bulunmaktadır. Şiirler, dîvânlar ve akademik çalışmalar ile 

karşılaştırılmış ve farklılıklar tespit edilmiştir. Tüm bunlarla beraber mecmuanın elli 

varaklık bu kısmı kaynaklarda rastlamadığımız şiirler barındırmaktadır. 

 

3. Yöntem ve Sınırlılıklar 

 330 varaklık bir mecmuanın 200
b
- 250

a
 varaklık bir kısmı ile sınırlı olan bu 

çalışma için henüz başlamadan önce mecmualar üzerine yurt içi ve yurt dışında yapılan 

çalışmalar incelenmiş olup edinilen tecrübeler bu çalışmaya aktarılmaya çalışılmıştır. 

Bu inceleme sonucunda içerik açısından zengin olan mecmualar için farklı yaklaşımlar 

sonucu farklı tasniflendirmelerin olduğu görülmüştür.  

 Çalıştığımız bu kısımlar için Aygül DÜZENLİ tarafından çalışma öncesinde 

mecmuanın fotoğraflaması yapılmıştır. Bu işlem yapılırken yanlış yere yapıştırılan 
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varaklar olduğu fark edilmiş ve eser bu eksiklikler giderildikten sonra çalışılabilir hale 

getirilmiştir. Çalışmamız için DÜZENLİ'nin hazır hale getirmiş olduğu 

fotoğraflamalardan yararlanılmış olup metnin kurulmasında daha önce bu konuda 

yapılan çalışmalar ve mecmuanın bundan önceki çalışılan bölümleri incelendikten sonra 

silinmiş ya da yıpranmış okunamayacak durumda olan yerler için "Terci-i Bend-i 

Veysî" ve Latifî'ye ait şiirde olduğu gibi de yapılan çalışmalardan tamamlanmaya 

çalışılmıştır. Metindeki bütünlük oluşturulduktan sonra şiirler incelemeye alınmış ve 

transkript edilmiştir. Transkript edilirken muhtevaya dair bilgiler kaydedilmiş, dîvan ya 

da akademik çalışma ile karşılaştırılan mecmuada kelimelerin, beytlerin veya bendlerin 

farklılık göstermesi halinde dipnotta faklılık belirtilmiştir. 200
b
-250

a
 arasında elde 

edilen edebî ürünler için kayıt numaraları, matla ve makta beyitleri, aruz kalıpları ve 

nazım şekilleri, nazım türleri ve açıklamalar olmak üzere kategorilere ayrılarak 

mecmualardan alınacak verimin arttırılması hedeflerek düzenlenmiş oluşturulan 

MESTAP'a göre tasnif edilmiş ve yorumlanmıştır.  

Mecmuadaki şiirler konusunda bilgi elde etmek amacıyla Çukurova Üniversitesi 

Kütüphanesi'nden, Adana İl Halk Kütüphanesi'nden ve Ankara Milli Kütüphane'den, 

Kültür ve Turizm Bakanlığı'nın ekitap sitesinden faydalanılmıştır.  

 

4. Türk Edebiyatında Mecmualar  

 Mecmua sözlükte toplanıp biriktirilmiş, tertip ve tanzim edilmiş, seçilmiş 

şeylerin hepsi, seçilmiş yazılardan meydana getirilen yazma kitap dergi anlamlarına 

gelmektedir
1
. Kavram olarak aynı veya farklı türden seçilmiş çeşitli hacimlerdeki 

metinlerin ve risalelerin bir araya getirilmesiyle oluşturulan eserlerin ortak adı olarak 

kullanılır
2
. 

 Kut, mecmuaların ortaya çıkışını "Mecmua genellikle kişilerin beğenilerini 

yansıtan bir not defteri olarak görevine başlamış ve bu görevini sürdürmüştür. O defter 

bitince de mecmua dediğimiz şey ortaya çıkmıştır." şeklinde ifade eder
3
. 

 İslâm kültüründe mecmua türü, henüz adı konulmadan Hz. Peygamber'in hadis 

yazımına izin vermesiyle birlikte ortaya çıkmıştır. Bu iznin ardından bazı sahâbîler 

Resûlullah'tan duyduklarını mecmua tertip etme anlayışı içerisinde kendi seçimlerine, 

                                                 
1
 Develioğlu, Ferit, Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lûgat , Aydın Kitabevi Yayınları, Ankara 2012, 29. 

Baskı, s.689.   
2
 Uzun , Mustafa,  "Mecmua" , Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (DİA), 28, s. 265, ss 265-268, 

Ankara 2003.  
3
 Kut, G , Mecmua,  Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi, 6, s. 170, ss. 170-173, İstanbul 1986.  
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ihtiyaç ve değerlendirmelerine göre bir araya getirince hadis litaratüründe sahîfe, cüz ve 

kitap adıyla anılan ilk derlemeler doğmuştur. Bunların en tanınmışlarından biri, 

Türkçeye İlk Hadis Mecmualarından Hemmam b. Münebbih'in Sahîfesi adıyla tercüme 

edilmiş mecmuadır
4
. İslâm kültüründe hadis toplama faaliyetleri Kut'un ifadelerini 

örneklemektedir. 

Türkler arasında rağbet bulup farklı bir gelişim göstermesi ve çeşitli ilim 

dallarında müstakil bir telif türü özelliği kazanması ilk örneklerin ortaya çıkışından 

birkaç asır sonra gerçekleşmiştir. Not defterlerinden meydana gelen özel mecmualar 

için böyle bir tarihin belirlenmesi zor görünmekle birlikte bunların Osmanlı 

dönemindeki gelişimine bakarak XV. yüzyıldan itibaren dikkat çekmeye başladıklarını, 

XVI. yüzyıldan sonra ise sayı ve çeşitlerinin iyice arttığını söylemek mümkündür
5
. 

Mecmuaların konuları daha çok edebiyatla ilgilidir. Gazel, kaside, musammat, tarih, 

mektup vs. şekiller ile tevhid, na’t, mersiye vb. türleri üzerinde oluşturulmuş mecmualar 

bunlardandır. Ancak fıkıh, kelam gibi dini ilimler; simya, reml, sihir, falcılık gibi eski batıl 

ilimler; musiki, hat gibi sanat dalları vs. üzerine derlenmiş mecmualar da vardır. Bu tür 

mecmualar bir konu bütünlüğüne sahiptir. Buna karşılık her mecmua derleyicisi, aynı 

titizliği göstermeyebilir ve her çeşit hoşa giden yazıyı mecmuasına alabilir
6
.  

 Ali Cânip Yöntem “Bazı Mecmualara Dair” makalesinde "Türk mâzisini 

kaplayan Asya, Avrupa, Afrika toprakları ise esas itibariyle hâlâ örtülü duruyor. Bu 

muazzam işi istikbâle bırakmaktan başka çaremiz yok. Bugün için yapabileceğimiz 

şeyler kütüphanelerdeki tetebbulardan ibaret kalmaktadır. Edebî târihî tedkikler için 

meselâ İstanbul'da el sürülmemiş nice nice eserler vardır. Bunların en mühimlerinden 

bir kısmı ise mecmualardır. Bu mecmualar şunun bunun, hatta bazen tanınmış 

adamların, edîblerin, şâirlerin, âlimlerin kaleme aldıkları ekseriya muhtelif hatta 

birbirini tutmaz yazıları muhtevi eserlerdir." ifadeleri ile mecmuaların tarih ve edebiyat 

tarihi açısından önemini ortaya koyarken mecmuaların tanınmış ya da tanınmamış 

derleyici ve derleyicilerden oluşması ile beraber içeriğinin sahip olduğu çeşitliliği de 

belirtmiştir
7
. 

Mecmuaları karşılamak için kullanılabilecek tek ve değişmez bir şekil ya da içerik 

tanımlaması üretebilmek olası değildir. Bu konuda dîvân tertibi ya da mesnevî yazımında 

                                                 
4
 Uzun, Mecmua, s. 265. 

5
 Uzun, Mecmua, s.265. 

6
 Pala, İskender, "Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü",  L&M Yayınları, İstanbul: 2002, s. 300. 

7
 Sevgi, Ahmet - Özcan Mustafa, "Bazı Mecmualara Dair, Prof. Dr. Ali Cânip Yöntem’in Eski Türk 

Edebiyatı Üzerine Makaleleri", Haz. Ahmet Sevgi-Mustafa Özcan  İstanbul 1996, s.491.   
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olduğu gibi geleneğin belirlediği bir sınırlandırma yoktur. Bu noktadaki tek belirleyici unsur 

mürettiptir. Mürettip tamamen kendi kişisel ilgi alanları, tercihleri ve beğenileriyle eserine 

dâhil edeceği malzemenin niteliğini kendisi belirler. Mürettip ya da mürettiplerin yıllar 

içerisinde tuttukları bu kayıtlarla mecmua bir eser görünümüne kavuşur.
8
  

İçerisinde çeşitli bilgiler barındırmasının ve derleyiciye özel olmasının da etkisi 

ile mecmualar araştırmacıları tarafından farklı yönleriyle ele alınmış ve bunun 

neticesinde çeşitli yönlerden tasniflendirilmişlerdir. Agâh Sırrı Levend temele içeriği 

alarak mecmuaları şöyle tasnif etmiştir
9
:  

1. Nazîre mecmuaları  

2. Meraklılarca toplanmış, birer antoloji niteliğindeki seçme şiir mecmuaları  

3.Türlü konulardaki risalelerin bir araya getirilmesiyle meydana gelen 

mecmualar  

4. Aynı konudaki eserlerin bir araya getirilmesi ile meydana gelen mecmualar, 

 5.Tanınmış kişilerce hazırlanmış, birçok yararlı bilgileri, fıkraları ve özel 

mektupları kapsayan mecmualar.  

Günay Kut ise
10

, 

1. Nazîre mecmuaları, 

2. Seçme şiir mecmuaları (Mecmua-i eş‘ar, Mecmua-i devâvîn), 

3. Aynı konu ile ilgili eserlerin bir araya gelmesi ile oluşan mecmualar 

(Mecmua-i edviye, Mecmua-i tevârîh, Mecmua-i muammeyât, Mecmua-i münşeat, 

mecmuatü’r-resâil gibi), 

4. Karışık mecmualar, 

5. Tanınmış kişilerce veya derleyeni belli kişilerce hazırlanmış mecmualar 

şeklinde tasnif etmiştir. 

 Mecmualarla ilgili tasnif yapan araştırmacılardan biri de Atabey Kılıç'tır. Kılıç, 

her biri alt başlıklara da ayrılmak üzere mecmuaları
11

  

1. Cilt ve tertip bakımından  

2. Şekil bakımından  

3. Dil bakımından  

                                                 
8
 Gürbüz Mehmet, "Şiir Mecmûᶜaları Üzerine Bir Tasnif Denemesi", Eski Türk Edebiyatı Çalışmaları VII 

Mecmua: Osmanlı Edebiyatının Kırkambarı,  Haz. Hatice Aynur v.dğr., Turkuaz Yayınları, İstanbul 

2012, s.101-102. 
9
 Levend Agah Sırrı,  Türk Edebiyatı Tarihi Giriş, Türk Tarih Kurumu Yayınları, Ankara 1988, 

XXIV+666 s. 
10

 Kut, "Mecmua", s. 170. 
11

 Kılıç, Atabey, Mecmua Tasnifine Dâir, Eski Türk Edebiyatı Çalışmaları VII Mecmûa: Osmanlı 

Edebiyatının Kırkambarı, Turkuaz Yayınları, İstanbul 2012, s. 81-95. 
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4. Muhteva bakımından  

5. Şahısların tertip ettiği ve şahıslar için tertip edilen mecmualar olmak üzere 

guruplandırırır. 

Mehmet Gürbüz mecmuaların tasnifini özel olarak şiir mecmuaları üzerine 

yapmıştır. Buna göre şiir mecmuaları şu şekilde tasniflendirilebilir
12

:  

1. Şiirlerin şekil özelliklerine göre oluşturulan şiir mecmuaları: Gazel, kaside, 

müstezâd, matla, beyit, mısra ve farklı nazım şekilleriyle yazılmış şiirlerden oluşan 

mecmualar 

2. Şiirlerin konularına göre oluşturulan (tematik) şiir mecmuaları: Tarih, na‘t, 

muᶜammâ mecmuaları, lugaz mecmuaları, medhiye mecmuaları ve şehrengiz 

mecmuaları gibi 

3. Nazîre mecmuaları, 

4. Şairlerin aidiyeti/mensubiyeti esasına göre hazırlanan mecmualar: Aynı 

zümreye (tasavvufî oluşum, meslek gurubu vb.) mensup şairlerin şiirlerini toplayan 

mecmualar, aynı coğrafya ya da şehirde yetişmiş veya aynı milliyete mensup şairlerin 

şiirlerini toplayan mecmuaalar 

5. Bir mensubiyet ilişkisi gözetmeksizin belirli şairlerin divanlarını/şiirlerini bir 

araya getirmeyi amaçlayan mecmuaalar 

 MESTAP'ın öncülerinden Mehmet Fatih Köksal tasniflendirme yaparken 

mecmuaları şiir sahiplerini tanıtmaları açısından ele alır ve şöyle tasniflendirir
13

:  

1. Şiir sahibi şairi tanıyabilmemiz için yetersiz olan mecmualar: Bu tip 

mecmualarda şiirlerin başlığı olmadığı gibi majlasları, -çoğunlukla- üstünün veya –

nadiren- altının çizilmesi, renkli mürekkeple yazılması gibi belirtecek bir işaret dahi 

yoktur.  

2.  Şiirin sahibini başlıktan hareketle belirleyebileceğimiz mecmualar: Başlıkları 

Gazel-i Fuzuli, Nazire-i Lamii, Mersiye-i Lamiî, Mersiye-i Bâkî, Müseddes-i Vasfî 

şeklinde sadece şairin adı ve mahlaslarının gösterilmesi şeklinde de olabilir. Mahlastaş 

başka şairlerin bulunduğu hallerde bu iki guruba giren mecmualarda o şiirin o 

mahlastaşlardan hangisine ait olduğunun tespiti çok zor olacaktır.  

3.  Şiir sahibinin şairin mahlasının ayırt edici özellikleri ile birlikte verildiği 

mecmualar: Fevrî-i Müderris, Sürûrî-i Gelibolu, Fehîm-i Kadim, Kâf-zâde, İbrahim-i 

Gülşenî, Kemâl-i Zerd gibi  

                                                 
12

 Gürbüz, Şiir Mecmûaları Üzerine Bir Tasnif Denemesi,s. 97-113. 
13

 Köksal , M. Fatih, Yâ Kebîkeç, Kesit Yayınları, İstanbul  2016., s. 172. 
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4.  Şiir sahibi hakkında antoloji tipi tezkireler kadar hatta onlardan da daha fazla 

bilgi bulunduran mecmuaalar. Örnek Pervâne Bey Mecmuası 

 Cemal KURNAZ'ın "Osmanlı'da şair yetiştiren bir okul var mıydı?" sorusundan 

hareketle “Osmanlı Şair Okulu” adlı kitabından esinlenerek "Mecmualar şairlerin 

yetişmesinde bir okul vazifesini görüyor muydu?" sorusuna cevap aranmak amacıyla 

kütüphanelerde bulunan yaklaşık beş yüz mecmua üzerinde yaptıkları incelemeden elde 

ettikleri verilere göre mecmuaların edebî açıdan öğretici/ilgilendirici özellikleri 

bakımından üç sınıfa ayrılabileceğini belirtmişlerdir. Mecmualar Buna göre
14

:  

1. Sadece şaire yönelik bilgi verme gayreti  

2. Genel okuyucuya yönelik bilgi verme gayreti  

3. Mecmuaa tertipçisinin kendisi için aldığı notlar şeklinde tasniflendirilebilir. 

Mecmuaların tasniflendirilmesi konusunda ortaya çıkan farklılıklar göz önünde 

bulundurularak mecmualar üzerinde yapılacak çalışmalara farklı bakış açısı geliştirmek 

adına  Cemal KURNAZ ve Yaşar AYDEMİR tarafından hazırlanan "Mecmualara 

Sorulması Gereken Sorular" başlıklı makalede tasnifi yapılan mecmualara şu soruları 

yöneltir
15

: Mürettibi merkeze alan sorular, Okuyucuyu merkeze alan sorular, Devrin 

edebî zevkini merkeze alan sorular, Eserin muhtevasını konu alan sorular, Mecmuanın 

içeriği ile paydaş alanların ilişkisini konu alan sorular, Mecmuanın tertip edildiği yeri, 

bölgeyi konu alan sorular, Tek kaynak olması açısından sorulan sorular, Birden fazla 

nüshası olan eseri merkeze alan sorular, Özel hayatlara dair bilgi veren mecmuaları 

merkeze alan sorular, Mecmuaların edebiyat tarihine katkılarını merkeze alan sorular, 

Mecmuanın imlasını konu alan sorular, Arşiv malzemeleri içeren mecmuaları merkeze 

alan sorular. 

Her biri ayrı alt başlıklara ayrılan yukarıdaki soruların şiir mecmualarına 

sorulması halinde alınacak cevaplar şiir mecmualarının önemini artırmakta ve 

dîvanlardan sonra Türk edebiyatının vazgeçilmez kaynakları arasındaki yerini 

korumaktadır.  

                                                 
14

 Koncu, Hanife- Çakır, Müjgan, "Şairleri Yetiştiren Bir Kaynak Olarak Mecmua", Eski Türk Edebiyatı 

Çalışmaları VII Mecmua: Osmanlı Edebiyatının Kırkambarı, Haz. Hatice Aynur vdğr., Turkuaz 

Yayınları, İstanbul 2012, s. 120. 
15

 Bk. Kurnaz Cemal, Aydemir Yaşar, Mecmualara Sorulaması gereken sorular, Turkısh Studies, Ankara 

2013, C. 8/1, s. 51-64. 
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BÖLÜM I 

OĞUZ ERGEÇ KOLEKSİYONU MECMUASI 

1.1. Mecmuaanın Fiziksel Özellikleri  

 Çalışmamıza konu olan ve bundan önce de üç yüksek lisans çalışmasına
16

 konu 

edinen mecmua, DÜZENLİ tarafından baştan sona kadar gözden geçirilmiş, fiziksel 

yönden incelenmiş ve çalışmaya uygun hale getirilmiştir. Buna göre özellikler şu 

şekildedir: 

 Cilt: Kahverengi, mıklepli, şemseli deri cilt. 

 Kâğıt: Âharlı âbâdî kâğıt (?). Renkli varaklar da mevcut. 

 Yazı: Söz başlıkları kırmızı, siyah mürekkeple harekesiz nesih hat. 

 Varak: 1a - 330a.  

 Sütun: Muhtelif. 

 Satır: 10 ile 30 arası muhtelif . 

 Ebad: Cilt boyutları 160 x 255 mm. - kağıt boyutları ise 110 x 200 mm. 

 Müstensih/mürettip: Belli değildir. 

 İstinsah/tertip tarihi: Belli değildir. 

 Başı: Ey evvel-i bı̇̇̄ -evvel veᵓy āẖır-i bı̇̇̄ -āẖır 

  Sübḥāneke yā Rabbi sübḥāneke yā Ḳādir  (1b) 

 Sonu: Eserin sonunda mecmuada bulunan şairlerin sıralandığı bir fihrist yer 

almaktadır
17

. 

 330 varaktan oluşan mecmua fotoğraflama işlemi ile bilgisayara aktarılan 

varaklardan 209
a 

ve 209
b
 yırtılmaya uğramıştır. 210

b
 sayfasında olduğu gibi yer yer 

kelimelerin silinmiş olduğu şiirlere rastlandığı gibi 219
a 

sayfasında silik sayfa 

numarasına;  245
a
 ve 245

b 
sayfalarında gördüğümüz üzere de tamamen silinmiş sayfaya 

                                                 
16

 Düzenli, Aygül, Oğuz Ergeç Koleksiyonu Mecmûᶜası (İnceleme-1
a
-80

a
 Transkripsiyonlu Metin-

Tıpkıbasım, Yüksek Lisans Tezi, Çukurova Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü (SBE), Adana 2015; 

Sucu, Ülkü, Oğuz Ergeç Koleksiyonu Mecmûᶜası (İnceleme-80
b
-150

a
 Transkripsiyonlu Metin-Tıpkıbasım, 

Yüksek Lisans Tezi, Çukurova Üniversitesi SBE, Adana 2018; Dinç Kerime Belkıs, Oğuz Ergeç 

Koleksiyonu Mecmûᶜası (İnceleme-150
b
-200

a
 Transkripsiyonlu Metin-Tıpkıbasım, Yüksek Lisans Tezi, 

Çukurova Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü (SBE), Adana 2020. 
17

 Düzenli, Oğuz Ergeç Koleksiyonu Mecmûᶜası (İnceleme-1
a
-80

a 
Transkripsiyonlu Metin-Tıpkıbasım, 

s.11. 
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rastlanmıştır. Ayrıca 246
a
 sayfasında silinmiş olarak yer alan şiirler 247

b
 sayfasının ters 

olarak yer alan görüntüsüdür.  

 Mecmuada Fevrî'ye ait terci-i bendin yer aldığı 211
a
 sayfasında olduğu gibi 

şiirin yarıda kalan kısmı için ayrı bir sayfaya geçmek yerine derkenar olarak yazılmıştır. 

Ancak Âgâh'a ait müseddesin yer aldığı sayfa örneğinde bir şiir için bir sayfa 

kullanıldığı görülmektedir. 

 Mecmuada 232
a
-234

a
 arasında "el değişikliği" fikrini uyandıracak şekilde yazı 

tipinde değişiklik gözlemlenmiştir. Başlıklandırma kırmızı yapılmış ancak yer yer siyah 

başlıklandırmalar da bulunmaktadır. 224
a
 sayfasında yer alan Şehîdî’ye ait muhammese 

özel olarak siyah yazılan bu başlık iki kenardan kırmızı olarak noktalanmıştır. 220
bder 

sayfasında Zamîrî tarafından Kadrî'ye yazılan tahmı̇s başlıksız olarak yer alan 

şiirlerdendir.      

 

1.2. Derleyicinin Kimliğine Dâir 

 Mecmuanın geneli üzerine detaylı incelemelerde bulunan ve 1
a
-80

a
 varakları 

arasını çalışan DÜZENLİ mecmuanın mürettibi ya da mürettiplerinin tespitinde yaptığı 

çalışma itibariyle tahminleri olması ile beraber herhangi bir kesin tespitte 

bulunmamıştır. Ancak şiirlerin bazılarının başlığında yer alan "Li-nāmıḳıhı̇̇̄  Rıfkı̇̇̄ , "Li-

rāḳımıhı̇̇̄  Rıfkı̇̇̄  "ve "Li-kātibihı̇̇̄  Rıfkı̇̇̄ " ve 31. varakta derkenarda yer alan " Li-rāḳımıhı̇̇̄  

Bāhir" ifadelerinden hareketle Rıfki ve Bahir adlarının ihtimaller arasında olabileceği 

belirtilmiş olup net bir bilgiye yer verilmemiştir
18

. SUCU'nun incelediği bölümlerde de 

net bir şey söylenmemiş olup Remzî, Fazlî ve Mehmet Vasfî olmak üzere üç ihtimal 

olabileceği belirtilmiştir
19

. DİNÇ tarafından çalışılan 150
b
-200

a 
varakları arasında

20
 

derleyicinin kimliğine dair herhangi bir bilgiye rastlanmamıştır. Bizim çalıştığımız 

kısımda ise şiirlerin ait olduğu şairlerin isimleri çoğunlukla başlıklarda mevcuttur. 

Başlıksız olarak yer alan manzumelerde şairleri tespit edilebilenler [  ] simgesi ile metin 

içerisinde gösterilmiş, başlıksız yer alan manzumede
21

 ise mahlas olarak 

değerlendirilebilecek herhangi bir bulguya rastlanmamıştır. 

 Mecmuada ilk varakta şiirin yüceliğinin ve etkileyiciliğinin veciz ifadelerle 

                                                 
18

 Bk. Düzenli, Oğuz Ergeç Koleksiyonu Mecmûᶜası (İnceleme-1
a
-80

a
 Transkripsiyonlu Metin-Tıpkıbasım, 

s. 13. 
19

 Bk. Sucu, Oğuz Ergeç Koleksiyonu Mecmûᶜası (İnceleme-80
b
-150

a
 Transkripsiyonlu Metin-Tıpkıbasım,  

s. 9. 
20

 Bk. Dinç, Oğuz Ergeç Koleksiyonu Mecmûᶜası (İnceleme-150
b
-200

a
 Transkripsiyonlu Metin-

Tıpkıbasım,  s.8. 
21

 Varak no: 216
bder

 



9 

anlatıldığı Câmî'nin Farsça mesnevî biçimindeki şiiri, Fuzûlî'nin Ġazel hakkındaki 

mesnevisi ve mecmualarla ilgili iki şiirin bulunması, mürettibin şiir ve mecmua 

hakkında bilgi sahibi olduğunu ve bu işe bilinçli bir şekilde başladığını 

düşündürmektedir
22

.  202
b
 sayfasında yer alan Nesîb'e ait şiirde cümle olarak yer alan 

başlığın dîvânda yer aldığı haline yakın olması da bu düşünceyi desteklemektedir.
  

 Mecmuada yer alan şiirlerin mürettibe ait olmaması sebebi ile mürettibin şiir 

tercihleri üzerine yorum yapabiliriz. Şiir tercihlerinin yansıması olan bu mecmuanın 

çalıştığımız elli varaklık kısmının başlangıcında yer alan şiirlerden hareketle 

derleyicinin dönem olaylarına duyarsız olmadığı sonucuna varabiliriz. Ancak 

derleyicinin "kişisel defterinde" münacaat türünden şarkıya kadar birçok türün yer 

aldığını göz önünde bulundurarak ilgi alanını kestrmenin zor olduğunu söyleyebiliriz. 

"Li Sahibü'l- Keşşâf, Begavî, Ebu Hanife" başlıkları ile Hz. Âişe'nin sözlerinin yer 

aldığı kıt'alarının yar aldığı varaklardan
23

 hareketle derleyicinin dînî ve ilmî yaşantısı 

olduğu sonucuna ulaşabiliriz.  

 

1.3. Mecmuanın Tarihlendirilmesi 

 Derleyicinin "kişisel defteri", kendi yazdığı şiirleri içermeyip beğenisine hitap 

eden şiirleri içermektedir. 200
b
-250

a
 varakları arasında en eski tarihli şiir altıncı 

yüzyılda yaşayan cahiliye dönemi şairlerinden İmrü'l Kays'a aittir. Mecmua üzerine ilk 

yapılan çalışmada
24

 en eski tarihli şiir Mevlâna’ya aittir. Dolayısı ile mecmuanın 

incelenen bölümü 12.yy ile 19.yy arasında verilen edebî ürünleri barındırmaktadır. Bu 

çalışma ile mecmuanın şiirlerini barındırdığı tarih altıncı yüzyıla çekilmiş olup 

belirlenebilen ölçüde günümüze en yakın şiir 19. yy'e aittir. Ancak şiirlerden hareketle 

tarih konusunda fikir sahibi olmaya çalıştığımız bu mecmua üzerinde derleyicinin, özel 

olarak bir "tarih atmasına" rastlanmamıştır. Derleyicisi bilinmesi halinde yaşadığı 

dönemden hareket etmek mümkün olabilirdi. Kim tarafından derlendiği bilinemediği 

için şu durumda kesin bir tarihlendirme yapılamamaktadır. Ancak mecmuanın geriye 

kalan varakları arasınadaki "tevarih" başlıklarından mecmuanın derleniş tarihine dair 

bilgiler çıkabilir.  

 

                                                 
22

 Düzenli, Oğuz Ergeç Koleksiyonu Mecmûᶜası (İnceleme-1a-80a Transkripsiyonlu Metin-Tıpkıbasım, s. 

14. 
23

 Varak no: 247
a 

24
Bk. Düzenli, "Oğuz Ergeç Koleksiyonu Mecmûᶜası (İnceleme-1a-80a Transkripsiyonlu Metin-

Tıpkıbasım", s. 15. 
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1.4. Tertip Hususiyetleri 

 330 varaktan oluşan mecmuanın 200
b
-250

a
 varaklık kısmı Selâmi’ye ait terciᶜi 

bend ile başlar. 199
b
 sayfasında başlayan bu terci-i bendin son sayfası bizim çalışma 

aralığımıza girer. Taşlıcalı Yahya, Örfî, Nesîb, Muhteşem Kâşânî, Ebu Tarab b. Firkatî, 

Fevrî, Veysî ve Rahmî’ye ait terciᶜ-i bendler olmak üzere 211
a
 sayfasına kadar terci-i 

bendler yer alır. Bu aralıkta Hazım'a ait üç tane şarkı ve bir de "murabba" başlığı altında 

şiir  bulunmaktadır. Fevrî'ye ve Veysî'ye ait terciᶜ-i bendin bulunduğu sayfalarda kopma 

ya da yırtılma olduğu tespit edilmiştir. Veysî'nin şiirindeki eksiklik divanından 

tamamlanmıştır. Fevrî'nin şiirindeki eksiklik ise elde edilen çalışmadan tamamlanmıştır. 

Terciᶜ-i bendleri sayfa 211
b
-216

a
 arsında yer alan müseddesler takip eder. Sâdık, Âgâh, 

Yahya, Ulvî, Kemânî, Örfî, Fevrî, İzzetî, Kadrî ve Rahmî müseddesi bulunan 

şairlerdendir. Mürettib, müseddeslerden sonra sıralamayı taḥmı̇sler ve muhammesler ile 

devam ettirir. Usûlî, Nahîfî, Hüsnî-i Kayserî, Sâbit, Fedayî, Edîb, Hasîb, Saᶜib, Râsim-i 

Bursevî, Necîb, Zihnî, Âgâh, Kadrî,  Beyâni, Behçetî, Muᶜinî, Muhyî, Vehbî, Sabît, 

Ubeydî, Şehidî, Hasmî, Âlî, Sâᶜi, Bâkî, Nevres, Meşâmî, Iydî, Nâbî, Cinânî, Beliğ, 

Halîfe, Sahîb, Rahmî, Derviş, İzzetî, Mîrî, Kadrî, Latîfî, Emrî, Fuzûlî, Şeyda, Vehbî, 

Tâlib, Gelibolulu Âlî, Aklî, Rızâyî, Fevrî, Ruhî ve Selmân’a ait şiirlere tahmis ve 

muhammes nazım şekillerinde şiir veren şairlerdendir. 227
b
 sayfasında "Taẖmis-i 

mezbur ile fihristade olunan arż-ı hal suretidir." başlıklı nesir ve 235
a
 sayfasında güfte 

bulunur. 236
b
-244

b
 varakları arasında müstezâdlar vardır. Hızır Bey b. Celâleddin, 

Ahmed Paşa, Mevlâna, Vecdî, Naᶜilî, Ahmed Efendi, Şahidî, Şehdî, Nesîb, Safî, Mutiᶜî, 

Âlî, Suzenî, Bahayî, Zârî, Mahvî, Senayî, Hilâlî, Ahmed, Semerkandi, Fenâyi, Nevâyi 

ve Hafî müstezâdı bulunan şairlerdendir. 245
a
, 245

b
, 246

a
 sayfaları siliktir. 246

a
 sayfası, 

246
b 

sayfasının ters görüntü halidir.
 
246

b
-250

a
 varakaları arasında kıtᶜa, rubâi ve müfred 

bulunur. Bunlardan bazılarının hangi şaire ait olduğu tespit edilememiştir. Begavî, Ebu 

Hanife, Zemahşeri, Azeri, Hevâyi, Hâzım, Sâbit, İmrü'l-Kays, Râsih, Derviş Mustafa, 

Sultan Ahmed, Sultan Mehemmed, Nâbi, Hafız, Câmi, Fehim, Uncı-zâde, Ebu'l Alâ el-

Ma'rri, Âlî, Seyyid Vehbî, Seyyid Hasîb Burusevî, Hilmî, Nâdîri, Seyyâh, Hâtib, Beliğ, 

Leᶜalizâde, Hüsnî, Kadrî, mahlaslı şairlerin bu varaklar arasında şiirleri bulunmaktadır.    

 Eserin çalıştığımız varaklar arası tertip husisiyeti konusunda özelte tercîᶜ-i bend, 

müseddes, muhammes, tahmîs, müstezâd, kıtᶜa, rubâ‘iyyât ve müfred olmak üzere 

çeşitli nazım şekilleri görülür. Türkçe şiirler için nazım şekillerini belirlerken 
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başlıklardan hareket edilmiştir. Buna göre 6 terci-i bend, 13 müseddes, 9 muhammes, 

47 tahmis, 19 müstezâd, 2 murabba, 30 kıt'a, 5 Rubâiyyat, 2 müfred tespit edilmiştir.  

 

Tablo 1.  

Mecmuanın 200b-250a Varakları Arasında Yer Alan Türkçe Şiirler İçin Nazım Şekilleri 

Nazım Şekli Adedi 

Terci-i Bend 6 

Müseddes 13 

Muhammes 9 

Taḥmı̇̇̄ s 47 

Müstezâd 19 

Murabba 2 

Kıtᶜa 30 

Rubâiyyât 5 

Müfred 2 

 

1.5. İmlâ özellikleri  

 Bilindiği gibi Osmanlıca;  Arapça, Farsça ve Türkçe olmak üzere üç dili 

bünyesinde barındıran kelimeler içerir. Müstensihin üç dile vakıf olamaması ve 

dikkatsizlik gibi sebeplerden kaynaklandığını düşündüğümüz imlâ hatalarını da tespit 

ettik.    

 Örneğin 235
ader

 sayfasında yer alan manzumede;  

 

"Hüdāyā kimini mülkmend-i sahib-i hilᶜat u tāc it 

 Kiminin kasrını Şedādı̇̇̄  tahtını nekra vüᶜāc it 

 Kimin Hārun kimini Mu‘tasım kimini Hāccāc it 

 Beni mübtelā-yı imtilā ile ne hod āc it 

 Ne senden eyle müstağni ne senden ġayra muhtāç it  

 

Burada ve  ح  خ harflerinde imla hatası yapıldığı görülmektedir. Hilᶜat kelimesi  خ

ile yazılması gerekirken bir kelime olup
25

 .harfi ile yazılmıştır  ح

 

                                                 
25

 Bk. Develioğlu, Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lügat, s. 370. 
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Diğer bir imlâ hatası olarak "Taẖmı̇̇̄ s-i Mezbūr ile Firistāde Olunan ᶜArż-ı Hāl 

Sūretidir." başlığı altında 227b-228a sayfalarında yer alan Nâbî'ye ait nesirde "mevkûf" 

kelimesinde olduğu gibi  ف harfi ile ق  harfi hatalı olarak yazılmıştır.  

 

 Mecmuada imlâ yönüyle dikkat çeken hususlardan bir diğeri zaman içerisinde 

kelimelerin imlâlarının değişmiş olmasıdır ki 234
b
-235

a
 sayfalarında bulunan başlıksız 

manzumede "tabıl" kelimesinin "davul" şeklinde, "horus" kelimesinin "horoz" şeklinde 

söylenip imlâ edilmesi bu durumu örneklendirir. 

 

Guş-i mürg-i dile gökden gelür  āvaz-ı horus (horoz) 

  Demir na‘raların dinlendir tabıl ile kûs. (kös) 

  

1.6. 200
b
-250

a
 Varakları Arasında Bulunan Şairler ve Bu Şairlere Ait Şiirlerin 

Sayısı 

 Mecmuada çalıştığımız varaklar arasında 105 şaire ait 229 şiire ulaşılmıştır. 

Klâsik Türk edebiyatında ortak mahlas kullanımı sebebiyle verilen sayıda hata olabilir. 

Örneğin Hāzım-ı Nev-Şehrı̇̇̄ , Hāzım, Hāzım Efendi olmak üzere Hâzım mahlası ile ilgili 

üç farklı kullanım bulunmaktadır.  Bu durumları bertaraf edebilmek için tabloda yer 

alan şairler mecmuada geçtiği şekli ile verilmiştir. Ayrıca mecmuada özel olarak şahsa 

dikkat çekmekilmektedir. Örneğin "Li-Sahibü'l Keşşāf" başlığı altında Zemahşeri, Ḳāle 

ᶜᾹliyyün Kerremellahü Vechehü" başlığı ile de Hz. Ali işaret edilmektedir. Bu 

durumlarda ise tabloya şairin adı ya da mahlası kaydedilmiştir.  

 

Tablo 2. 200
b
-250

a
 Varakları Arasında Bulunan Şairler ve Bu Şairlere Ait Şiirlerin 

Sayısı 

 Şair Adı  Şiir Sayısı 

1.  ᶜABİDHAN  1 

2.  ᶜAGĀH 1 

3.  AHMED EFENDİ 1 

4.  AHMED PAŞA 1 

5.  ᶜAKLῙ 1 

6.  ĀLῙ 4 

7.  ᶜAZERİ EFENDİ  1 

8.  ᶜAZMῙ-ZĀDE 1 

9.  BAHĀYῙ 2 
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26

 Mecmuanın incelenen kısmında Hāzım-ı Nev-Şehrı̇̇̄ , Hāzım, Hāzım Efendi olmak üzere üç farklı 

şekilde yer almaktadır.  

10.  BĀKῙ 1 

11.  BEGAVῙ 1 

12.  BEHÇETῙ 1 

13.  BELİĠ 6 

14.  CĀMῙ 3 

15.  CEVRῙ 1 

16.  CİNĀNῙ 1 

17.  DERVῙŞ 1 

18.  EBU HANῙFE 1 

19.  EDῙB 1 

20.  EMRῙ 1 

21.  FAZLῙ 2 

22.  FEDĀYῙ 1 

23.  FENĀYῙ 1 

24.  FEHῙM 1 

25.  FEVRῙ 6 

26.  FUZŪLῙ 1 

27.  HĀFIZ  1 

28.  HĀFῙ 1 

29.  HALῙFE  1 

30.  HAṢMῙ 1 

31.  HAZIM
26

 4 

32.  Hz. ALİ 1 

33.  HEVĀYῙ 1 

34.  HIŻIR BEY 1 

35.  HİLĀLῙ 1 

36.  HİLMῙ 1 

37.  HÜSNῙ-İ KAYṢERῙ 2 

38.  ᶜIYDİ 1 

39.  İMĀM BEGAVῙ 1 

40.  İMRÜ'L-ḲAYS 1 

41.  İZZETῙ 1 

42.  ᶜİZZİ 1 

43.  ḲADRİ 7 

44.  KEMĀNῙ 1 

45.  LATῙFῙ 1 

46.  LEĀLῙ-ZĀDE 1 

47.  MAḤVῙ 1 

48.  MAĠRİBῙ 1 

49.  MEŞĀMῙ 1 
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50.  MEVLĀNĀ 2 

51.  MῙRῙ 1 

52.  MONLA GARῙBῙ 1 

53.  MUHTEŞEM KĀŞĀNῙ 1 

54.  MUHYῙ 1 

55.  MUᶜİNİ 1 

56.  MUᶜTİ 1 

57.  NĀBİ 7 

58.  NADİRῙ 1 

59.  NAHῙFῙ 1 

60.  NAᶜῙLῙ 1 

61.  NECῙB 1 

62.  NESῙB 1 

63.  NEVĀYῙ 1 

64.  NEVRES 1 

65.  ÖRFῙ 2 

66.  RAḤMῙ 5 

67.  RĀSİḤ 1 

68.  RĀSİM-İ BURUSEVİ 1 

69.  RIZĀYῙ 1 

70.  RŪHῙ 1 

71.  SABİT 3 

72.  SĀDIḲ 1 

73.  SĀFῙ 1 

74.  SĀHῙB 1 

75.  ṢAᶜİ 2 

76.  SAᵓİB 1 

77.  SĀLİḲ  1 

78.  SELĀMῙ 1 

79.  SELMĀN 1 

80.  YEMῙNῙ 1 

81.  SENĀῙ 1 

82.  SEYYĀH 1 

83.  SULTAN AHMED 1 

84.  SULTAN MEHEMMED 1 

85.  SŪZENῙ 1 

86.  ŞĀḤῙDῙ 2 

87.  ŞEHDῙ 1 

88.  ŞEHῙDῙ 1 

89.  ŞEHRῙ 1 

90.  ŞEYDĀ 1 

91.  TĀLİB 1 
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1.7. 200
b
-250

a 
Varakları Arasında Bulunan Nazîreler 

 Edebiyatta bir şiirin (genellikle gazel) başka bir şair tarafından aynı vezin ve 

kafiye ile yazılmış benzerlerine nazîre; nazîre yazmaya tanzîr denir
27

. Çalıştığımız 

varaklar arasında önce tanzîr edilen şaire ait şiirin ve hemen arkasından da bu şiire 

yazılan nazîrenin verilmiş olduğu şekli ile iki adet nazîre tespit edilmiş ve tabloda 

verilmiştir:  

 

Tablo 3.  

200
b
-250

a
 Varakları Arasında Bulunan Nazîreler 

Sıra No 

Nazîre Yazan 

Şair 

(Şiir No) 

Tanzîr Edilen 

Şair  

(Şiir No) 

Nazîre Zemin 

Şiiri 

(Varak no) 

Açıklama 

1 
Ahmed Paşa 

(96) 

Mevlānā Hızır 

Bey İbn-i 

Celāleddin (95) 

236
b
 

Başlık: Nazı̇̇̄ re-i 

Ahmed Pāşā İbn-i 

Veliyyüddin 

2 Hüsnî (205) 

Leâli-zâde 

(204) 

 

249
b 

Başlık: Nazîre-i  

Hüsnî 

 

1.8. 200
b
-250

a
 Varakları Arasında Kullanılan Aruz Kalıpları 

                                                 
27

 Pala,  Ansiklopedik Dîvân Şiiri Sözlüğü,  s. 354.   

92.  TῙGῙ 1 

93.  TARĀB 1 

94.  ᶜUBEYDῙ 1 

95.  ᶜULVῙ 1 

96.  UNCI-ZĀDE 1 

97.  USŪLῙ 1 

98.  VECDῙ 1 

99.  VEHBῙ 10 

100.  VEYSῙ 1 

101.  YAHYA  1 

102.  ZAMῙRῙ 1 

103.  ZARῙ 1 

104.  ZEMAHŞERῙ 1 

105.  ZİHNῙ 1 
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Mecmuada 23 farklı aruz kalıbı tespit edilmiştir. En çok kullanılan ilk üç kalıbı 

şöyle sıralayabiliriz:  33'er şiirde kullanılması ile "Mefᶜūlü Mefāᶜ ı̇̇̄ lü Mefāᶜı̇̇̄ lün Feᶜūlün" 

ve "Mefāᶜı̇̇̄ lün Mefāᶜı̇̇̄ lün Mefāᶜı̇̇̄ lün Mefāᶜı̇̇̄ lün" kalıpları ilk sırada yer almıştır. İkinci 

sırada 29 şiirle "Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilātün" kalıbı ve 27 şiirde kullanılması 

ile de "Feilātün Feilātün Feilātün Feilātün" kalıbı üçüncü sıradadır. Ayrıca Kadı 

Burhaneddin'in gazellerinde kullandığı ve daha sonra rağbet görmeyen  "müfteilün 

müfteilün müfteilâtün" kalıbı
28

 da mecmuada 178 no'lu şiirde kullanılmıştır.      

                                                 
28

 Aksoyak, İ. Hakkı, "Osmanlı Şairlerinin 'Aruz Tasarrufları' ve Araştırmacıların Gereksiz 

Müdahaleleri", Turkish Studies, Volume 3/6 Fall 2008, s. 401, ss. 388-403. 
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Tablo 4. 200
b
-250

a
 Varakları Arasında Kullanılan Aruz Kalıpları 

Sıra No Kullanılan Aruz Kalıpları Adet 

1 Mefᶜūlü Mefāᶜ ı̇̇̄ lü Mefāᶜı̇̇̄ lün Feᶜūlün 33 

2 Mefāᶜı̇̇̄ lün Mefāᶜı̇̇̄ lün Mefāᶜı̇̇̄ lün Mefāᶜı̇̇̄ lün 33 

3 Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilātün 29 

4 Feᶜilātün Feᶜilātün Feᶜilātün Feᶜilātün 27 

5 Feᶜilātün Mefāᶜilün Feᶜilün 

(Faᶜilatün)               (Fāᶜilün) 

11 

6 Mefᶜūlü Fāᶜilātü Mefāᶜilü Fāᶜilün 9 

7 Mefāᶜilün Feᶜilātün Mefāᶜilün Mefāᶜilün 7 

8 Müstefᶜilün Müstefᶜilün Müstefᶜilün Müstefᶜilün 2 

9 Feᶜūlün Feᶜūlün Feᶜūlün Feᶜūl 2 

10 Mefāᶜı̇̇̄ lün Mefāᶜı̇̇̄ lün Feᶜūlün 2 

11 Müfteᶜilün Müfteᶜilün Müfteᶜilātün 2 

12 Mefᶜūlü Mefāᶜı̇̇̄ lü Mefāᶜı̇̇̄ lün Faᶜ 2 

13 Mefᶜūlü Mefāᶜı̇̇̄ lü Mefāᶜı̇̇̄ lün Faᶜ 1 

14 Mefᶜūlü Mefāᶜı̇̇̄ lün Mefāᶜı̇̇̄ lü Faᶜ 1 

15 Mefᶜūlü Mefāᶜı̇̇̄ lün Mefāᶜı̇̇̄ lün Faᶜ 1 

16 Müfteᶜilün Fāᶜilātün Müfteᶜilün Faᶜilātün 1 

17 Müfteilün Müfteilün Müfteilün Müfteilün 1 

18 Mefᶜūlü Mefāᶜı̇̇̄ lün Mefᶜūlü Mefāᶜı̇̇̄ lün 1 

19 Mefᶜūlü Mefāᶜı̇̇̄ lün Mefāᶜı̇̇̄ lün Feᶜūl 1 

20 Müfteᶜilün Müfteᶜilün Fāᶜilün 1 

21 Mefāᶜilü Mefāᶜı̇̇̄ lün Fāᶜı̇̇̄ lün 1 

22 Feᶜilātün Feᶜilātün Feᶜilün 1 

23 Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilün 1 
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1.9. 200
b
-250

a 
Varakları Arasında Bulunan Şairlerin Yaşadıkları Yüzyıllara Göre 

Dağılımı  

 Şairlerin yaşadıkları yüzyılları belirlerken ortak mahlas kullanımından 

doğabilecek sorunları en aza izdirgemek için şiirlerinden hareket ettik. Örneğin Selāmi 

mahlasına ait dîvânın olmasına rağmen mecmuada yer alan şiiri divânda ve üzerine 

yapılmış bir çalışmada bulamadığımızdan dolayı yaşadığı yüzyıl hakkında yorum 

yapmadık. Bu yöntemle yaşadığı yüzyılları belirlediğimiz şairlerin yüzyıllara göre 

dağılımı şöyledir: 

6.yy: İmrü'l Kays;  7.yy: Hz. Ali; 8. Yy: Ebû Hanîfe; 12.yy Zemahşehri, Begâvî;  

13.yy: Mevlâna; 15.yy: Hızır Bey, Sâfî, Ali Şir Nevâyi, Hâfî; 16.yy: Fevrî, Yahya, 

Rahmî, Ulvî, Usulî, Âlî, Bâkî, Cinâni, Latîfî, Emrî, Fuzûlî, Rûhî, Dükakin-zâde Ahmed, 

Şâhîdî, Sultan Mehemmed, Ahmed Paşa, Muhteşem Kaşânî, Yemînî; 17.yy: Veysî, 

Kadrî, Tîgî, Bosnalı Sâbit, Râsim-i Burusevî, Behçetî, Nâbî, Vecdî, Naîlî, Gani-zâde, 

Uncı-zâde; 19.yy: Agâh, Necib;  

Yaşadığı yüzyılları tespit edemediğimiz Şairler: Selâmî, Nesîb, Ebu Tarâb bin 

Firkatî, Kemânî, Örfî, İzzetî, Fedâyî, Beliğ, Saîb, Muinî, Muhyî, Ubeydî, Şehîdî, Saî, 

Meşâmi, Iydi, Hâlîfe, Sahîb, Dervîş, İzzî, Mîrî, Monla Garîbî, Sâdık, Fehîm, Leali-zâde, 

Hüsnî, Fenâyî, Mağrîbî, İzzî, Aklî, Sûzenî, Seyyid Hasîb Burûsevî, Rızâyî, Zârî, Azerî 

Efendi, Tâlîb, Mahvî, Senâyî, Hevâyî, Abidhan, Hilâlî, Yemînî, Hâfız, Câmî, Şeydâ, 

Hilmî, Azmî-zade,Fazlî 

Mecmuanın incelenen kısmında ağırlıklı olarak 16. yy. şairleri yer almaktadır.  

 

1.10. 200
b
-250

a
 Varakları Arası Muhteva Özellikleri 

1.10.1.200
b
-250

a
 Varakları Arası Tespit Edilemeyen Şiirler 

 Şairlerin şiirlerinin tespit edilmesinde ilk olarak mahlaslarla ilgili dîvânlara 

bakılmıştır. Ancak bazı mahlaslarla (Zamîrî, Sūzenî gibi) ilgili olarak basılmış bir dîvân 

bulunmaması veya dîvâna ulaşamama gibi durumlarda diğer akademik çalışmalardan 

istifâde edilmiştir.  Kaynakçamızda yer alan çalışmalarda yaptığımız tarama sonucu 

aşağıda yer alan şiirlere rastlamadık. Bu şiirler için taranan kaynaklar ve bu 

kaynaklardan ulaşılan ilgili şiirlerin mecmuadaki şiir ile mukayesesi metin kısmında yer 

almaktadır. 
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200
bder

 

1.Murabbaᶜ-yı Fevrı ̇̄  

Mefāᶜilün Mefāᶜilün Mefāᶜilün Mefāᶜilün  

1 Gidelden gün gibi sen ey melāḥat burcunuṅ̄  māhı 

Felekler evcine irgördi gönlüm nāle vü āhı 

Ṣorarsaṅ̄  nāgehān-ı hicrüṅ̄  ile ḥāl-i cāngāhı 

Ġamıṅ̄ la derd-nāk oldı ināṅ̄  vallāhi billāhi 

 

2 Ġam-ı hicr ü belā-yı ᶜaşḳ u ṭaᶜn-ı düşmen-i cāndan 

Cefā-yı ḥāl ü efkār-ı meᵓāl ü cevr-i devrāndan 

H̱ayal-i ẖançer-i gamzeṅ̄ le fikr-i tiġ-i müjgāndan 

Bu sı̇̇̄ nem çāk çāk oldu inan vallāhi billāhi 

 

3 Görinmez çeşmime ey gözlerim nuru cihan sensiz 

Ḳarar itmez benüm ᶜömrüm bedende ẖaste cān sensiz 

Belā-yı derd-i hicriṅ̄ le ten ey ruh-ı revān sensiz 

Reh-i ᶜaşḳ içre ẖāk oldu inan vallāhi billāhi 

 

4 Gidelden sen saᶜādetle eyā sulṭān-ı ẖūbānım 

Firāḳıṅ̄  askeri tiġ-i sitemle aldı her yānım 

Begim sen çok yaşa meydan-ı miḥnet benim cānım 

Şehid-i ᶜaşḳ pāk oldu inan vallāhi billāhi 

 

5 Gidelden can seninle derde düşdi çeşm-i bı̇̇̄mārı 

Çıkup dil cāndan oldı sen ṭabib-i cān-ṭalebkārı 

Sorarsan haliyā derd ü belā-yı Fevrı̇̇̄ -i zārı 

Firāḳındaṅ̄  helāk oldu inan vallāhi billāhi 
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2.Hezār Destān-ı Sarāy-ı Hadı ̇̄ ka-i Faẓl u Kemāl-i Ḥāzım Efendi  

      Ḥażretlerinüṅ̄  Çekide-i Yerāᶜa-i Bāhiru'l-Berāᶜalarıdır  

  Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilātün 

1 Söylenür dillerde şimdi nāmı bir mehpāreniṅ̄  

Haddi yok buçaġına boynın ṣunan bı̇̇̄ -çāreniṅ̄   

Bir ᶜaceb ṣanᶜatla cezb itmekde halkıṅ̄  varını 

Sikkesin batırdı ḥālā şehrimizde pāreniṅ̄  

 

2 Ġamzesi sevdā-yı samānı̇̇̄  kılup dilden vāş 

Lā-cerem mānend-i ḥüsni ᶜaşḳım oldı ẖalḳa fāş 

Serde sevdasından özge ḳalmadı fikr ü telāş 

Başımı koysam nᶜola yolında ol mekkāreniṅ̄  

 

3 Koç yigitler bismil-i hicrān ki göreyim fedā 

Kāmetüṅ̄  iden temāşā ide tekbı̇̇̄ r-i H̱udā 

Günde biṅ̄  "Yā Hū" çekerler Hāzımā bay u gedā 

Başına perr-i hümā şāyeste bir kez ṣaranıṅ̄   
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3. Şarḳı ̇̄ -i Li-Ḥāzım-ı Nev-Şehrı ̇̄  

Mefᶜūlü mefāᶜilü mefāᶜilü feᶜūlün 

1 Germābede cismiṅ̄  göreli geçdi ṣaçaġım  

Mānende-i külẖan dutuşır serde dimāġım 

  Ol āteş ile aḥker-i maḥż oldı yataġım 

Serd oldı hevā çıḳma ḳoyundan ḳuzucaġım 
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2 Mā-beyne ṣovuḳlıḳ girüp ey Yūsuf-ı sānı̇̇̄  

Deryā ile ẕevḳiṅ̄  şeker-āb oldı meyānı  

  Efsürde ḳılup dehr-i ẖiyābān-ı ciẖānı 

Serd oldı hevā çıḳma ḳoyundan ḳuzucaġım 

 

3 Gürgān-ı çü āmāde-i naẖçı̇̇̄ r görürsün 

Lālānı koyup bāġda tenhā ne yürürsün 

  ᶜAzmiṅ̄  nereye Hāzıma emreyle götürsün  

Serd oldı hevā çıḳma ḳoyundan ḳuzucaġım 

 

4 Lı̇̇̄mānçe-i āġūşa gir ey şūẖ ribābı 

Seyr it leb-i peymāneden emvāc-ı kebābı 

  Geç ṣadra temāşa idelüm devr-i kebābı 

Serd oldı hevā çıḳma ḳoyundan ḳuzucaġım 
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4.Şarḳı ̇̄ -i Li-Ḥāzım 

   Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilātün 

 1 Her ne cevr itseṅ̄  münāsib ey Dikici dilberi 

Serverān-ı şehri tesẖı̇̇̄ r eyledüṅ̄  şimden geri 

  ᶜArża-i bāzār idüp başmaḳ gibi diz ḳaşuṅ̄ a 

Ḥüsnüṅ̄ e pā-bend olup ᶜārif geçen ᶜāşıḳları 

 

2 Cismini fersūde-i ẖāk eyleyüp çün saẖtiyān 

Muştaya tı̇̇̄ ġa vücūdın vaḳf iderler ᶜāşıḳān 

  Çehre-i zerdin görüp inṣāf iderseṅ̄  bir zamān 

Dest-i luṭfuṅ̄ la ṭutup kürsı̇̇̄ -i vaṣl ola yeri 
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3 Kullarıṅ̄  şāha kapuṅ̄ da vird ider fetḥ-i ḳarı̇̇̄ b 

Şāh-ı ḥüsnüṅ̄  ismini yād eylesün her bir ẖaṭı̇̇̄ b 

  Ḳoyduṅ̄  iki ayaġın bir babuca ẖalḳın ᶜacı̇̇̄ b 

Yine birbirin baṣar yalın ayaḳ biṅ̄  müşteri 

 

4 Fırṣat aldıġın kerem-kār ol ki olmaz pāydār 

Ayaġa ṣalar metāᶜın ᶜāḳıbet bu rūzgār 

  Nicesi yarım babucda ḳaldılar encām-ı kār 

Gün bugündür al duᶜā-yı ẖayrını gel ey perı̇̇̄  

 

5 Süddeye düşdi göṅ̄ ül eski ġamından māᶜadā 

Oldu pā-māl-i ġam olmaz āsitānıṅ̄ dan cüdā 

  Sendedür bu hüsn-i rū Ḥāzımda bu hüsn-i edā 

Dāsitān-ı medḥüṅ̄ i itsün cihānıṅ̄  ezberı̇̇̄  
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5.Müseddes-i Kemānı ̇̄  

Mefāᶜilün Mefāᶜilün Mefāᶜilün Mefāᶜilün 

 

1 Bahar irdi donandı baġ-ı ᶜālem tāze güllerle 

Bezendi ser-be-ser ṣaḥrālar aᶜlā nev-çemenlerle 

Ṣafā kesb idecek derd-i sı̇̇̄mı̇̇̄ n bedenlerle 

Ṣalın baġ-ı cihān içre yanaġı yāsemenlerle 

İçilsün bāde-i gülgün sāḳı̇̇̄  ġonca-femlerle 

Ṣafā geldi dem-i ᶜıyş u ṭarab demler ḳademlerle 
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2 Nice bir şı̇̇̄ şe-i ḥāṭır ola bu inkisār üzre 

Nice bir ᶜömrümüz geçsün fiġān u āh u zār üzre 

Ecel peyġāmı yaḳlaşdı ᶜömr-i cān iẖtiṣār üzre 

Ḥuṣūṣa cāl-i ᶜālem çün degildür bir ḳarār üzre 

İçilsün bāde-i gülgün sāḳı̇̇̄  ġonca-femlerle 

Ṣafā geldi dem-i ᶜıyş  u ṭarab demler ḳademlerle 

 

3 Ḥarāret suz-ı ġamda nice bir dilde inḳıyād olsu 

Getür cām-ı muṣaffāyı be sāḳı̇̇̄  dil-küşād olsun 

Ġamınla yeter aġlatdın dil-i maḥzūn şād olsun 

Cān içinde inlesün bu da bir yaẖşi edā olsun 

İçilsün bāde-i gülgün sāḳı̇̇̄  ġonca-femlerle 

Ṣafā geldi dem-i ᶜıyş  u ṭarab demler ḳademlerle 

 

4 Cefā vü cevre ārām u vefāsına liyāḳat yoḳ 

Ne bir zerre ḳadarın bendesine istimālet yoḳ 

Teraḥhum eylemez ẓālim cefāsına niḥāyet yoḳ 

Ṭabı̇̇̄ ᶜat iẖtilāl üzre gönülde istiraḥat yoḳ 

İçilsün bāde-i gülgün saḳı̇̇̄  ġonca-i femlerle 

Ṣafā geldi dem-i ᶜıyş u ṭarab demler ḳademlerle 

 

5 Gelüṅ̄ üz söylenüz luṭf idünüz sāḳı̇̇̄ -i devrāna 

Ayıḳsuz sürsün birez devr eylesün meclisde peymāne 

Peyāpey dönsün içilsün piyāle devre şāhāne 

Kemānı̇̇̄ 'yi  ġam öldürdi irişdi ᶜömri pāyāna 

İçilsün bāde-i gülgün sāḳı̇̇̄  ġonca-femlerle 

Ṣafā geldi dem-i ᶜıyş  u ṭarab demler ḳademlerle 



24 

213
ader

 

6.Müseddes-i ᶜÖrfı ̇̄  

  Mefāᶜilün Mefāᶜilün Mefāᶜilün Mefāᶜilün 

1 Cihān içre gezer ilken serüm evvel selāmetde 

Alup biṅ̄  āl-ile ᶜaḳlum ḳoduñ künc-i ḳasāvetde 

Derūnum nār-ı hicrünle bāşum dürlü felāketde 

Ölürsem bu elemlerle sözüm bu nezᶜ-i ḥāletde 

Açup başım girı̇̇̄ bānıñ ṭutam muḥkem ḳıyāmetde 

Diyem ḥaḳḳım Ḫudā Ḥak it bu ẓālimle bu sāᶜatde 

 

2 Diyem kim dı̇̇̄ nde "Ya Rāb" iderdim ben buṅ̄ a taᶜẓı̇̇̄m 

H̱uṣūṣa başla cānım yolunda eyledim teslı̇̇̄m 

İdüp bu ḥāllerle çün helākim ḳaṣdına taᶜlı̇̇̄m 

H̱ūş imdi cevri çoḳ hercāyı̇̇̄ -i dilber-i ahdim olsun 

Açup bāşum girı̇̇̄ bānıṅ̄  ṭutam muḥkem ḳıyāmetde 

Diyem ḥaḳḳım H̱udā Ḥak it bu ẓālimle bu sāᶜatde 

 

3 O deṅ̄ lü eyliyem ᶜÖrfı̇̇̄  yarını maḥşer günü şekvā 

Ḳoyarım ḥāṣılı ehl-i ᶜaraṣāt içre vā-veylā 

Dı̇̇̄ vān-ı lemyezelde ḳalem bir bir ānı daᶜvā 

Bana raḥm itmediṅ̄  anda saṅ̄ a raḥm itmezem aṣlā 

Açup başum girı̇̇̄ bānıṅ̄  ṭutam muḥkem ḳıyāmetde 

Diyem ḥaḳḳım H̱udā ḥak it bu ẓālimle bu sāᶜatde 

  



25 

213
bder

 

7.Müseddes-i ᶜİzzetı ̇̄  

Mefāᶜilün Feᶜilātün Mefāᶜilün Feᶜilün 

1 Dil-i belākeşe şefḳat zamānı geldi mi 

Maᶜārif ehline raġbet zamānı geldi mi 

Seẖā-i vücūd ile şöhret zamānı geldi mi 

Ḳadı̇̇̄mı̇̇̄  ḳullara nevbet zamānı geldi mi 

Bu ben  kemı̇̇̄ neye himmet zamānı geldi mi 

ᶜAṭā vü luṭf u mürüvvet zamānı geldi mi 

 

2 Firāḳ-ı yār ile maḥzūn ü dil-figār oldum  

Çeke çeke ġam hicri zebūn ü zār oldum 

Taḥammül itmege yok çāre bı̇̇̄ -ḳarār oldum 

Emās̱il içre be-ġāyet ḥaḳı̇̇̄ r ü ẖār oldum 

Bu ben kemı̇̇̄ neye himmet zamānı geldi mi 

ᶜAṭā vü luṭf u mürüvvet zamānı geldi mi 

 

3 Ümı̇̇̄ d-i cāh ile ṣanmaṅ̄  beni ki mesrūrum 

Belā-yı ᶜaşḳla her dem nihān ü maḳhūrum 

Ne denlu iylerisem ah u nāle maᶜzūrum 

İki yıl oldu ki dār u diyārdan dūrum 

Bu ben kemı̇̇̄ neye himmet zamānı geldi mi 

ᶜAṭā vü luṭf u mürüvvet zamānı geldi mi 
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4 İderse dil n'ola fakrdan tāliᶜ-i şūmā 

Müyesser olmaz hergiz murād mehmūma 

Tutışdı āteş-i hasretle ten dönüp muma  

Baka-yı mansıb ile geldi ruh hulkūma  

Bu ben kemı̇̇̄ neye himmet zamānı geldi mi 

ᶜAṭā vü luṭf u mürüvvet zamānı geldi mi 

 

5 Dilerseṅ̄  ola saᶜādet ḳapusu saṅ̄ a kūşād 

Yıḳıḳ göṅ̄ ülleri ḳıl dest-i luṭfla ābād 

Faḳı̇̇̄ r ᶜİzzeti eyle  ġuṣṣadan āzād  

Bahar erişdi ẖuṣūṣa ki oldu her kişi şād 

Bu ben kemı̇̇̄ neye himmet zamānı geldi mi 

ᶜAṭā vü luṭf u mürüvvet zamānı geldi mi 
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8.Müseddes-i Ḳadrı ̇̄  

  Mefāᶜı̇̇̄ lün Mefāᶜı̇̇̄ lün Mefāᶜı̇̇̄ lün Mefāᶜı̇̇̄ lün  

 

1 Eyā ey burc-ı ḥüsnün māhtābı̇̇̄  mihr-i raẖşānı 

Melāḥat mülkünüṅ̄  ser-çeşmesi mümtāz-ı deverānı 

Cemāliṅ̄ dir hidāyet gülşeniṅ̄  verd-i ẖandānı 

Bu ḥüsn ü bu kemāliyle gören şāh-ı ẖubānı 

Oḳur mirᵓat-i ḥüsnüṅ̄  āyet-i elṭāf-ı yezdānı̇̇̄  

Teᶜālāllah zehı̇̇̄  feyż-i kemal-i ᶜavn-i rabbānı̇̇̄  
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2 Dünüm tā-be-key nār-ı ġamuṅ̄ la daġ-dār olsun 

Bu miḥnetler felāketler işidenden ırāġ olsun 

Cefāyı ẖūb-ı tahsı̇̇̄ l eylemişsün yüzün aġ olsun 

Ḥükm ḳıl devr-i laᶜlinde güzel sevmek yesāġ olsun 

Efendim Ahmedim ᶜömrüm ḥabı̇̇̄ bim eyle fermānı 

Yolunda etmesün ᶜāşıḳlarıṅ̄  çāk-ı ġirı̇̇̄ bānı 

 

3 Göṅ̄ ül mülkine dāra-yı muḥabbet olalı dāver 

Vücūdum ḳaṣrını cevriṅ̄  eli hedm etdi ser-tā-ser 

Bilen yüz biṅ̄  yemin etsiṅ̄  tutulduṅ̄  itmezin yā Rab 

Göṅ̄ ül ḳan aġlamaḳdan eylediṅ̄  ey bı̇̇̄ -vefā bı̇̇̄ -fer 

Boyadı dest-i cevriṅ̄  ḳanlara bu çeşm-i giryānı 

Demidir ᶜandelib-āsā göṅ̄ ül eylerse efġānı 

 

4 Eşigiṅ̄  Kaᶜbesine doġrulıp dil ᶜazm-i rāh itdi 

H̱am-ı ebrüni ḳıblem ḥayli demdir secdegāh itti 

Begüm sevdā-yı zülfüṅ̄  baẖt-ı ber-geştem siyāh itdi 

Lebüṅ̄  fikri diğer-gūn eyleyüp ḥālim tebāh itdi 

Unutduṅ̄  var ise ittiklerin aḥdiyle peymānı 

Çeker cān ḳaṣdına cellād-ı ġamze tı̇̇̄ g-ı bürrānı 

 

5 Yaturken ẖ
v
āb-ı rāḥatda irişdi kūşe ber-āvāz 

Ki ᶜayn-ı cān ki eyle teġāfül uyḳusundan bāz 

Göṅ̄ ül ᶜanḳa- ṣıfat evc-i ṭarabda eylesün pervāz 

Vefā eyyāmıdır Ḳadrı̇̇̄  gel ᶜıyş ü nūşa ḳıl āġāz 

Sepı̇̇̄ d aṭlas giyür ᶜāleme aḥkām-ı sulṭānı 

Niḳāba çekdi ebriyle felek ẖurşı̇̇̄ d-i raẖşānı 
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9.[Başlıksız] 

  Mefāᶜilün Mefāᶜilün Mefāᶜilün Mefāᶜilün  

1 Gam-ı hicri ne yar[dan ne] raḳı̇̇̄ b-i bedli-ḳādan bil 

Dilā ne inkisār-ı ḳalbi dehr-i pür-ᶜinādan bil 

Ne eylerse teveccüh var cenāb-ı kibriyādan bil 

Ne ḳahrı dest-i aᶜdādan ne lüṭfu āşinādan bil 

Ne gelse nı̇̇̄ k ü bed başa H̱udāvend-i H̱udādan bil 

 

2 Cigerde yara görseñ tı̇̇̄ r-i dil-gı̇̇̄ r itdi dirsiṅ̄  sen 

Ecel irirse nāgeh tiġ ü şemşı̇̇̄ r itdi dirsiṅ̄  sen 

Ne gelse H̱aḳ'dan anı sū-i tedbı̇̇̄ r itdi dirsiṅ̄  sen 

Ḳażāya uġrasaṅ̄  geh ḳāḍı geh mı̇̇̄ r itdi dirsiṅ̄  sen 

Bu sözden fāriġ ol ᶜāşıḳ rıżā göster ḳażādan bil 

 

3 Dilā ṭoy-ı "men ᶜaref" sırrın o sübḥānı bulam dirseṅ̄   

Çalış maḥv-ı vücūd it ᶜilm-i ᶜirfāne irem dirseṅ̄  

İrāden sen seni ṭarḥ eyle girānı bulam dirseṅ̄  

Fenāfillāha saᶜy it zevk-i rūḥāne irem dirseṅ̄   

Çerāġ-ı dāg-ı cismiṅ̄  ṣūfiyā tāc u ḳabādan bil 
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10.Ġazel-i ᶜİzzetı ̇̄ -i Adanevı ̇̄  Taḥmı ̇̄ s-i Hüsnı ̇̄ -i Ḳayserı ̇̄  

Mefᶜūlü Mefāᶜı̇̇̄ lü Mefāᶜı̇̇̄ lü Feᶜūlün 

1 ᶜĀşıḳ ne ḳatı rindane sālūs gerekdir 

Ne gāh sebukmaġzine kābūs gerekdir 

Her renkle dildār çū ṭāvus gerekdir 

Dilberde vefā-luṭfla meᵓnūs gerekdir 

Her naẓrade ān olması maḥsūs gerekdir 

 

2 Çün sende var ol sı̇̇̄ b-ẕeḳan çāh-ı zeneẖdān 

Bu ḥüsnle olsaṅ̄  nᶜola sen Yusuf-ı Kenᶜān 

Ḳallāb dile ṭurreleriṅ̄  fitne-i devrān 

Bend eyle beni zülfün ile ey şeh-i ẖūbān 

Zinciriṅ̄ le bir nice maḥbūs gerekdir 

 

3 Nāṣıḥ bize bu bābda taᶜn eyleme aṣlā 

Biz mest-i ġamz eylemeziz bendegı̇̇̄  asġā  

Ṭıfl-ı dil-i divaneyi ᶜaşḳ eyledi rüsvā 

ᶜĀşıḳlara rüsvālıġ olur rütbe-i aᶜlā 

Ẓann itme bize ᶜār ile nāmūs gerekdir 

 

4 Bir ucı ᶜār olsa ᶜadüvv itme taᶜaccüb 

Ṣayd itdiğini alsa ᶜadüvv itme taᶜaccüb  

Tenhāda çıḳagelse ᶜadüvv itme taᶜaccüb 

Dilberle seni bulsa ᶜadüvv itme taᶜaccüb  

Ol kelb muᶜallimdir o cāsūs gerekdir 
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5 Diḳḳatde ḳılı ḳırḳ yarar olursa da ārif 

Esrār-ı ẖaṭṭ-ı rūyuṅ̄ a olmaz yine vāḳıf 

Bildirmedi bu ᶜuḳdeleri şerḥ-i muvāḳıf 

Zülfüṅ̄  leffin fehm idemez ehl-i maᶜārif 

Kākülleriniṅ̄  ḥalline ḳāmus gerekdir 

 

6 Ġam çekme yaḳarsa seni ateşlere dilber 

Gör şemᶜi ki şūrı̇̇̄ desi pervāneye n'eyler 

Hı̇̇̄ ç bı̇̇̄m-i ḥaẕer kılma ṣaḳın ᶜāşıḳ iseṅ̄  ġer 

ᶜAşḳ ateşine girmeden ol murġ-i semender 

Yanmaḳda kişi hicriyle ḳaḳnūs gerekdir 

 

7 Hüsnı̇̇̄  dilüni daġ-ı muḥabbetle donandır 

Ol ẖāne-i tārına ḳanādı̇̇̄ l uyandır 

Her birini fevvāre-i ẖūnābla ḳandır 

Biṅ̄  şerḥa çeküp cismine şemᶜ-i dili yandır 

Genc-i ġama ey ᶜİzzetı̇̇̄  fānūs gerekdir 
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11.Taḥmı ̇̄ s-i Fedāyi  Ġazel-i Sulṭān Murād   

Mefāᶜı̇̇̄ lün Mefāᶜı̇̇̄ lün Mefāᶜı̇̇̄ lün Mefāᶜı̇̇̄ lün 

1 Eritdi  āteş-i ḥasret bu cism-i zārım āb-āsā 

Ḳurıdı zaẖm-ı sı̇̇̄ nem senüṅ̄  miḥnetden ḥabāb-āsā 

Üşerse cismüme tı̇̇̄ riṅ̄  nᶜola dāim zübāb-āsā 

Firāḳıṅ̄ la göṅ̄ ül yandı eyā dilber kebāb-āsa 

İki gözden aḳar yaşum benüm her dem şarāb-āsa 
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2 Leb-i laᶜliṅ̄  hayāliyle baṅ̄ a hem-derd olu[r]  müller 

Ġam-ı zülfüṅ̄ le hem-ḥālim olupdur şimdi sünbüller 

Ruẖuṅ̄  şevki ile hem-renk olalı dāġıma güller 

Fiġān u nāleme aheng ider gülşende bülbüller 

Benim sinem ider naġme begüm çeng ü rebāb-āsa 

 

3 Deġüldir dāġlar cānā bu cism-i pür cerāḥatde 

Nişān-ı naᶜl eskidir seniṅ̄  ṣaḥn-ı muḥabbetde 

Bu resme pāy-māl olmaḳdan ey meh kūy-ı miḥnetde 

Semend-i nāzıṅ̄ ı sürdükçe meydān-ı leṭāfetde 

N'olaydı pāyine her-dem yüzüm sürsem rikāb-āsā 

 

4 H̱aridār olalı ey māh-rū sen ruḥları bedre 

Nisār itdim yoluṅ̄ da sı̇̇̄m eşkim nı̇̇̄ ce biṅ̄  bedre 

Ḳadem bas ẖāk-i pāyin cevheri tā erişe ṣadre 

Naẓar ḳıl kı̇̇̄myā-yı vaṣl-ile ben ẖāk-i bı̇̇̄ -ḳadre 

Nı̇̇̄ ce bir rāh-ı żilletde yatam cānā türāb-āsā 

 

5 Fedāyı̇̇̄  bilmek isterseṅ̄  eġer ki āteş-i firḳat 

Nice ᶜanḳāları çün peşe ḳıldı firār u bı̇̇̄ -tākat 

Ne dir gör ḥasb-i ḥālinde o şāh-ı ḳahramān-ı heybet 

Murādı̇̇̄  üstüne gül sāye ṣāl ey hümā-rifᶜat 

Firāḳunı bārını çekmekden olmuşdur rebāb-āsa 
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12.Ġazel-i Ṭālib Taḥmı ̇̄ s-i Rāsim-i Burusevı ̇̄  

  Feᶜilātün Feᶜilātün Feᶜilātün Feᶜilün 

1 Fikr it ol ḥāleti kim ẖ
v
āh u ne-ẖ

v
āh olsa gerek 

Nāz-ı sergeş giderek ᶜacz-i penāh olsa gerek 

Gülşeniṅ̄  pāzde-i cūş-ı giyāh olsa gerek 

Eyle yād ol demi kim ḥüsn tebāh olsa gerek 

Māh-rūẖ pür-zede-i ẖaṭṭ-ı siyāh olsa gerek 

 

2 Ābrūd germı̇̇̄ -i ẖacletde olup mevc-i serāb 

Ḥuşk ü tefsı̇̇̄ de vü bı̇̇̄ reng o laᶜl-i sı̇̇̄ rāb 

Ġamzeler bı̇̇̄  es̱er ebrū ola miḥrāb-ı ẖarāb 

H̱āl burkaᶜ be-ruẖ efkende-i jengār hicāb 

Zülf-i ṣad-şerm-ileder zı̇̇̄ r-i külāh olsa gerek 

 

3 İtdüġi cevr ü cefānıṅ̄  o şehe tāze ẓuhūr 

Bulur elbette mücāzātını bā ḥükm-i żarūr 

Neşᵓesi deṅ̄ lü ider bāde-i naẖvet-i maẖmūr 

Olmasın ta bu ḳadar devlet-i ḥüsne maġrūr 

ᶜĀḳibet sāᶜil-i şeh-rāh-ı nigāh olsa gerek 

 

4 Ḳalmaz āyine-i rūyıṅ̄ da ṣafā seyr idesin 

Rı̇̇̄ ş-ẖand itmeye başler ẓurefā seyr idesin 

Serd olur germ-i bāzār cefā seyr idesin 

Göç eder ḳāfile-i ḥüsn-i bahā seyr edesin 

Bu güzellik giderek rūy be rāh olsa gerek 
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5 Rāsimā her ne ḳadar itdim ise girye vü zar 

İtmedi ol gül-i pürẖār-ı cefā gūş-güẕār 

Nerm ider saẖtı̇̇̄ -i eyyām-ı anı da şübhe mi var 

Ṭālibā pı̇̇̄ şesi ol seng-dilüṅ̄  āẖir-i kār 

ᶜĀşıḳ-ı zār gibi girye vü āh olsa gerek 
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13.Taẖmı ̇̄ s-i Ḳadrī ber Ġazel-i Figānı ̇̄   

  Mefāᶜı̇̇̄ lün Mefāᶜı̇̇̄ lün Mefāᶜı̇̇̄ lün Mefāᶜı̇̇̄ lün 

1 Reh-i gülzār-ı ᶜālem ẖār-ı miḥnetle olup mesdūd 

Gülüp açılmayup gülşende güller olmadı bihbūd 

Hezārān saᶜyla idüp hezārān bal u pür fersūd 

Bu ẖāristan-ı ᶜālemde açılmazsa gül-i maḳṣūd 

Ne ġam ey bülbül-i cān çünki gülzār-ı ᶜadem mevcūd 

 

2 Dıraẖt-ı ġam ṣalup her yaṅ̄ a baġ-ı miḥnet içre bı̇̇̄ ẖ 

Bitürdi bār-ı hasret bergi oldu tı̇̇̄ zter bir sı̇̇̄ ẖ 

Belādan destine ẖışmıyla alup deste-i tevbı̇̇̄ h 

Ḳaḳupdur başuma cellād-ı ġamzeñ nice ḳızmış mı̇̇̄ ẖ 

Gözümden ucları çıḳdı deġil müjgān-ı ẖūn-ālūd 

 

3 Ṭutuşmuş āteş-i miḥnetle āh-ı derd-nāk eyler 

Ḥasedden cismini tı̇̇̄ ġ-i sitemle çāk çāk eyler 

Yüzünüṅ̄  ḳarasın bilmez ᶜaceb sevdāy eyler 

Ruẖunda ẖāl-i yektāṅ̄ ıyla bahs̱-i iştirāk eyler 

ᶜAceb mi ehl-i Hind oda yaḳarsa kāfir oldu ᶜūd 
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4 Beni öldürmeye tı̇̇̄ ġ-i sitemle çün şitāb itdi 

Yaḳub miᶜmār-ı ġām-ı maᶜmūre-i cismi ẖarāb itdi 

Hücūm itdi seḥāb-ı miḥnet eṭrāfım yebāb itdi 

Ḳomadı yaşım rūy-ı zemı̇̇̄ ni ġark-ı āb itdi 

Anunçün dūd-ı āhım oldı yer yer göklere memdūd 

 

5 Demāden Ḳadriyā pertev-ṣālin ẖur[ş]ı̇̇̄ d-i enverden 

Münevver eyleyen rūy-ı zemı̇̇̄ ni şāh-ı aẖterden 

Şuᶜāᶜ-ı pür żiyā-yı āfitāb mihr-i güsterden 

Tecellā-yı ṣafā-yı ṣayḳal-i mirᵓat-i ẖāverden 

O māhıṅ̄  ᶜaks-i ḥüsnı̇̇̄ dir Fiġānı̇̇̄  mā-hüve’l-maḳṣūd 
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14.[Taẖmis-i Ẓamı ̇̄ rı ̇̄  Gazel-i Kadri ] 

Mefaᶜı̇̇̄ lün Mefaᶜı̇̇̄ lün Mefaᶜı̇̇̄ lün Mefaᶜı̇̇̄ lün 

1 İdüp iḳāẓ-ı fitne dı̇̇̄ de-i mekkāra yüz virdüṅ̄  

Ḳalur mı mülk-i dilsin ġamze-i tātāre yüz virdüṅ̄  

Rahm-nāk (?) oldı bülbül ey gül ter-i ẖāra yüz virdüṅ̄  

Çıḳarduṅ̄  başa cānā bāliş-i zer-kāra yüz virdüṅ̄  

Koparduṅ̄  fitneler yir yir ẖat-ı jengāra yüz virdüṅ̄  

 

2 Leṭāfet var serāpa ḳāmet-i mevzūn nihāliṅ̄ de 

Görünür ehl-i ᶜaşḳa dām u dāne ẖaṭ u ẖāliṅ̄ de 

Şeh-i iḳlı̇̇̄m-i ḥüsn olmaḳ diler ruẖsārı elinde 

Hemān bir dāneyüm dir milket-i hüsn ü cemālüṅ̄ de 

O hindū-yı siyeh-rū ẖāl-i ᶜanber-bāra yüz virdüṅ̄  
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3 Nice demdir senüṅ̄  meftūn-ı ser-gerdān kim cānā 

Fużā-yı hicre ṣaldıṅ̄  serde sevdā oldu dil-i şeydā 

Cihānda nasibinle mümtāz ü bı̇̇̄ -mānend iken ammā 

Çıḳardı naḳşunı ey pādişāh-ı mülk-i istiġnā 

O ṣūret uġrısı  āyine-i ġaddāra yüz virdüṅ̄  

 

4 Diriġa ᶜāşıḳ-ı zārı bir ḳadek pister-i ẖāka 

Gāh it cism-i ṣad-çākımla ḫûn-ı çeşm-i nem-nāka 

ᶜAceb mi söz dilden çıḳsa āhım evc-i eflāka 

Gelür būs itmeğe ṣarḳar o ruḫsār-ı ᶜaraḳ-nāke 

H̱aṭa itdüṅ̄  seḥā ol ṭurre-i ṭarrāre yüz virdüṅ̄  

 

5 Żamı̇̇̄ riyim reh-i ᶜaşḳıṅ̄ da oldum zār u āvāre 

Teraḥḥum itmediṅ̄  aṣlā dil-i mecrū[ḥ] ü bı̇̇̄ -māre 

Bu āh u nāleniṅ̄  teᵓsı̇̇̄ ri yoḳ mu sen cefākāre 

Elüṅ̄  ḳo sine-i inṣāfa gel kim  Ḳadrı̇̇̄ -i zāre 

Ana bir dest-i būsuṅ̄  virmediṅ̄  aġyāra yüz virdüṅ̄  
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15.Taẖmı ̇̄ s-i Muᶜı ̇̄ nı ̇̄  Ġazel-i Nizāmı ̇̄  

 Feᶜilātün Feᶜilātün Feᶜilātün Feᶜilün 

1 İtmedin seyl-i fenā ᶜömr diyārını ẖarāb 

Yaḳmadun mülk-i dili nār-ı firāḳ-ı aḥbāb 

Ḳoymadun bād-ı fenā ceşm-i cihān-bı̇̇̄ ne türāb 

Eşk-i  hūnı̇̇̄ nin idüp bezm-i maḥabbetde şerāb 

H̱uz-ı min'el-ᶜıyş u naṣı̇̇̄ ben ve min'el ᶜömri nisāb 
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2  

 

3 ᶜῙş it ᶜāşıḳ-ı şeydā ki bahar oldu yine 

Gülşeniṅ̄  her ṭarafı döndü cānān oldu yine 

Yeridir ḥūr-ı cenān eger yire bir bir ine 

Müjdeler eyleyüp ol dem diyeler birbirine 

Züyyine'r-ravẓatü ke'l-cenneti bi'l verdi ve ṭı̇̇̄ b 

 

4  

 

5 Baṅ̄ a senden ġam u endūh u belā oldu naṣı̇̇̄ b 

Olmaduṅ̄  ẖaste-dilin derdine bir laḥẓa ṭabı̇̇̄ b 

Senüṅ̄  itdüġini itmez baṅ̄ a ᶜālemde raḳı̇̇̄ b 

Lı̇̇̄ k taḳdı̇̇̄ r-i Ḥaḳḳ’a ḳāᵓil olupdur bu ġarı̇̇̄ b 

Ḳısmeti minke belāᵓün ve ᶜanāᵓün ve aẕāb 

  

 

6 Miḥnet-i hicre Niẓāmı̇̇̄  nice bir eyleye ṣabr 

Raᶜd idüb āh ü fiġān ağladı bu ḥāle ebr 

Teng oldu bu cihān başına mānend-i ḳabr 

Nice bir cān-ı Muiᶜnı̇̇̄ 'ye firāḳ ide cebr 

Seᶜādetı̇̇̄  iḥtirāḳu'l-ḳalbi bi şevḳi li ashāb 
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16.Taẖmı ̇̄ s-i Sāᶜı ̇̄  Ġazel-i Yaḥya 

Mefāᶜilün Mefāᶜilün Mefāᶜilün Mefāᶜilün 

1 Açıldı ol gül-i baġ-ı leṭāfet şehr-i gülşenden 

Ṭolandı ol saᶜādet āfıtābı çeşm-i rūşenden 

Cihānı eyledim āzürde dil feryād u şivenden 

Uçurdum mürġ-i cānı āşiyān-ı ᶜālem-i tenden 

H̱alāṣ oldum ġam-ı hicrān ile ġavġā-ı düşmandan 

   

2 Bir iki cāmla dün mest olub defᶜ-i melāl itdüm 

Düşüp ayaġına fırṣatla yāre ᶜarż-ı ḥāl itdüm 

Ten-i zār ü nizārım miḥnetiyle pāymāl itdüm 

Ben ol serv-i revāna āẖiret haḳḳın ḥelāl itdüm 

Ḳıyāmetde daẖı rencı̇̇̄ de ẖāṭır olmasun benden  

 

3 Ḳanı̇̇̄  oldum ki ḳılsıṅ̄  nūş-ı cām bāde-i hamrā 

Girı̇̇̄ bān-ı çāk olup nazıyla olsuṅ̄  bülbül güya 

Olup mestāne ẖ
v
āb nāza varsıṅ̄  gül gibi tenha 

Uyurken öpmek olurdı seni ey ġonca fem amma 

Elüm varmaz benim bir gül ḳoparmaġa bu gülşenden 

 

4 Seni ey şāh-ı ẖubān mülk-i dilde eyledim vālı̇̇̄  

Aḳıtdım ṣu gibi rāh-ı vefāda ḳalb-i meyyali 

Gözümü sı̇̇̄ nemi pür-ẖūn iderse ruẖların ālı̇̇̄  

Nigārā nakş-ı taṣvı̇̇̄ riṅ̄  dilimden ḳılmadum ẖālı̇̇̄  

H̱ayālüṅ̄  gitmedi bir laḥza bu cān-ı muᶜayyenden 
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5 Eline āh ᶜāşıḳdan nola ol ġonca-i ḥamrā 

Hevādan olsa pejmürde ᶜacemı̇̇̄  ol gül-i raᶜnā 

Seni āzürde-dil eyler demişler Sāᶜı̇̇̄ -i şeydā 

Bulınmaz bı̇̇̄ -vefā dünyāda bir gün yüzli ey Yahyā  

Sen andan rāżı̇̇̄  vü şākir olasın ol daẖı senden 
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17.Taẖmis-i ᶜIydı ̇̄  Ġazel-i Keşfı ̇̄  

Mefāᶜilün Mefāᶜilün Mefāᶜilün Mefāᶜilün 

1 Ṭabı̇̇̄ bim ḳıl şifā derd-i derūn-ı zaẖmına merhemsin 

Marı̇̇̄ ż-i ᶜaşḳa ṣun laᶜliṅ̄  devāsın derdi ne emsin 

Leb-i cānbaẖşla cānā dem-i ᶜῙsā'ya hem-demsin 

Ḥayāt efzā-yı ᶜālem ruḥ-baẖş-ı mürde-i ġamsın 

Hemān ben ẖastenin cānı̇̇̄  degilsin cān-ı ᶜālemsin 

 

2 Sefādan mest olūr her dem görenler ẖandeni cānā 

Olur ferẖunde kim görse ruẖ-tābᶜındaki cānā 

Ayaḳda komadıṅ̄  aldıṅ̄  ele efgendeki cānā 

Ne var bir sözle ihyā eyleseṅ̄  ben bendeṅ̄ i cānā 

Kelām-ı ruḥ-baẖşınla Mesı̇̇̄ ḥā gibi ẖoş-demsin 

 

3 Bu gün āyine-veş nūr-ı sāfā bile münevversin  

Seraba tūti-i cān çeşmine ḳand-ı mükerrersin 

Bu ḥüsn ü ẖulk elṭāfıyla ẖoş zāt-ı muṭahharsın 

Perı̇̇̄ -peyker-i melek manzar ᶜaceb ruḥ-ı muṣavversin 

Melekden daẖı ahsensin egerçi nesl-i ādemsin 
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4 Müᶜes̱irden eser ṭūydu göṅ̄ ül āsār-ı ḥüsnüṅ̄ den 

Dehānıṅ̄  sırrı keşf oldu dile esrār-ı ḥüsnüṅ̄ den 

Deġil bir ḳatre deryā-yı sefı̇̇̄ d ebḥār-ı ḥüsnüṅ̄ den 

Güneş bir lemᶜa meh bir zerredir envār-ı ḥüsnüṅ̄ den 

Seniṅ̄ le rūşen oldu bu cihān sen nūr-ı aᶜẓāmsın 

 

5 Bulup deryā-yı naẓm içre maᶜanı̇̇̄  gevher[i] nāmem  

Dalup baḥt-i maᵓārifde şināverlik ider ẖāmem 

İder taḥsı̇̇̄ n o ḥüsn-i naẓmı ᶜῙydı̇̇̄  her gören ādem 

Edā-yı şehr-i ḥālet-baẖşın[ı] teslı̇̇̄m eder ᶜalem 

Bugün erbāb-ı naẓm içinde ey Keşfı̇̇̄  müsellemsin 
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18.Taẖmı ̇̄ s-i Beliġ Ġazel-i Hātif 

Feᶜilātün Feᶜilātün Feᶜilātün Feᶜilün 

1 Raġbet itmiş naẓma ṭūṭı̇̇̄  vü dilārālarına 

Sekr-āmiz oldu nuṭka nükte-i pı̇̇̄ rālarına  

Ṭabı̇̇̄  lebrı̇̇̄ z-i neşāṭ idi mezāyālarına 

Ruḥ virdi ḳālıb-ı elfāẓa maᶜnālarına 

Buldı ṣūret levḥ-i ẖātırda heyulalarına 

   

2 Müşkilāt-ı remz-i zülfüṅ̄  ḥalline iden naẓar 

Kendünün cehl-i mürekkeb olduğundan bı̇̇̄ -haber 

Mebḥas̱-i ᶜaşḳı müteṭavvil eyleyüp ehl-i hüner 

Didiler mā-ḳāl ü dil kelām-ı muᶜteber 

İtdi telẖı̇̇̄ ṣ-i meᶜānı̇̇̄  baḥs̱i monlalarına 
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3 Eylemiş ol dürr-i yektā ġayra vaṣlın rāyegān 

Düşdi baḥr-ı firḳate felek ümı̇̇̄ d-i ᶜāşıḳān 

Fikr-i dendānıṅ̄ a cūy-ı eşkim olduḳda revan 

Oldu ḥarf-i endāz  gülün nükte senẖ-i şāᶜirān 

Mevc-i ẖayyiz oldu telāṭum itdi deryalarına 

 

4 Nevbahār oldu irişdi mevsim ᶜı̇̇̄ ş-i ṣafā 

Raḳṣ ider gülşende güller bülbülān eyler nevā 

H̱āk-i pāy-ı yāre rūmāl etmek ister ġālibā 

Cūy-veş rindān ẖayān çemende çehresā 

Gülşene gülgeşte çıḳdı ser ü balalarına 

 

5 Ey göṅ̄ ül farḳ itmeye cehd eyle yār ü düşmanı 

H̱alkın iḳbāli hemen vaḳt-i reẖāya mübtenı̇̇̄  

Şimdi inṣāf ü mürüvvet fehm eder kimse ḳanı̇̇̄  

Bir iki gün gördüler mehcūr dergāhı benı̇̇̄  

Buldılar para nafaḳa fırṣat-ı aᶜdālarına 

 

6 Gördi dil ḥāl-i siyāhıṅ̄  fitneden ḥālı̇̇̄  degil 

Serde sevdā-yı cünūn sersāme oldu müntaḳil 

Zülfüṅ̄ i dārü'ş-şifāᶜ zaᶜm eyleyüp ol bı̇̇̄  ᶜaḳl 

H̱ayliden sevdā-zede şeydā ser-gı̇̇̄ sūde dil 

Fikr-i ẖaṭṭıyla mütezāḥim itdi deryālarına 

 

7 Kūşe-i ebrūsu remz itdikce luṭfa cā-be-cā 

Çeşm-i seḥḥārı füsūn-ı fitneden olmaz rehā 

Serr-i leᶜaliṅ̄  laġzdır nāẓıra ᶜibret-nümā 

Ġamze rāna-güfte vü neşnı̇̇̄ de serbeste edā 

Ḥayret efzā ṭabᶜa neş-güfte-i muᶜammālarına 
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8 Baḳsa alūr gözle Yūsuf o aḥsen-i ṣurete 

  Bezl ide sermāye-i ᶜömrin metaᶜı vuslatā 

  Düşdiler cümle ẖaridār visālin gayrete 

  Kimler cilve-fürūşı çār-sū behcete 

  Kimler ey dil-istān bu arẓ-ı kālālar yine 

 

 9 Girye eylesem Beliġ asa aceb mi subh u şam 

Ḳavmimiz beyyinende yoḳ farḳ ẖavāsıyla ᶜavām 

Gelse Mehdi beldemize yetmez ḳabūl-ı intizām 

Kaysarı kadısı oldı itdi Hātif ihtimām 

Kaldı münhall olmadı piçı̇̇̄ de davālarına  
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19.Taẖmı ̇̄ s-i H̱alı ̇̄ fe Ġazel-i Niyāzı ̇̄    

Faᶜilātün faᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilün   

1 Sünbül-i sı̇̇̄ rābe ol kı̇̇̄m caᶜd u kisve ḳoymuş ād 

Cān ḳuşı içūn dām urup zülf-i semen-bū ḳoymuş ād 

Şemᶜ-i kāfūrı̇̇̄  yarādūp dest ü bāzū ḳoymuş ād 

Ol ki serve rūḥ virmiş ḳadd-i dil-cū ḳoymuş ād 

ᶜĀrıżı-künı̇̇̄  yāsemendı̇̇̄ n yā ṣoyup rū ḳoymuş ād 

 

2 Nice serkeş bulsun mehrūrlarıṅ̄  kākülleri 

Yaṣdanur ẖūblar yüzünde tāze berg gülleri 

Ruẖlarına ṭāġıdup ᶜanber-feşān sünbülleri 

Berg-i nesrin üzre dişmiş dāne-i fülfülleri 

Her müdevver dāneye bir ẖal-i hindu ḳoymuş ād 
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3 Sidre-i aᶜlādır ol gül ẖad u nāzik nihāl 

ᶜAnberı̇̇̄ ndir dürr saçılmış yüzüne yā ẖaṭṭ u ẖāl 

Yazmaġ içūn ṣuretin naḳḳāş-ı ḳudret-i bı̇̇̄ -misāl 

...........devrānda yazmış bir pı̇̇̄ re iki hilāl 

Nisbet idup ḳābe-ḳavseyn aṅ̄ a ebrū ḳoymuş ād 

 

4 H̱ūblarıṅ̄  zülf-i sevādın Ḥaḳ yaradıp şeb dimiş 

Her yüzü pertevlerine gökde bir kevkeb dimiş 

Sı̇̇̄mden bir alup dizmiş adını ġabġab dimiş 

Sükkerin mercana ḳatmış can yardıp leb dimiş 

Rişte-i misk [amber]dir aṅ̄ a mū ḳoymuş ād 

 

5 Ṣuret-i naḳşın görüp didi muṣavvir pı̇̇̄ rler 

Yazmıya bu naḳşı hergiz Çı̇̇̄ n'deki taṣvı̇̇̄ rler 

Gül yüzüne ṭāġıd bedr-i sünbül-i dil-gı̇̇̄ rler 

Cān u dil bend itmek içun devr idup zencı̇̇̄ rler 

Ṭurra-i ṭırāz ü caᶜd u dām kisve ḳoymuş ād 

 

6 Ol ki her serviṅ̄  ḳaddini sidr-dı̇̇̄ n-i aᶜlā ḳılup 

Her dehān-ı ġonceyi yüz ġonceyle güyā ḳılup 

Sünbül-i dil-cūlara cān gülşeninde cā ḳılup  

Fitne bāġında bir iki nergis bı̇̇̄ nā ḳılup 

Her birisine ānıṅ̄  bir çeşm-i cādū ḳoymuş ād 

 

 7 Sen nigāra öyle kim yoḳdur melāḥatinde naẓı̇̇̄ r 

Yoḳ daẖi ᶜuşşāḳ içinde bir H̱alife tek ḥaḳı̇̇̄ r 

Meyin(?) ayaġa düşmüşe luṭf eyle ol ġıl dest-gı̇̇̄ r 

Sen teki nāz ehline at geç Niyāzı̇̇̄  esı̇̇̄ r 

Bes saṅ̄ a sulṭan bana kemter-i duᶜā-gu ḳoymuş ād 
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20.Taẖmı ̇̄ s-i ᶜİzzı ̇̄  Ġazel-i Nedı ̇̄m 

Fāᶜilātün Faᶜilātün Faᶜilātün Fāᶜilün 

1 Pı̇̇̄ r-i mey buldın mı düşmüş böyle azdırmış izi 

Cay-ı maᶜhūd getürmüş fitne çü bir dinsizi 

Dāimā ser çeşme-i ẖumdan tutup ab-rı̇̇̄ zi  

Eyledi bir iki peymāneyle ser-gerdān bizi 

Āh o ṣahbā ṣatıcı ᶜaḳl alıcı kāfir kızı 

 

2 Cāme-i efrenci giymiş sinesin ḳılmış şikāf 

Düġmesin çözmüş giribānı açılmış ta be nāf 

Zahid-i münkir daẖı bu ḳavlı̇̇̄  eyler itirāf 

Sı̇̇̄ nesi destiṅ̄ deki peymāneden berrāḳ u ṣāf 

Ruẖları cāmendeki ṣahbā-yı terden ḳırmızı 

 

3 Bezme gelmiş tāb-ı meyle arż-ı didār eylemiş  

Ḥāl rindāne kemāl-i şefḳat iẓhār eylemiş  

Naḳl idüp şeker-i lebinden naḳl-i güftār eylemiş  

Germ olup meclisde oġluṅ̄  buse ikrār eylemiş 

Dün kızıṅ̄  da çiġnedi ey pir-i mey ol sāḳızı 

 

4 Bi- kemān ol afetin mirrihe benzer gū gibi 

Şūr u tevᶜem fitne-i āşubdır ummı̇̇̄  ebı̇̇̄   

İzziyā görmüş mü kimse böyle kāfir meşrebı̇̇̄  

Var mıdır bilmem Nedı̇̇̄mā bir daḥı anuṅ̄  gibi 

Dı̇̇̄ n ü dil ẖaṣmı riyā cellādı taḳva ẖırsızı    
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21.Taẖmı ̇̄ s-i Ḳadrı ̇̄  Ġazel-i Bahāyı ̇̄  

Mefāᶜilün Mefāᶜilün Mefāᶜilün Mefāᶜilün 

1 Ḳıyāmetler ḳopardıṅ̄  ey ḳad-şimşād neylersin 

Cihānı kıldı çeşmiṅ̄  ser-te-ser bir bād neylersin 

Perişān eylediṅ̄  zülfün meded ey bād neylersin 

Ṭaġıtdıṅ̄  ẖvāb-ı nāz-ı yārı ey feryād neylersin 

İdüp fitne ile dünyayı ẖarab-ābād n'eylersin 

 

2 Teraḳḳı̇̇̄  eylesün māh-ı ṣabāḥat bām-ı zülfünde 

İrişsün rūz-ı ġamda vaṣla göṅ̄ lün şām-ı zülfünde 

Ṣalınsun ṭıfl-ı dil manṣūr-veş bı̇̇̄ -rām-ı zülfünde 

Dil-i mecrūḥa raḥm eyle ḳalsun dām-ı zülfüṅ̄ de 

Şikeste-bāl olan mürġı idüp āzad n'eylersin 

 

3 Kelāmıṅ̄ dan mübān ey H̱ıżır dem muᶜciz-i ̣c İsā 

İder ᶜuşşāḳı ġamzeṅ̄  küşte vü laᶜliṅ̄  ḳılur iḥyā 

Benānıṅ̄  gösterip ẖalḳa şifa içire yed-i beyżā 

İdersin gerçi her derde ṭabı̇̇̄ büm bir devā ammā 

Cünūn-ı ehl-i ᶜaşḳ olunca māder-zād n'eylersin 

 

4 H̱ayāl-i ġamze-i mestiṅ̄ le cānā didiler pür nem 

Ciger-i ẖūn-ābesin seyl-i revān eyler gözüm her dem 

Ḳaşıṅ̄  ṭoġrasıṅ̄  hep zir-i fermān-ı benı̇̇̄  Ādem 

Şehı̇̇̄ d-i tıġ-ı ᶜaşḳ-ı yārdur ser-cümle-i ᶜālem 

Urup şemşire dest ey gamze-i cellād n'eylersin 
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5 Bizi ey ẖāce-i ḥüsn ü bahā yoḳ yerlere satduṅ̄  

Raḳı̇̇̄ b-i nā-sezāyı maḥrem etdin bezme uġratduṅ̄  

Ṭaġıtdıṅ̄  pür-çemen ṭıfl-i dili zincire baġladuṅ̄  

Varup kisve-yi zülf-i yāri biri birine ḳatduṅ̄  

Yine bir fitne taḥrı̇̇̄ k eyledün ey bād n'eylersin 

 

6 Olur ḥayrān-ı naḳş ẖāme-i ᶜicāzıṅ̄ ız dünya 

Saṅ̄ a teslim ider hep cemāle üstadan-ı siḥr-arā 

Bu vādı̇̇̄ de sana mānı̇̇̄  var jeng olmaz hem-tā 

Güzel taṣvir idersin naḳş-ı ḥüsn-i dilberi ammā 

Füsun u fitneye geldükde ey Behzād n'eylersin 

 

7 Olup Ḳadrı̇̇̄  gibi her sāde-rūya canınla bende 

Verir çeşm-i dile lā-büd żiya bir mihr tābında 

Olursun bülbül-āsa her gül-i raᶜnāya efgende 

Bahāyı̇̇̄ -veş deġülsin ḳābil-i feyż-i  ṣafā sende 

Tekellüf ber-ṭaraf ey ẖāṭır-ı nā-şād neylersin 
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22. Taẖmı ̇̄ s-i Ḳadrı ̇̄  Ġazel-i Ḳāfzāde 

Mefāᶜilün Mefāᶜilün Mefāᶜilün Mefāᶜilün 

1 Yakarsıṅ̄  hicrle ᶜuşşāḳı sūzān olmasun dirsiṅ̄  

Dilerseṅ̄  sı̇̇̄ nesin ney gibi nālān olmasun dirsiṅ̄  

Göṅ̄ ül şām-ı ġamında zār u giryān olmasun dirsiṅ̄  

Atarsın seng-i cevrı̇̇̄  kalbe virān olmasun dirsiṅ̄  

Yine iḳlim-i dil ẖāk ile yeksān olmasun dirsiṅ̄  
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2 Beniṅ̄  fülfül gözüṅ̄  ᶜabher bukāġıṅ̄  gül ẖattın ᶜanber 

Visaliṅ̄  ābına leb teşne cānā cennet ü kevser 

Niyāz itdikçe ᶜāşıḳ sen idersin nāzını bir-ter 

Virürsin ġamze-i mestüṅ̄  eline ᶜişveden ẖançer 

Arasında yine ᶜaşḳ ehlinüṅ̄  ḳan olmasun dirsiṅ̄  

 

3 Ḳo taᶜnı ḳıl ḥazer sūz-ı dil-i āzādeden vāᶜiẓ 

Yürü taḥrı̇̇̄ f-i maᶜnā itme rūy-ı sādeden vāᶜiẓ 

Şerāb-ı ᶜaşḳa gelmez tevbe men dil-i dādeden vāᶜiz 

Çıḳup kürsı̇̇̄ ye ẖalḳ men idersin bādeden vāᶜiẓ 

Bu gülzār-ı fenāda kimse ẖandan olmasun dirsiṅ̄   

 

4 Ḳomaz ġam-nāk idersin ᶜālem içre bir dil-i ẖurrem 

Nedir ehl-i vefaya bu ihanet ey felek bilmem 

Gül açılmaz kānı̇̇̄  çāk etmeye āẖar ẖāzān-ı ġam 

Bozarsın sille-i bād ile aġzın gonceniṅ̄  her dem 

Elinde kimsenüṅ̄  cām-ı dıraẖşān olmasun dirsiṅ̄  

 

5 Fenā baġında bülbül yoḳ yere her dem ider şı̇̇̄ ven 

Vefā harfinde hiç leb deyirtmedi hiç ġonce-i gülşen 

Yeri her nā-şināsıṅ̄  ṣadr-ı devlet-i kāmiliṅ̄  külẖan 

H̱alās ümı̇̇̄ d idersin Fāᵓiz-i ser-geştelikden sen 

Meger bu günbed-i gerdūn-ı gerdān olmasun dirsiṅ̄  
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23.Taẖmı ̇̄ s-i ᶜAḳlı ̇̄  Ġazel-i Bānı ̇̄  

Feᶜilātün Feᶜilātün Feᶜilātün Feᶜilātün 

1 Deli gönlüm yine ḳul olmaġa bir server arar 

Yoluna ölmeġe bir māh-ı melek-manẓar arar 

Yaᶜni kim cānı fedā ḳılmaġa bir dilber arar 

Pāyine düşmeġe dil bir teb-semı̇̇̄ n-i ber arar 

Şöyle düşkünlüġü var kim düşecek bir yer arar 

 

2 Ḳocaddım ol yār-i peri-rūyı gice seyrimde 

Laᶜline cāni nisār itme geçer fikrimde 

Medḥ-i dendānı̇̇̄  dürer şimdi dilā zikrimde 

Cüst ü cū eyleyem evṣāf-ı leben şiᶜrimde 

Güyā memleket-i Hinde varup gevher-aver 

 

3 Rāh-ı ᶜaşḳda bana derd ü belā ṣāhip olur 

Gelse şādi yerine ġussa vü ġam nāib olur 

Her zaman kākül-i sevdāsına cān rāġıb olur 

H̱att u ẖālinde vefā buyine dil ṭalib olur 

Beṅ̄ zer ol şaẖsa ki deryāya girup gevher arar 

 

4 Bir mehe ᶜāşıḳ olup bir yeni derd ister dil 

Dergehinden gözüne çekmeġe gerd ister dil 

Vaslına irmeġe bir dilber-i merd ister dil 

Cān virüp sı̇̇̄m-i serşek vü rıh-ı zerre ister dil 

Benzer ol ṭalibe kim rehnle sı̇̇̄m ü zer arar 
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5 İderim cānı feda yāre dilā n'olsa gerek 

Söyle dildāre şitāb eylemesün eyle dilin 

Tı̇̇̄ r-i müjgānı beni öldürür aẖer giderek 

Nicedir kim çeker ḳatlime ol ẖūnı̇̇̄  emek 

Ben bahane ararın ölmeġe yār ẖançer arar 

 

6 Şimdi öğrendi dahı̇̇̄  nāliş-i ᶜaşḳı göṅ̄ lüm 

Şimdi dutdu gözüm ol cünbüş-i ᶜaşḳı gönlüm 

Hiç bilmez ṣanur ᶜāteş-i ᶜaşḳı göṅ̄ lüm 

Dil-i bülbülde sezer sūziş-i ᶜaşḳı göṅ̄ lüm 

Ṣanki hākister içinde eser-i aẖger arar 

 

7 İḳtiżāsı feleğiṅ̄  böyledir ᶜAḳlı̇̇̄  her ān 

Kimisi vaṣılla şād vü kimisi ġamla nālān 

Geşt idup ᶜālemi başdan başa ḳılsan seyrān 

Bāniyā ẖalk-ı cihān biri birine ḥayrān 

H̱ūblar ᶜāşıḳ arar ᶜāşıḳlar ise dilber arar 

 

233
a
 

24.Taẖmı ̇̄ s-i Rıżāyı ̇̄  Ġazel-i Ṭabᶜı ̇̄  

Faᶜilātün Faᶜilātün Faᶜilātün Faᶜilātün 

1 Aġlayup yāre ġam u derdinle yoldaşım didim 

ᶜAşḳla rüsvay oldum ᶜāleme fāşim didim 

Ġam-ı beyābanında mecnūn ile pādaşım didim 

Pā-bürehne baş açık şūrı̇̇̄ de o başım didim 

Valsıṅ̄ a irmez elem-i bu oṅ̄ madıḳ başım didim 
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2 Nāle vü efġānı ey dil çünki tekmil eyledik 

Gül yüzüne ḳarşu bülbül gibi tafṣı̇̇̄ l eyledik 

Ara yirde bu sözüṅ̄  bildı̇̇̄ ṅ̄ e temsı̇̇̄ l eyledik 

Didi dilber ᶜaşḳ kitabından ne tahṣil eyledik 

Çü rebābın oḳuyanlarla sebaḳdaşım didim 

 

3 Mürdeler iḥyā olur çün lüṭf-ı mihrimden benim 

Ḥüsnüme maġrūr olursam n'ola faẖrımdan benim 

ᶜᾹlemi māt itsem ölür cevr ü ḳahrımdan benim 

Niçün ölmezsin didi sen zecr-i hecrimden benim 

Çoḳ belādan arta ḳalmış yora bāşım didim 

 

4 ᶜᾹlemi ṭutdu serā-ser efġānın seniṅ̄  

Ey göṅ̄ ül yoḳdur meger kim derde dermānıṅ̄  seniṅ̄  

İşidüp iş bu cevābı didi cānānın seniṅ̄  

Nice bir yaş āḳıdır bu çeşm-i giryānıṅ̄  seniṅ̄  

Yolları pak itmedi saḳā vü ferrāşım didim 

 

5 Ḳapladı şimdi cihānı gerçi kim zühd ü riyā 

Ḳalbüṅ̄ i ṣāf it Rızāyi ᶜaşḳla ol pür-żiyā 

Ol peri-yi ruẖsāre dedim etme serkeşlik şāha 

Şimdi bu rum illerinin ᶜādetidir Ṭabᶜiyā 

Anuniçün yāre aġyār içre ḳardaşım didim 
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25.Taẖmı ̇̄ s-i Ḳadrı ̇̄  Ġazel-i Bākı ̇̄  

Mefᶜūlü Mefāᶜilün Mefᶜulü Mefāᶜilün 

1 Esrār-ı muḥabbetden dilde yine ḥasret var 

Bu ̣ᶜāleme ser-ta-ser ġöṅ̄ lümde ferāġat var 

Şevḳiyle derūnumda sevdā-yı seyaḥat var 

Alāyiş-i dünyadan el çekmeġe niyyet var 

Yaḳında ᶜadem dirler bir şehre ᶜazı̇̇̄met var 

 

2 Akıddı der-eşki çeşm-i güher efşānım 

Miḥnetle ẖarab oldu kasr-ı dil-i virānım 

Terk-i ser ü cān itdim şimdiden geru sulṭānım 

Uçdu bu feżālardan mürg-i dil-i nālānım 

Āram idemez oldum efkār-ı seyāḥat var 

 

3 Ṣaldı yem-i tecride deverān bu dil-i fülküṅ̄   

Ceff itdi teẖālüfden ressām każā kilküṅ̄  

Ser-rişte-i taḳdı̇̇̄ r bend itdi emel-i silkiṅ̄  

Gitdikce harāb eyler ṭurmaz bu ġöṅ̄ ül mülküṅ̄  

Çerẖın bu cefāsından sen şaha şikāyet var 

 

4 İnceldi ten-i zerdim derd ile ẖafı̇̇̄ f oldum 

Gözyaşı ile yundum bir cism-i naẓı̇̇̄ f oldum 

Bār-ı ġām-ı dünyādan ġāyetde żaᶜı̇̇̄ f oldum 

Ṣabr itmeġe ṭāḳat yoḳ gitdikce naḥı̇̇̄ f oldum 

Tıġ-ı gamm-ı miḥnetden ġöṅ̄ lümde cerāḥat var 
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5 Bu leşker-gerdunıṅ̄  oldum yine pā-māli 

Bāzūmu şikest itdi çarẖ-ı feleğiṅ̄  zāli 

Dı̇̇̄ bāye bedel çekdim iġneme siyeh şāli 

Çeşm-i eşk nedāmetden bir laḥẓa değil ẖāli 

Āyine-i ḳalbimde bilmem ne kesāfet var 

 

6 Hāl-i derd-i zārımdan hiç kimse ẖaber bilmez 

Dāmen-i mürüvvetle çerẖ ise yaşım silmez 

İçsem yedi deryāyı bir ḳatre gibi gelmez 

Nūş eylese bir ᶜāşıḳ tā ḥaşre dek āyılmaz 

Bezm-i ezelin bilsem cāmında ne ḥālet var 

 

7 Bu bezm-i ṭarab-sāze bı̇̇̄ -gāne olan girmez 

Mihr-i felek-ārayı ẖuffāş gözü görmez 

Cān maṭlabına Ḳadrı̇̇̄  cānın sakınan irmez 

Ser terkine ḳabildir dünyaya göṅ̄ ül vermez 

Terk ehlineṅ̄  ey Bāḳi başında saᶜādet var 
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26. Taẖmı ̇̄ s-i Ḳadrı ̇̄  Ġazel-i Ḳabūlı ̇̄  

Mefāᶜilün Mefāᶜilün Mefāᶜilün Mefāᶜilün 

1 Dilā rind-i ḳalender bu fenā oda yanaḳ dutmaz  

H̱arabın fehm iden fāni çemen-zārın ḳonaḳ dutmaz 

H̱arābāt ehli oldur devr-i laᶜlinde yasāḳ dutmaz 

Yatur pir-i muġān evkār olup desti ḳabaḳ dutmaz 

Şu deṅ̄ lü bāde-nūş olmuş ki el ditrer ayaḳ dutmaz 
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2 Ṣunup devr-i ezelde sāki devrān-ı peymāne 

Muḥabbet şāh-rāhın ḳıldı ı̇̇̄mā ehl-i ᶜirfāne 

Gel ey ser-mest cām ḫod-peresti itme efsāne 

ᶜAṣā ile içürdi dime ṣūfı̇̇̄  pı̇̇̄ r-i meyẖāne 

Eliṅ̄ de iẖtiyārın kimse üstüṅ̄ e çomak dutmaz 

 

3 Şerāb-ı ᶜaşḳ ile bezm-i ġamında mest idūp şāhid 

Haḳı̇̇̄ ḳat ḳaᶜbesine eylemiş dil-i ṭıflını sācid 

Mey vü maḥbūb itmiş çün zāhidā maḳṣūd-ı her ḳāṣıd 

Zerı̇̇̄  bir sim-ten-i maḥbūba ṣarf it yoẖsa ey ᶜābid 

Seni ol rūz u şeb ḳoynuṅ̄ da yatsa ısıcaḳ dutmaz 

 

4 Mekr-āsān be-ẖod-rāh muḥabbet yā fiten ṣūfı̇̇̄  

Zi-pindār ẖodı̇̇̄  mey-ı bāyiden ser ṭākın ṣūfı̇̇̄  

Saṅ̄ a yüz göstere ẓan itme ol vech-i ḥüsn ṣūfı̇̇̄  

Semend-i ẖātırım ̣ᶜaşḳa tutuldu dime sen ṣūfı̇̇̄  

H̱ar-ı nā-paydār ü nā-pesendi ẖod ulaḳ dutmaz 

 

5 Dūtalım nūr-ı mihr-i maᶜrifet başıṅ̄ da tāc olmuş 

Dürr-i nazm-ı safā bahşıṅ̄  yeẖud nūr-ı sirāc olmuş 

Vücud-ı maᶜrifetde Ḳadriyā nikbet mizāc olmuş 

Ḳabūlı̇̇̄  gevher-pāk-i maᶜārif-i bi-revāc olmuş 

Dür naẓm-ı kelām-ı pāk ki kimse ḳulaḳ dutmaz 
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27.Muẖammes-i Ṭālib 

Faᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilātün  

1 Bir per-i rū yoḳ kākā şeyṭān ḳafadār olmaya 

Gül açılmaz dehrde dāmeni bı̇̇̄ -ẖār olmaya 

Var mı yārān kim felek gibi sitemkār olmaya 

Düşme ki erbāb-ı dil dildār-ı dil-āzār olmaya 

Olmaz ol ᶜādil meġer bu çerḥ ġaddār olmaya 

 

2 ᶜᾹlem içre müdebbir ber nādān berẖurdarlık olur 

Ehl-i diller pāyimāl-i miḥnet-i aġyār olur 

Sanma aᶜdādan dilā erbāb-ı dil bizār olur 

Baġbān bir gül için bin ḫāre ḫidmetkār olur 

Bā-mekr dil-beste-i zülf-i siyehkār olmaya 

 

3 Kimseye erbāb-ı ḥaysiyet ᶜadāvet eylemez 

Āfitāb-ı tabᶜ-ı pākin pür kesāfet eylemez 

Çerḥ-i ber-kirdār yaṅ̄ ında ehle raġbet eylemez 

Dehr-i dūn erbab-ı ᶜirfāne mürüvvet eylemez 

Tā metaᶜ-ı cehle cān virüp ẖaridār olmaya 

 

5 Dehr-i dūna ṣanma kim rind ḳalander bāş eger 

Serf rū itmez cihānıṅ̄  şahına āvareler 

Ḳonmaz erbāb-ı dilin mirᵓātına gerd-i keder 

ᶜᾹleme bāli bālādır sürı̇̇̄  ġam sevdi żarar 

Var mı bir gün ẓulmet-i şebden dili-dar olmaya 
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6 Pend vāᶜiz gibi teᵓsir eylemez aṣla dile 

Neylerim sūfı̇̇̄  sözüm ṭabᶜım alışmaz zühdle 

Ölüverir dirilerin ᶜālemde baẖşi edile 

Fāriġ olmaz ᶜaşḳdan göṅ̄ ül be-zahid pendiyle 

Dil mi var ᶜālemde bir serve hevār olmaya 

 

7 Ey cemāli nüsẖa-i ṣunᶜ-ı kemāl-i Zü'l-minen 

Ṭūṭi-i şeker-şiken meh-ṭalᶜat vü semin-beden 

Ey şeh-i mıṣr-ı melāḥat çeşmi āhū-yı fiten 

ᶜArṣa-gāh-ı ᶜaşḳda zülfüne çekmişdir resen 

Daᶜvā-yı ᶜaşḳ itmesün çü Ṭālib berdār olmaya 

 

8 Bāġ-ı vuṣlatın saḳın aġyārı itme ḥūşe-çin 

Leyse fi cennāt-i ᶜadnin ḳarrenehü li'z-zālimı̇̇̄ n 

Deyu şu meh-i siyāhe olmaz şehir-i ruḥuᵓl-emı̇̇̄ n 

Ger dilersen feyż-i ḥaḳḳ-ı gül olma nādāna ḳarin 

Güfte-i aġyārdan vār mı dil-figār olmaya 

235
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28.Güft-i Ḳāre Ḥasan-zāde Ḥüseyin Çelebi Hasb-i Hāl-i Mineᶜl-

Yetı ̇̄ m Li-Rizḳih Li-Men ᶜAceze Men Nefsihı ̇̄   Ke-Nefsih  

Mefāᶜilün Mefāᶜilün Mefāᶜilün Mefāᶜilün 

1 Dilā maġrūr olup tedbāre bāzār-ᶜinād eyleseṅ̄  

Ṣatılmaz cevr olsa kendü ḳolınla mezād etseṅ̄  

Hemān yeᵓs el verir kām-ı dile ḥırs u dād etseṅ̄  

Ṣadaḳatle eger dergāh-ı haḳḳa üstād etseṅ̄  

İder iᶜtā sana şek eyleme her ne murād etseṅ̄  
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2 Olaydı devletün ᶜaḳlū ki nābūd eylemezdik hiç 

İdüb tażyiᶜ vaktin saᶜyini sevda eylemezdik hiç 

Ümid-i ẖām ile bin āh-ı pür-dūd eylemezdik hiç 

Erāzildir köhnede çehre-fersud eylemezdik hiç 

Cenab-ı Kibriyā Rezzāḳ-ı ᶜālem iᶜtiḳād etseṅ̄  

 

3 Yanarsıṅ̄  ateşte rāyinle gülşende olsan sen 

Gülersin gül gibi bı̇̇̄ -ẖod tehı̇̇̄  külẖanda olsaṅ̄  sen 

Ḥakı̇̇̄m-i muṭlaḳı fehm eyleyup ẖursende olsaṅ̄  sen 

İrüşür pāyine maḳsūm olan her ḳande olsaṅ̄  sen 

Çekup pāyini ᶜālemde tevekkül iᶜtiyād etseṅ̄  

 

4 Beḳā-yı ᶜömrini ṣarf et ᶜibādetine Mevlā'nıṅ̄  

Yürü ṭoġru yolunda uyma ġūluna bu saḥranıṅ̄  

Bu söz-i derini mengūş eyledim nuṣḥunda pı̇̇̄ rānıṅ̄  

Zen-i dünyayı boş ḳo üstüne düşme ṣaḳın anıṅ̄  

Ḳaçar sāyen gibi bir zerre ger mihrin ziyād etseṅ̄  

 

5 Ḥaḳı̇̇̄ ḳatde dimāġın telh ider ẓı̇̇̄ hirde vāiḳdir 

Seni āvere eyler cümle eşya ᶜavāyıḳdır 

Sözüm ṭut gūş-ı cān ile işit bu ḳavl fāyıḳdır 

Alup bu ẖamsemi sen nice maḳbule layıḳdır 

Göṅ̄ ül levḥine yazasıṅ̄  merdüm-i çeşmiṅ̄  meded etsen 
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29.Taẖmı ̇̄ s-i Selmān Ġazel-i Hevāı ̇̄  

Mefāᶜilün Mefāᶜilün Mefāᶜilün Mefāᶜilün 

1 İdince rūḥ-ı ḳudsün nefhāsın Meryemde ᶜİsā'ya 

Dem bir muġ-peçe saldı peşime serv tek sāye 

Ġam-ı hicrinle ol mesken-i dem urdu dūd-ı iḥyāya 

Egerçi vermek ise göṅ̄ lünü ferzend-i ter-sāye 

Varup ᶜarz-ı niyāż eyle yüzün sür Lat-ı ᶜUzzā'ya 

 

2 Şerāb-ı laᶜl içün dosta nᶜola destinde zerrı̇̇̄ n ṭās 

Ki tā nūş eyleyem devr-i reẖāṅ̄ da kalmaya dil pās 

Çıḳup devr-i eḥad-i mestāneye seyrān iderken nās 

Geçerken reh-güzārından saṅ̄ a dirse ki pürgir ṭās 

Elini gögsüne ḳoyup di hā gir tam kilisāya 

 

3 Anın perhiz-i ᶜaşḳında tenāvül ḳılmaz hiç nās 

Ki tā ᶜiyd-i vasla erdiğinde çekmiyem ben yās 

Gelince tâc başında kulağı menkūs elmās 

Tebessümle sana dirse ki inci ḳadar kır ṭās 

Disen de kı̇̇̄ se kes ger tām ked ẖoş gelur dilārāyā 

 

4 Yaḳınca şuᶜle-i nārı odumda nār-ı uẖdūdı̇̇̄  

Minber-i kākülün perçini çün ḳıydı dil-i ᶜūdı̇̇̄  

Varup ᶜῙsa'ya ᶜarz eyle benim aḥvālimi ṭūṭı̇̇̄  

Buhur-ı Meryem ile kıl tebaẖẖur mā-i maᶜbūdı̇̇̄  

Yüzüṅ̄  gözüṅ̄  sürünce duᶜā ile sen Mesı̇̇̄ ḥā'yā 
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5 Ne müşkülmüş ḳamu derdi Fenāi bunca kim sevdā 

Kim olmuş pı̇̇̄ r Selmān ṭıfl-ı tersāya olup şeydā 

Namaz içinde görürse döġer sı̇̇̄ ne ider ı̇̇̄mā 

O tersā beççenün ᶜaşḳı ḳıluben ᶜaḳlımı yaġmā 

Hevāyı̇̇̄  gibi bir rahib gelir mü deyr-i dünyāya 
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b
 

30.Müstezād-ı Şāhidı ̇̄  Ez-Zebān Mecnūn-ı ᶜĀmirı ̇̄  

Mefāᶜilü Mefāᶜilü Mefāᶜilü Fāᶜilün 

1 Mehtāb ruẖundur ki āyine-i cāndır  

Ey nūr-ı ilāhı̇̇̄  

Envār-ı ḥaḳḳın maṭlaᶜ-ı gün gibi ᶜayāndır 

Bu yüzde kemāhi 

 

2 Göster diliṅ̄  hattı deyū bir ḥırz-ı H̱udāyı 

Çün mühr-i Süleymān 

Kim cān u cihān milketine ḥükm-i revāndır 

Zı̇̇̄ -ẖātem-i şāhı̇̇̄  

 

3 Şemᶜı̇̇̄  ruẖunuṅ̄  olalı Ḥaḳ nuruna maẓhar 

Sen rūḥ-ı revāne 

Her zerreleri perteviniṅ̄  mihr-i cihāndır 

Kim beṅ̄ zi de māhı̇̇̄  

 

4 Beṅ̄ zer ki yine gamzesi siḥr itdi bu gün kim 

Gülzār-ı ruḥunda 

Ejder gibi serd-i pür perd-bin nār feşāndır 

Bu zülf-i siyāhı̇̇̄  
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5 Mirᵓāt-ı ruẖuṅ̄ dur ne kılın naẓar ey māh 

H̱aṭ deyū görüp deyr 

Āb içre çemendir ki yeri bāġ-ı cināndır 

Ol mihr-i giyāhi 

 

6 Firḳatinde şehā sūziş-i hicrūṅ̄ le her dem 

Derd ile çekerdin 

Geldikçe yaḳar dehr ki nārıyla duẖāndır 

Cān u diliṅ̄  āhi 

 

7 Ervāḥa lebūṅ̄  olalı yenbūᶜ-ı  ḥayātın  

Dil-i teşne oluben 

Gerçi ki aṅ̄ ā Şāhidı̇̇̄  cāndan nekrāndır  

Ayırmadı rāhı̇̇̄  

 

241
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31.Müstezād-ı Mutı ̇̄ 'i 

Mefᶜulü Mefāᶜilü Mefāᶜilü Feᶜūlün 

1 Gözler ḳamaşur gün yüzüṅ̄  etmeġe temāşā 

Ey yüzü hüveydā 

Dil şerḥ idemez vaṣlını ve'l-ḥāṣıl aṣlā 

Zı̇̇̄ -ḥüsn-i teᶜālā 

 

2 Leẕẕetde lebūne öykünmez şehdle şeker 

Hem ḳande mükerrer 

Ḥāletde ne keyfiyyetle beṅ̄ zeye ṣahbā 

Yāẖūd mey-i ḥamra 
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3 Gülnār didim leblerūṅ̄ e odlara yandım 

Ḳāne boyandım 

Ben diyemezem sı̇̇̄ b-i zenaẖdānıṅ̄ a ayvā 

Ḥāşā ve kellā 

 

4 Ḳadüṅ̄ e ne ḥaddidir öyküne ṣınv-ı ber 

Yā servle ᶜarᶜar 

Pāk olmaġla oldu saṅ̄ ā cennet-i aᶜlā 

Ey ḳāmet-i ṭūbā 

 

5 Öykündügü çün ruẖlarūṅ̄ a bu ḳuru güller 

Ey serv-i semenber 

Tāc-ı ser-şāhāne ḳadem urdu bulu recā 

Bu özüne temāşā 

 

6 Levnine taġayyür geluben ditredı̇̇̄  ẖāver 

Hem māh-ı münevver 

Var ise niḳābın getürup itdi tecellā 

Ey ẖūb-ı dilārā 

 

7 Gülzār-ı cihān içre seniṅ̄  gibi biter āz 

Bir gonce-i pür-nāz 

Muṭı̇̇̄ ᶜi gibi gelmeye velı̇̇̄  ᶜaşıḳ-ı şeydā 

Bir bülbül güya 
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 32.Müstezād-ı Sūzenı ̇̄  

Mefᶜulü Mefāᶜilü Mefāᶜilü Feᶜūlün 

1 Ketb edeli divān-ı gamıṅ̄  bendeki firḳat 

Levh-i dilā cānā 

Nesiẖ oldı berāt hamle-i defteri vuṣlat 

Ḳalmadı bir inşā 

 

2 Adem çū sürildi ḥarem-i sahn ermeden 

Kendim sebebiyle 

Kendimden ulū bedr bilürem bana bu āfet  

ᶜAfv eyle nigāra  

 

3 Çok ᶜasker-i firᶜavn helāk eyledi Musa  

Ḳaṭ ᶜ oldı hümā-nedem 

.................................................. 

....................................... 

 

4 Ġarḳ oldı şı̇̇̄m-i baḥrine bu zar u zark cisim 

Sali bād-ı visalin 

Taşadı kenarına sora anı selamet  

Ġam çekme aslā 

 

5 Dil-i vaṣlasını Sūzenı̇̇̄  biṅ̄  yāre andadır 

Maḳrāzı gām-ı yār 

Derdini anın deṭmez ise sözin 

Ki cāme-i rüsvā 
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33. Müstezād-ı Maḥvı ̇̄  

Mefᶜulü Mefāᶜilü Mefāᶜilü Feᶜūlün 

1 Yād eyleyicek dil o būy-ı serv-i revānı 

Aġla gözüm ağla 

Şol deṅ̄ lü üft-i eşk-i revānı 

Tā kim ola deryā 

 

2 Bu ḥāli görup ola ki ben-i ᶜāşıḳa benzer 

Rahme eyleyup ol yār 

İde ki murādıṅ̄  nedir reddı̇̇̄  bana ānı 

Ḳıl yine temennā 

 

3 Ben daḥi diyem aṅ̄ a vuṣlat eyā Maḥmūd 

ᶜĀlemde muradım 

Bir lahza anuṅ̄ çün ḳıluram āh u figānı̇̇̄  

Ben ᶜāşıḳ-ı şeydā 

 

4 Kim ḥüsn-i cemālinle gönül şöyle güzeldir 

Yoḳdur bedeli hiç 

Geşt eylese her kim ki serā-ser bu cihānı̇̇̄  

Bulmaz āna hemtā 

 

5 Şol dil ki eger olmaz ise vaṣlına vāṣıl 

Deverānı-ı hicrde 

Gözünden dökü ben şām u seḥer bāşıyla ḳānı̇̇̄  

Maḥvı̇̇̄  ola aᶜmā  
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34.[Başlıksız] 

Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilün 

1 Hac-ı ekberdür ṭavāf-ı kūyuṅ̄  ey ᶜāli-cenāb 

Selb ider dilden ġam-ı ᶜaşḳıṅ̄  seniṅ̄  bı̇̇̄ -irtiyāb 

Yap maġa virāne gönlüme luṭf ile eyle şitāb 

Neyleyim rahm eylemez bir ᶜālem-ārā afitāb 

(Hüseyin Çelebi) 

247
a
 

35.Degirmen H̱aḳḳında Merḥūm Azeri Efendinindür 

Fāᶜilātün Mefāᶜilün Feᶜilün 

1 Beni bir ehl-i fena itdi binā 

Eksik olmadı daẖı dāne baṅ̄ a 

Sen binā-yı Ḥaḳ iken ey aḥmaḳ 

Dānesiz ḳor mu seni Ḥażret-i Ḥaḳ 
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36.Hevāyi 

Mefᶜūlü Mefāᶜı̇̇̄ lü  Mefāᶜı̇̇̄ lü Feᶜūlün 

1 Sanmaṅ̄  siyāh-çerde ol āhu ḳarācadur 

Müsteᶜmel ise çok da degildir celācedür 

Ol āfet-i zamāneyi nā-saz gösteren 

Mor çaḳşır ile kātibi yeṅ̄ li feracedür 
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37.Hāzım 

Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilün 

1 Hemzebān olmaḳ o meh ile meclis-i aġyārda 

ᶜᾹşıḳa tezkı̇̇̄ r ider sermāde ḥalvā soḥbetin 

2 Umdum görüp ẖaṭṭı ruh-ı pür-tābını 

Mühr urup imżaladım gūyā ki fermān ṣūretin 

3 Lāy har olmaġla rūmāl itmede pāy-ı ẖume 

Rind-i lā yaᶜḳilde fehm eyler veli nimetin 

4 Duẖter-i rez ṣatmasun mestūrelik kim Ḥāzımā 

Yolda sarẖoşlar görüp çalmış ḳadıncık hazretin 

247
a
  

  38.Rubāᶜı ̇̄  

  Mefāᶜı̇̇̄ lün Mefāᶜilün Feᶜūlün 

1  Ḳucam dirdüm nigāri pirehensüz 

Çürütdüm varımı ḳaldım kefensüz 

Benim rūḥ-i revānum sı̇̇̄ neye gel 

Bilürsin çünki cān olmaz bedensüz 

247
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39. Ḳıṭᶜa        

Mefᶜūlü Fāᶜilātü  Mefāᶜı̇̇̄ lü Fāᶜilün 

1 Benden o şūḥa ᶜarż-ı ẖulūṣ et cihān cihān 

Çekdiklerimi söyle aṅ̄ a hep yekān yekān 

2 Rāsiẖ görürseṅ̄  öp elin Allah emāneti 

Benden o şūḥa ᶜarż-ı ẖulūṣ et cihān cihān 
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 40.Ḳıṭᶜa-ı der-Latı ̇̄ fe Ḥaḳḳı Ḳalaylı Koz 

Feᶜūlün Feᶜūlün Feᶜūlün Feᶜūlün 

1 Geçerken kirli ẖanım çengilerle 

Fevāḥiş-i düş olup ānā ālaylı 

2 Sorup dedi ḥavādisden neṅ̄ iz var 

Ne dogurdu bu gün ḥublā-yı leylı̇̇̄  

3 Dedi bir zen ebū cānım āveyli 

Vezir oldu ne ḳoz kırdı Kalaylı 
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  41.Güfte Sulṭan Ahmed Li-İbrahim Paşa 

  Mefᶜūlü Mefāᶜilü Mefāᶜilü Feᶜūlün 

1 Ey bāᶜis-i kevn olmasa zātın olmazdı 

Ḳandı̇̇̄ l-i sipihr içre firūzān meh ü encüm 

2 Baṣmasa mübārek ḳademin ruy-ı zemine 

Pāk itmez idi kimseyi ẖāk ile teyemmüm 

247
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42.Ḳıṭᶜa 

Mefāᶜı̇̇̄ lün Mefāᶜı̇̇̄ lün Mefāᶜı̇̇̄ lün Mefāᶜı̇̇̄ lün 

1 Begim āk-sade giymiş sen yine vār māh-peykerlik 

Güzellenmişsin ey āfet nedir bu tazelik terlik 

2 Saṅ̄ a meftun u ḥayran olmadık bir elemi ḳor cānā 

Bu zı̇̇̄ bālık bu raᶜnālık bu ġarrālık bu dilberlik 

3 Tırāş etmek ne lāzım sı̇̇̄ ne-i gül āl gönül naḳdin 

Benim çok sevdiğim zergerlik et lāzım mı berberlik 
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43.Rubāᶜı ̇̄  Li-Belı ̇̄ ġ 

Mefāᶜı̇̇̄ lün Mefāᶜı̇̇̄ lün Mefāᶜı̇̇̄ lün Mefāᶜı̇̇̄ lün 

1 Peçe-ẖor oldu girye iştidād-ı mihr u şefḳatden 

Seri ḳurtulmadı Ferhad-ı ırġaadıṅ̄  felāketden 

Muḥabbet iᶜtidāli geçtiğinden Ḳays olup mecnun 

Ravāfıż oldu aḥbāb ̣̇ᶜᾹlı̇̇̄  fart-ı muḥabbetden 
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44.Ve Lehu Rubāᶜı ̇̄  [Beliġ] 

Fāᶜilātün Mefāᶜilün Fāᶜlün 

1 Ṭāk-ı gerduna ẖāce-i dehrin 

Asdığı nüshadur bu şems ü ḳamer 

Ders-i tevḥidi etmeğe taᶜlı̇̇̄m 

Birini aẖşām açar birini seḥer 

 

248
b
 

45.Ve Lehu Rubāᶜı ̇̄   [Beliġ] 

Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilün 

1 Bir ᶜArab maḥbūbunun vaṣlına verdim cānımı 

Dedi "lā arḍı̇̇̄  bi-hāzā innehu şeyᵓun ḳalı̇̇̄ l " 

Çeşm-i bı̇̇̄mārıña bāri ānı ḳurban it dedim 

Dedi "lā yuğnı̇̇̄  mineᵓl-cūᶜi  ve lā yeşfı̇̇̄ ᵓl-ᶜalı̇̇̄ l" 
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248
b
 

46.Ḳıtᶜa 

Müfteᶜilün Müfteᶜilün Müfteᶜilātün 

1 Geluri āz olucak bir şeyiṅ̄  

Keyfden artuḳ olur yimiş keselı̇̇̄  

2 Yoẖsa keyfiyyetini biz keyfiṅ̄  

Çoḳ zaman oldu efendi biz keseli 

248
bder

 

47.Ḳıṭᶜa-i Devāt 

Fāᶜilātün Mefāᶜilün Fāᶜlün 

1 Bu devāt-ı laṭif kim güyā 

Bir siyeh sürmedāna zibādur 

2 H̱āmesi mildir içinde anuṅ̄  

Kuhl-i çeşm-i ᶜarūs-ı maᶜnādur 

248
bder

 

 48.Ḳıṭᶜa 

Mefāᶜilün Fāᶜilātün Mefāᶜilün Fāᶜlün 

1 Zehı̇̇̄  devāt-ı muṣannaᶜ ki kilk-i ressāmı 

Şuᶜā-ı didede müjgān-ı ḥūr-i raᶜnādur 

2 Midādı merdümek-i dideden mürekkebdür 

Siyāh ẖāmeleri mil-i kuḥl maᶜnādur 

248
bder

 

49.Ḳıṭᶜa 

Mefāᶜilün Fāᶜilatün Mefāᶜilün Faᶜlün 

1 Bu nev devāt-ı muṣannaᶜ ki buldı naḳş-ı ẓuhur 

Hediyye yine dest-i ᶜabd-i kemterden 

2 Dehān-ı ceffede gūyā lisān olup ẖāme 

İder niyāz-ı ḳabul āsaf-ı keremverden 
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248
bder

 

 50.Seyyid Hası ̇̄ b Bursevı ̇̄  

Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilün 

1 Cürmünü baṣdırma ḳaṣdıyla birer baṣdırmayu 

H̱āk-i pāye gönderüp eyler ḳabūlı̇̇̄ yçün recā 

Pek keder verdü bu iş cān-ı ḳaysııdur bu dem 

Luṭf idüp cezme kenārı ey melāz-ı bı̇̇̄ -nevā 

248
a
 

51.Ḳıṭᶜa 

Feᶜilātün Mefāᶜilün Feᶜilün 

1 İẖtilāṭ eyleseṅ̄  ekābir ile 

Keder-i bı̇̇̄ -şümāra bāᶜis olur 

2 Būy-ı gül gibi ibtidāsı güzel 

Āhir ammā zükkāma bāᶜis olur 

248
ader

 

52.Rubāᶜı ̇̄  

Mefᶜūlü Mefāᶜı̇̇̄ lü Mefāᶜı̇̇̄ lün Faᶜ 

1 Yā Rab dimezem ki keremindeṅ̄  dūrem 

Her laḥza senün lüṭfıṅ̄ la mesrūrem 

Çün şükr ü şikāyetle bu gün mecbūrem 

Divāneligüm var ne disem maᶜzūrem 

249
a
     

 53.Ḳıṭᶜa 

Müstefᶜilün Müstefᶜilün Müstefᶜilün Müstefᶜilün 

1 Sen söyle ey Mesiḥı̇̇̄  vaḳt ki bu mürde dillere 

Tefvı̇̇̄ t-i vaḳt fırṣat-ı iḥyā revā mıdır 

2 Sermāye reşḥ-i ẖāmen iken nı̇̇̄ l-i maḳsada 

Biz[den] bu gūne ᶜarż u recā nā-be-cāmıdur 
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249
ader

   

54.Laṭı ̇̄ fe-i Sālik Berāy-ı H̱atib 

Mefāᶜilün Mefāᶜilün Mefāᶜilün Mefāᶜilün 

1 Gelüp bu şehre ḥayfā olmaduḳ rehyāb-ı ünsiyyet 

Ḳalūp meᵓlūf-ı genc-i inzivā merd-i ġarib āsā 

Ne mümkin baᶜd ez-in kişver-küşā-yı mülk-i nażm olmaḳ 

Zebān-ı sālik ᶜamelden ḳaldı şemşı̇̇̄ r-i ḥaṭı̇̇̄ b ās 

249
b
 

55.Beliġ 

Mefᶜūlü Mefāᶜı̇̇̄ lü Mefāᶜı̇̇̄ lü Fāᶜlün 

1 Keşf oldu bütün ᶜāleme rüşvet yidigüṅ̄  

Zāhid bu mudur keşf ü kerāmet didigün 

Bihūde bu ezkār u ᶜibādet nı̇̇̄ ce bir 

Sen bilme misin yoḥsa mürāᶜi idigüṅ̄  

249
b
 

56.Leᶜālı ̇̄ -Zāde 

Mefᶜūlü Mefāᶜı̇̇̄ lü Mefāᶜı̇̇̄ lü Feᶜūlün 

1 Bir kez o kāşı yāya dilā gel naẓar iyle 

Cevr oḳları kim atıla sı̇̇̄ neṅ̄  siper iyle 

Manẓur ola dirseṅ̄  ruḥ-ı āyinesi yāriṅ̄  

Ol berber-i nev-tāzeye teslim-i ser iyle 

249
b
 

56.Naẓire-i Ḥüsnı ̇̄  

Mefᶜūlü Mefāᶜı̇̇̄ lü Mefāᶜı̇̇̄ lü Feᶜūlün 

1 Mirᵓat-ı ruḥ-ı berbere evvel naẓar iyle 

H̱urşid gibi ṣāf ise teslim-i ser iyle 

Üstad olıcaḳ ḳāᶜide-i mihr ū vefāda 

Tı̇̇̄ r-i sitem nāzına sineṅ̄  siper iyle 
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249
b
 

57.Kadrı ̇̄  

Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilün 

1 Bülbülü çok gülşen-i ḥüsnünde rūyı̇̇̄  gül biter 

Dostum ᶜāşıḳların kan aglasın sen gül yeter 

Mübtelası ola bir ẖūbuṅ̄  birisini sev göṅ̄ ül 

Bu meseldir ᶜārif olan kişiye bir gül yeter 

249
b
 

58.Ḳıṭᶜa      

Fāᶜilātün Feᶜilātün Feᶜilātün Feᶜilün  

1 H̱att-ı rūyuṅ̄  gelicek hüsnüne raġbet ḳalmaz 

Dir idim saṅ̄ a hevādār olan āvāre olur  

2 İᶜtimād iylemeyüp bana yalancı dir idiṅ̄  

Görelüm bizde kimiṅ̄  şimdi yüzü ḳare olur 

249
b
   

  59.Ḳıṭᶜa       

  Mefᶜūlü Mefāᶜı̇̇̄ lü Mefāᶜı̇̇̄ lü Feᶜūlün 

1 Aḥvāl-i zifāfı gice kim yenge gözetmiş 

Dirmiş ki bu mażmun ile kızlar gelin iş var 

2 Bir ḳalᶜa maḳāṣından iki ṭūb ile dögerler 

Ḳız Ḳulesi'ne ṣu ḳapusundan yürüyüş var 

249
b
  

60.Ḳıṭᶜa 

Mefᶜūlü Mefāᶜı̇̇̄ lü Mefāᶜı̇̇̄ lü Feᶜūlün 

1 Ey ẖāce ᶜaziz bāşıṅ̄  içün mekteb-i tıflıṅ̄  

Āzürde idūp çekme kulağın çevir dirsin   
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2 Dildārı taṣarruf idicek hırṣıla naẓmı  

Dögdürme saḳın ṭaşra ṭaşağın çevir dirsin 

249
b
 

61. Ḳıṭᶜa 

Feᶜilātün Mefāᶜilün Feᶜilün 

1 Kaᶜbeye ṣālt sebk-bār gitdüm 

Fikr idup yoldaki mehālikimi 

2 ᶜArab iylerse malımı yaġma 

Ḥacı manṣub olur menāsikimi 

249
b
 

62.Ḳıṭᶜa 

Mefāᶜilün Feᶜilātün Mefāᶜilün Faᶜlün 

1 Ne kı̇̇̄ sede zer ü sı̇̇̄m ü ne elde vüsᶜat var 

Ne bende cevre taḥammül ne sende şefḳat var 

2 Ne ḥālim anmaga ḳudret ne ṣabra ṭākat var 

Efendi hāl mükedderdir ziyāde ḥayret var 

250
a
 

63.Ḳıṭᶜa  

Mefᶜūlü Mefāᶜilün Mefāᶜilün Faᶜ 

1 Gele ey ẖāme var aḥbāba firāḳım ᶜarz it 

Cānāna dil-i pür-iftirāḳım ᶜarz it  

2 Yarāna melāl-i ẖāṭırım eyle beyān 

H̱ubāna kemāl-i iştiyāḳım ᶜarz it 
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a
 

64.Ḳıṭᶜa      

Mefᶜūlü Mefāᶜı̇̇̄ lü Mefāᶜı̇̇̄ lü Feᶜūlün 

1 Ṣanma ki duẖān içmek içun lüle ṭuṭarlar 

Bir yire gelüp cemᶜ olıcak zümre-i iẖvān 

2 Uçurmaḳ içun mürg-ı ġamı dehāndan 

Āgız tüfengin aldı eline yārān 

250
a
 

65.Ḳıṭᶜa     

Müfteᶜilün Müfteᶜilün Fāᶜilün 

1 Yüz viricek olur isen nākese 

Mümkin ile eylemeyūp iktifiā 

2 Dir sana teklif-i muḥāl eyleyüp 

İmşi ᶜale’l-māi ve ṭarfiᵓs-semāi 

250
a
 

  66.Ḳıṭᶜa 

  Mefᶜūlü Mefāᶜı̇̇̄ lü Mefāᶜı̇̇̄ lü Feᶜūl 

1 Maẖṣuṣdur ol şūẖ-ı cihāne ᶜaşḳım 

Ġayrı güzele baḳmaġa ḥasret degülüm 

2 Bülbül gibi nāl eyleyem her gül içun 

Ben ᶜaşıḳ-ı hercāı̇̇̄ -ṭabiᶜat deġilem 

250
ader

 

67.Mülāṭafe-i Fażlı ̇̄  

Müfteᶜilün Müfteᶜilün Müfteᶜilātün 

1 Bir gice saṅ̄ a bir püser olsa hem-pehlū 

Żarar ānı s…men delme darlıġa ko 

Yā bir yā iki ola nihāyet yā üç 

Boḳ yimedir artuġu sözüṅ̄  dogrusu bu 
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250
ader

 

68.Ve Lehu [Fażlı ̇̄  ] 

Mefᶜūlü Mefāᶜı̇̇̄ lü Mefāᶜı̇̇̄ lü Feᶜūlün 

1 Ben bildigim ol dünyede zevḳ eyler 

Kim mālik olup bir ṣaneme şām u seḥer 

Her dem ter idüp kuyrucaġın ol ẖar 

Ol sümse ḳılçıgına deṅ̄ li gömer 

250
ader

 

69.Ḳıṭᶜa 

Mefāᶜı̇̇̄ lün Mefāᶜı̇̇̄ lün Feᶜūlün 

1 Ne var bezl itse vārın sı̇̇̄m tenler 

Seẖā ᶜaynı saᶜādetdir demişler 

2 Güzellik mansıbında gice vü gündüz 

Der-āmet eksik olmaz ardı işler 

250
ader

 

70.Ḳıṭᶜa 

Feᶜilātün Feᶜilātün  Feᶜilātün Feᶜilün 

1 Gice ḳöz kadarca afyonu ne belālarla yidin  

Ṭ.ş.gımdan büyük ammā yidigiṅ̄  tenhāda 

2 Akça pul yoḳ viresin berşe daẖı n'eylersin 

Ṣ.ç b.ẖun yi geçin anuṅ̄ la yalan dünyada 

250
ader

 

71.Ḳıṭᶜa 

Feᶜūlün Feᶜūlün Feᶜūlün Feᶜūl 

1 Cihānda meġer kimse kādir midir 

Medār-ı maᶜāşın ola mükteseb 

2 Hudā'ya tevekkül kadar yoḳ sebeb 

Ve yerzukuhu min haysü lā yahtesib     
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1.10.2. 200
b
-250

a
 Varakları Muhteva Özelliklerinin Değerlendirilmesi 

Mecmuanın incelenen bölümünde geneli göz önüne alındığında terci'-i bend, 

müseddes, muhammes, taḥmı̇s, müstezâd, kıt'a, rubâi, müfred olmak üzere çeşitli nazım 

biçimlerine rastlanmaktadır. Tahmis, mecmuada en fazla görülen nazım biçimidir.   

Kelime anlamıyla beşleme demek olan tahmîs edebî terim olarak bir şiirdeki her 

beyitten önce aynı vezinde ve ilk mısra ile aynı kafiyede olan üç yeni mısra ekleyerek 

oluşturulmuş nazım biçimidir. Yani her bendi beş mısradan oluşan tahmîste son iki 

mısra asıl şaire, ilk üç mısra ise sonradan ekleme yapan  şaire aittir. Bir şair kendine ait 

bir şiiri de tahmis edebilir
29

. Çalışılan kısımda en çok tahmîsi bulunan şair Seyyîd 

Vehbî'dir.  Derleyici, Seyyîd Vehbî'nin Kadrî'ye , Fuzûlî'ye, Üsküplü Sırrî'ye ve 

Vecdî'ye birer adet tahmîsi ve Şair Nedîm'e yazmış olduğu iki tahmîsini mecmuasına 

almıştır.  

Tahmis yazılan gazeller incelendiğinde yazılan beş adet tahmîs ile Nedîm 

mahlasına ait gazeller ilk sıradadır. Ancak bu tahmislerden dördü Lâle Devrî'nde 

şöhrete kavuşan şair Nedîm'e aittir. "Tahmis-i Behçetî Gazel-i Nedîm" başlığı altında 

221
bder

-222
ader

 varaklarında yer alan tahmîs Şair Nedîm-i Kadîm'in gazellerinden birine 

yazılan tahmistir. Ayrıca iki farklı şairin aynı gazele yazmış olduğu tahmis örneklerine 

rastlanmaktadır. Örneğin Kadrî'ye ait aşağıdaki gazele
30

 hem Seyyîd Vehbî hem de 

Zamîrî tarafından yazılan tahmîs mecmuada yer almaktadır. 

 

Çıkarduṅ̄  başa cānā bāliş-i zer-kāra yüz virdüṅ̄   

Ḳoparduṅ̄  fitneler yir yir hatt-ı jengāra yüz virdüṅ̄  

 

Hemān bir dāneyüm dir milket-i bāġ-ı cemālünde  

O hindū-yı siyeh-rū ẖāl-i ᶜanber-i yāra yüz virdüṅ̄  

 

Gelür būs itmege ṣarḳar o ruẖsār-ı ᶜaraḳ-nāke  

H̱aṭa itdüṅ̄  şehā ol ṭurre-i tarrāre yüz virdüṅ̄  

 

Çıḳardı naḳşuṅ̄ ı iy padişāh-ı mülk-i istiġnā  

O ṣūret o ġurūbı āyine gaddāra yüz virdüṅ̄  

                                                 
29

 Tanyıldız, Ahmet, "Şekil Bilgisi", Osmanlı Edebî Metinleri Anlama Klavuzu, Ed. Özer Şenödeyici 

vedğr., Kesit Yayınları, İstanbul 2016, s. 176. 
30

 Külahlıoğlu, Mehmet, Kadrî Hayatı Edebî Kişiliği ve Dîvanının Trankriptsiyonlu Metni, Selçuk 

Üniversitesi SBE, Konya 1997, 81 nolu gazel, s.166. 
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Elüṅ̄  ḳo sı̇̇̄ ne-i inṣāfa gel kim Ḳadri-i zāra 

Aṅ̄ a çün dest-busun virmedüṅ̄  aġyāra yüz yirdüṅ̄   

  

 Farklı nazım şekillerinin bulunduğu ve başlıklarından şiirin nazım şeklini 

belirlediğimiz çalışma aralığında beş mısra ve üç bendden oluşan mahlas 

bulundurmayan bir şiire rastlanmaktadır. Bu şiirde tahmis ya da muhammes gibi bir 

nazım şekli belirleyemedik. Bendde tek mahlas veya iki mahlas bulunması ihtimal 

dahilindedir. Bu durumda şiirin nazım şekli de değişecektir. Şiir üzerinde mecmuada 

eksik bırakıldığına dair kanaat taşımaktayız. 216
bder

 sayfasında bulunan 30 nolu bu şiir 

şöyledir:  
 
 

   

[Başlıksız] 

  Mefāᶜilün Mefāᶜilün Mefāᶜilün Mefāᶜilün 

   1 Gam-ı hicri ne yar[dan ne] raḳı̇̇̄ b-i bedli-ḳādan bil 

Dilā ne inkisār-ı ḳalbi dehr-i pür-ᶜinādan bil 

Ne eylerse teveccüh var cenāb-ı kibriyādan bil 

Ne ḳahrı dest-i aᶜdādan ne lüṭfu āşinādan bil 

Ne gelse nı̇̇̄ k ü bed başa H̱udāvend-i H̱udādan bil 

 

 2 Cigerde yara görseñ tı̇̇̄ r-i dil-gı̇̇̄ r itdi dirsiṅ̄  sen 

Ecel irirse nāgeh tiġ ü şemşı̇̇̄ r itdi dirsiṅ̄  sen 

Ne gelse H̱aḳ'dan anı sū-i tedbı̇̇̄ r itdi dirsiṅ̄  sen 

Ḳażāya uġrasaṅ̄  geh ḳāḍı geh mı̇̇̄ r itdi dirsiṅ̄  sen 

Bu sözden fāriġ ol ᶜāşıḳ rıżā göster ḳażādan bil 

 

 3 Dilā ṭoy-ı "men ᶜaref" sırrın o sübḥānı bulam dirseṅ̄   

Çalış maḥv-ı vücūd it ᶜilm-i ᶜirfāne irem dirseṅ̄  

İrāden sen seni ṭarḥ eyle girānı bulam dirseṅ̄  

Fenāfillāha saᶜy it zevk-i rūḥāne irem dirseṅ̄   

Çerāġ-ı dāg-ı cismiṅ̄  ṣūfiyā tāc u ḳabādan bil 
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Bilindiği üzere Osmanlı hanedanı hem devlet yönetimi kadrosunda hem de 

verdikleri edebî ürünlerle klâsik dönemde şairler kadrosunda yer almıştır. Mecmuada 

Bâkî tarafından tahmîs yazılan Muhibbî mahlaslı Kanuni Sultan Süleyman'ın meşhur 

gazeli "Halk içinde mu'teber bir nesne yok gibi / Olmaya devlet cihanda bir neffes 

sıhhat gibi" mısraları ile başlayan gazeli bulunmaktadır. Sultan Murad'a ait bir gazel de 

tahmis yazılan gazeller arasındadır. 

 

246
b
 sayfasında kıtᶜa nazım biçimi ile yazılmış 130 nolu şiirin satranç usül

31
 ile 

yazıldığını görmekteyiz. 

 

     

  

     Ḳıṭᶜa 

bı̇̇̄ -vefaya Aşık Müşkil 

doğrusu Olmak Ancak  

her cefāya rāzı Rahmet 

 

 Kelimeleri karışık halde verilen bu şiiri şöyle yazabiliriz: 

 

     Ḳıṭᶜa  

   Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilün 

1 Müşkil ancak āşık olmak bı̇̇̄ -vefāya doğrusu 

Rahmet ancaḳ rāzı olmak her cefāya doğrusu 

2 Bı̇̇̄ -vefāya āşık olmak müşkil ancak doğrusu 

Her cefāya rāzı olmak rahmet ancak doğrusu 

 

                                                 
31

 Kaya, Doğan, Satranç ve Vezn-i Ahar Üzerine Düşünceler, Âşık Edebiyatı Araştırmaları, 

İstanbul,2000, s. 81-114, s. 5-6. 
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 Divan  şiiri  incelemelerinde,  o  şiirin  yüzey  ve  derin  yapısını oluşturan  

unsurların  ve  bu  unsurların  şiire  kazandırdığı  yeni anlamların tespiti çok önemlidir. 

Birçok divan şairi, şiirlerinde, sesler ve harfler  yoluyla  gizli  bir  dil  oluşturmak  

amacıyla  değişik   yollara başvurmuşlardır. Bu bakımdan harflerin şekil yönünden 

olduğu kadar muhteva  bakımından da pek çok hususiyet  kazandığını ve  bu yolla 

çeşitli edebî sanatların oluşturulduğunu görmekteyiz. Bazen  harflerin  simgesel  

değerlerinden  faydalanma  bazen  de harflerin yardımıyla kelime ve kavramlar 

oluşturma gayesi güden bu farklı denemeler, çizgi dışı olarak nitelendirebileceğimiz 

uygulamalardır. Bu yüzden  diğer edebî sanatlara göre edebiyatımızda  örneklerine az 

rastlanan bu tür uygulamalar, belagata dahil edilen hünerler arasında gösterilmiştir.    

Edebiyatımızda;  harflerin  cinslerine,  birleşme  veya okunuş şekillerine dayalı bu tarz 

hünerlerden biri de muvaşşah olarak adlandırılan ve daha çok görselliğe dayalı olan 

yöntemdir
32

. Batı   edebiyatlarında acrostiche,   akrostichon,   akrosticgibi   kelimelerle   

karşılanan muvaşşah, Batı tesirindeki Türk edebiyatıyla birlikte akrostişolarak dilimize 

girmiştir. Muvaşşaha göre daha  dar  bir  anlam  içeren  akrostiş,  manzumelerin  

mısralarının  baş  taraflarında  gizlenen ifadeleri   karşılayacak   şekilde   

kullanılmaktadır
33

. Mecmuanın 246
a
 ve 247

b
 varakları arasında görsel şiir, muvaşşah ya 

da akrostiş olarak değerlendirilen şiirler karşımıza çıkmaktadır. Ancak mecmuada 246. 

Varakta "a" yüzünde meydana gelen silinme nedeni ile bu yüzü okunamaıştır. 246
b
 

sayfasında bu şiirlerin örneğini şöyle verebiliriz
34

:  

       

Aç niḳābın hüsnünüṅ̄  ey pāk-zād 

Hall ola tā kim bu sırr-ı müşkilāt 

Mübtelādır ᶜaşḳına cümle kāināt 

Dil ile olmaz beyān işbu ṣıfāt 

                                                 
32

 Yekbaş, Hakan, "Dîvân Şairinin Sessiz ve Gizli Anlatımı: muvaşşah", Turkısh Studies, C. 7/3, Ankara 

2012, ss. 2649-2700, s. 2649. 
33

 Yekbaş, Dîvân Şairinin Sessiz ve Gizli Anlatımı: muvaşşah", s. 2653. 
34

 Bu konu için Bk. Şenödeyici, Özer, Osmanlının Görsel Şiirleri II- Şiir çizmek Sanatı ve Geometrik 

Şekillerde Denge, Uluslararası Sosyal Araştırmalar Dergisi Volume 1/4, Yıl: 2008, s. 543-565 
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 Bu manzume doğru okumayı sağlamak amacı ile Ahmed Çelebi'ye 

şifrelenmiştir. Mehmed Çelebi ve Hüseyin Çelebiye şifreli şiirler de bu konunun 

örneklerindendir.  

 Türler dönemin aynası gibidir. Din, tasavvuf, ahlak, sosyal hayat, tarihi olaylar, 

tabiat gibi fert ve topluma ait pek çok husus edebî metinlere konu olur
35

. Şiir 

başlıklarından hareketle kullanılan nazım biçimlerine ulaşabildiğimiz gibi Hicv-i Melih 

Berā-yı Rüstem Paşa başlığından anladığımız üzere Rüstem paşa ölümünün ardından 

hicvedilmektedir. İslām edebiyatlarında bir kimsenin ölümü üzerine duyulan üzüntü ve 

acıyı anlatmak amacıyla ölüyü över nitelikte yazılan şiir ve yazı olarak tanımlanan 

mersiye
36

 burada türünün tek örneği olarak kabul edilip ölüme sevinen mersiye olarak 

anılır
37

. Bu mersiye ile derleyicinin keyfiyetine göre oluşturulan bu mecmuada da 

şairlerin yaşadıkları dönemleri şiirlerine aktardıklarına şahid olmaktayız. Taşlıcalı 

Yahya Kanuni Döneminde devlet idaresinde görev alan ve aynı zamanda Kanunî'nin 

damadı olan Rüstem Paşa'yı şöyle anlatır.  

V 

Oldı aġzında zebānı ᶜulüvv-i  nār-ı caḥı̇̇̄m 

Yüzi ḳutsuz sözi ṭatsuz ne ḥalı̇̇̄m ü ne selı̇̇̄m   

ālimüṅ̄  öte ucı iş ü güci ẓulm-i ᶜaẓı̇̇̄m  

Arḳasın yire getürdi eceli oldı ġarı̇̇̄m 

Haṭırı mühmeline gelmez idi zerrece bı̇̇̄m 

Ḳulzüm-i muẓlimeye ṭalmış idi niteki mı̇̇̄m 

Ol uġursız olalı ṣadr-ı vezāretde muḳim  

Hı̇̇̄ ç bir ulu  ġazā idemedi şāh-ı kerı̇̇̄m  

Rāhibān ṭaraf-ı Rūm ile Patriye-i Rı̇̇̄m  

Ḳara giydi ölüsin aġladı mānend-i yetı̇̇̄m  

Cāᵓiz idi ola bir aḳçenüṅ̄  üstinde şehı̇̇̄ d 

Bir saẖı̇̇̄  kimse idi aṅ̄ a göre Pinti Ḥamı̇̇̄ d 

   

Bende göre Rüstem Paşa yüzü kutsuz, sözü tatsız, ne halim ne selim, işi gücü 

insanlara zulmetmek olan, ilahi hükümleri boşu boşuna aklına getirmeyen biridir.  

                                                 
35

 Selçuk, "Bahir, Edebî Türler ve Tarzlar", Osmanlı Edebî Metinleri Anlama Klavuzu, Ed. Özer 

Şenödeyici ve dğr., Kesit Yayınları, İstanbul 2016, s. 68. 
36

 Mersiye için Bk. İskender Pala, Ansiklopedik Dîvân Şiiri Sözlüğü, s. 306-307. 
37

 Bk. Tökel, Dursun Ali, “Ölüme Sevinen Mersiye:Yahya Bey’in Rüstem Paşa Mersiyesi”,Uluslararası 

Türk Kültüründe Ölüm Sempozyumu, Marmara Ünv. Türkiyat Arş. ve Uyg. Merkezi, 25-26 Kasım2004, 

İstanbul. 



78 

Rüstem Paşa'nın ağzındakı dili de cehennem ateşinin aleviydi. Bu kadar zalim olan 

Rüstem Paşa'nın ölümüne  Rum rahipleri ve Roma Patriklerinden başka ağlayan olmadı. 

Cimriliği ile bilinen Rüstem Paşa bu konuda meşhur olmuş Pinti Hamit'ten daha 

pintiydi.  

Kaynaklarda Pinti Hamit’in kim olduğuyla ilgili fazla bir bilgi yoktur. Fatih 

devrinde yaşayan, İstanbullu, cimriliğiyle meşhur zengin bir tüccar olduğu bilgisi 

Gelibolulu Mustafa Ali'nin Teşrifat-nâme adlı eserinde yer almaktadır
38

: Dîvân 

edebiyatında Pinti Hamit, hasisliğin sembolü olarak edebî metinlerde karşımıza 

çıkmaktadır
39

. Yahya'nın bu manzumesinde de Rüstem Paşa, cimriliği ile meşhur olan 

Pinti Hamit ile kıyaslanmış "ondan daha pinti" sonucuna varılmıştır.   

Mecmuada mersiye örneklerinden biri de Muhteşem-i Kâşâni tarafından Hz. 

Hüseyinin ölümü üzerine yazılmış " Mersiye-i Muḥteşem Berā-yı Ḥaẓret-i Ḥüseyin 

Raḍıyallahu Anh" başlığını taşıyan sayfa 204
b
-206

b
 varakları arasında bulunan Farsça 

yazılmış şiirdir. Bu noktadan hareketle denilebilir ki derleyici zıt bakış açısına sahip iki 

mersiyeyi de mecmuasına almıştır.  

Mecmuada tarihi şahsiyetlerle ilgili olarak 247
der

 sayfasında yer alan  III. Ahmet 

döneminde sadrazamlık, eyalet valiliği ve muhafızlığı olmak üzere devlet görevinde 

bulunmuş Kalaylıkoz Hacı Ahmet Paşa üzerine kıt'a biçiminde yazılmış bir manzumede 

de görebiliriz. 

 

Ḳıṭᶜa-ı der-Latı ̇̄ fe Ḥaḳḳı Ḳalaylı Koz 

Feᶜūlün Feᶜūlün Feᶜūlün Feᶜūlün 

1 Geçerken kirli ẖanım çengilerle 

Fevāḥiş-i düş olup ānā ālaylı 

2 Sorup dedi ḥavādisden neṅ̄ iz var 

Ne dogurdu bu gün ḥublā-yı leylı̇̇̄  

3 Dedi bir zen ebū cānım āveyli 

Vezir oldu ne ḳoz kırdı Kalaylı 

 

Mecmuanın 235
a
-235

b
 sayfaları arasında yer alan Gelibolulu Mustafa Âlî'ye ait 

muhammes de dönemine ayna tutan farklı nazım biçimiyle yazılmış bir diğer şiirdir. 

                                                 
38

 Kayaokay, İlyas, "Dîvân Edebiyatında Bir Fıkra Tipi: Pinti Hamit" Eurasian Academy of Sciences 

Social Sciences Journal, C. 19, s.s. 159-170, s. 162. 
39

 Kayaokay, "Dîvân Edebiyatında Bir Fıkra Tipi: Pinti Hamit", s. 160. 
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Gelibolulu,  "Zirā güm oldı himmet didikleri", ve "Anılmaz oldı gitdi sadākat didükleri" 

mısralarıyla dönemini şöyle yansıtmaktadır:  

 

 Muhammes-i Âlî 

  Mefᶜūlū Fāᶜilātü Mefāᶜ ı̇̇̄ lü Fāᶜilün 

1 Baġlandı kaldı rāh-ı ᶜināyet didükleri 

Her dem küşāde bāb-ı ihanet didükleri 

Mahv oldı gitdi cūd u sehāvet didükleri 

Bir āsitāne idi mürüvvet didükleri 

Yapdı anuṅ̄  kapusını hisset didükleri 

 

2 Erbāb-ı ᶜizz ü rifᶜate aṣla ṭayanma sen 

Maġrur olma devletine bunlarıṅ̄  iken 

Vallahi nice tecrübe itdim bu ḥāli ben 

Olsun yolında fāide yoḳ  saṅ̄ a kimseden 

Zirā güm oldı ortada himmet dedikleri 

  

3 Lahza gaflet uyẖusı insānı esnedür 

Sevmez ᶜadūsını şu ki ᶜakıl kimesnedür 

ᶜArz-ı mahabbet eyledüġin halka pes nedür 

Bir şey midür vücūdu mı vardur ne nesnedür 

Aṅ̄ ılmaz oldı gitdi sadāḳat didükleri 

 

4 Yokdur cihānda şimdi cehālet gibi kemāl 

Dānā odur ki vāfir ola kisesinde māl 

Dehr-i denı̇̇̄ de anuṅ̄  içündur bu iẖtilāl 

ᶜĀrifleri nedāmet
 
ider ehl-i ibtizāl 

Şimdi ẓarāfet oldu sefāhat didükleri 

 

5 Ehl-i hüner ne söylese düşnām ider ᶜavām 

Nādān olan
40

 denı̇̇̄ leredir ᶜizzet-i iḥtirām 

Dānā belā vü ġussada nādan şād u kām 

                                                 
40

 nādān olan : Nā-ehl olan Ç. 
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Bunca belādan özüne yine ᶜᾹliyā müdām 

Eksük degül göṅ̄ lünde ḳasāvet dedikleri 

 

Edebî metinlerin konularından bir diğeri de dinî unsurlardır. İslâmî döneme 

geçişle beraber inanç yapısında meydana gelen değişiklik toplumun verdiği edebî 

ürünlerine yansıyarak edebî türleri çeşitlendirmiştir. Allah ve Peygamber sevgisi, din ve 

tasavvuf yolu büyüklerine saygı ve hürmet verilen edebî ürünlere eklenen 

konulardandır. Mecmuanın çalışılan elli varaklık kısmında dinî unsurların farklı nazım 

şekilleri ve tevbe-nâme, münâcat, na't ve mersiye olmak üzere farklı nazım türlerinde 

mecmuaya alındığı görülmektedir.  

Tevbe-nâme, "İşlenmiş bir günah veya suçtan dolayı pişmanlık duyup günahın 

bir daha işlenmeyeceğine dair verilen söz" şeklinde geçer. Dinî terminolojideki karşılığı 

ise "günahkârın günah işlemekten vazgeçip yaptığına pişman olarak Allah'ın emrine 

riayet etmek üzere samimiyetle O'na yönelmesi"dir. Dinî bir kavram olup tevbe edebî 

metinlerde edebî bir tarz olarak karşımıza çıkar. Tevbe-nâme günahların affı için 

Allah'a yalvarmak amacıyla yazılan edebî ürünleri ifede eder ve münâcât, tazurru-nâme, 

nedâmet-nâme, istiğfâr, niyâz-nâme, dua-nâme, şefaat-nâme, tazallüm, istimdad-nâme , 

meded-nâme gibi isimlerle de ilişkilidir. Bu tarzların ortak özelliği kulun acizliğini 

göstermesidir. Veysî, Lebîb, Şehdî, Rezmî ve Vahyî dîvânlarında bu tarz şiirleri olan 

şairlerdendir
41

. Tevbe-nâme tarzınada yazılan manzume olarak Veysî'nin dîvânında 

yeralan tevbe-nâme 209
b
-210

a
 varak arasında "Tercî-i Veysî" başlığı altında yer alır.      

Mecmuada yer aldığı bend sıralamasına göre sekizinci bendi "Ya Rabbi, bilerek ya da 

bilmeyerek hata yoluna gittiğim her fiilim için tevbe ediyorum!" anlamında şu sözleri 

ile tamamlar: 

Tevbe Yā Rab ẖaṭā yolına gitdüklerime  

Bilüp etdüklerüme bilmeyüp etdüklerime 

 

 Sözlükte bir şeyi methederek anlatma, vasıflandırma ve edebiyat terimi olarak 

Hz. Muhammed'i övmek üzere yazılan şiirleri
42

 ifade eden na't türü şiirin örneği de 

terciᶜ-i bend nazım şekli ile mecmuada kayıtlı bulunan Nesîb mahlaslı dîvân şairine 

aittir. Nesîb, incelenen dîvânda ve mecmuada aynı şekilde yer aldığı üzere "Bu Tercı̇̇̄ ᶜ-i 

Bend Medı̇̇̄ ne-i Münevverede Nesı̇̇̄ b Merḥūmun Ḳalemlerine Gelüp Her Bendi Tamām 

                                                 
41

 Selçuk,  Edebî Türler ve Tarzlar, s. 139. 
42

 Bk. Develioğlu Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lügat, s. 948. 
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Olduḳca Ḥużūr-ı Sulṭān-ı Ekrem ᶜAleyhi’s-Salātü Ve’s-Selāmda Ḳırā’at Eylemişdir" 

başlığı altındaki manzumede H̱uda'ya layık bir amelinin olmadığını dile getirerek Hz. 

Peygamberden umduğu şefaati üçüncü bendde şöyle dile getirir:  

 

Ey nebiyy-i kerı̇̇̄m-i Yezdānı̇̇̄  

Menzil-i ḳurb ḳurb-i mihmānı̇̇̄  

ᶜAmelüm yoḳ H̱udā'ya erzānı̇̇̄  

Luṭfuṅ̄ a ḳaldum ey kerem-ḳānı̇̇̄  

Naẓratü'l-luṭfi minke tekfı̇̇̄ nı̇̇̄
43

 

Fı̇̇̄ -ḥayātı̇̇̄  ve ḥı̇̇̄ ne tekfinı̇̇̄   

 

Na't türünün bir diğer örneği de kıt'a nazım şekli ile mecmuanın 247
bder

 

sayfasında yer almaktadır. Kıt'anın birinci mısrasında (Ey Muhammed!) Sen 

olmasaydın, ben asla alemleri yaratmazdım" mealine atıf vardır.    

   

Ḳıṭᶜa Der Naᶜt-ı Nebı ̇̄   

Mefᶜūlü Mefāᶜilü Mefāᶜilü Feᶜūlün 

1 Ey bāᶜis-i kevn olmasa zātın olmazdı 

Ḳandı̇̇̄ l-i sipihr içre firūzān meh ü encüm 

2 Baṣmasa mübarek ḳademin ruy-ı zemine 

Pāk itmez idi kimseyi ẖāk ile teyemmüm 

 

 Bilindiği gibi yukarıda yer aldığı şekli örnek oluşturmak üzere edebî türlerde 

ayetler ve hadisler İslamî dönem edebiyatında verilen ürünlere yansımaktadır. 

Mecmuada bulunan manzumeler arasında Kur'an-ı Kerim ayetlerinin doğrudan 

mısralarda yer aldığı Usûlî mahlaslı şaire ait olduğunu tespit ettiğimiz "Muhammes Bî-

Meded" başlığı altındaki şiirde görmekteyiz. Şiir, mecmuada incelenen dîvâna göre 

eksik bend ve mısraların bulunması sebebi ile farklılık göstermektedir. Şiirin divândaki 

halini alarak Kur'an-ı Kerim'de yer alan İhlas Suresi'nin şiire yansımasını görebiliriz:  

 

     

 

                                                 
43

 Senden umduğum; hem yaşarken hem de ölüp kefenlenirken lutfunun beni çepeçevre kuşatmasıdır. 
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 Taẖmîs-i Usūlı ̇̄  

 1 Yā İlāhi vādi-i ᶜiṣyānda ḳaldım ḳıl meded 

   ᶜAbd-i ᶜāṣiyem suçum bı̇̇̄ -ḥad ü cürmüm bı̇̇̄ -ᶜaded 

  Şimdi şey'ullāha geldüm kılma ben dervı̇̇̄ şi red 

  Fazlına bel bagladım ey vāhid u ferd u ehad 

  Cümlenüṅ̄  maᶜbūdı sensen dāᵓimā hayy-ı'l-ebed 

 

 2 Hamdülillāh buldı nām-ı aᶜżamı kalb-i selı̇̇̄m 

  Sālik-i rāha ᶜayān oldı sırāt-ı müstakı̇̇̄m 

  Baᵓd-ezin kār idemez vesvās-ı şeytanü-r-racı̇̇̄m 

  Okurum ismünde çün Bismillahirrahmanirrahı̇̇̄m 

  Ey ṣıfātuṅ̄ dır sıfātın Kulhüvallāhü eḥad 

    

 3 Çār ismünde bu şeş sū kubbe bulmazsa sübūt 

  Pāyidār olmaz bināsı hem-çü beyt-i ᶜankebūt 

  Feyz-i cūdundan erişir cisme ḳuvvet-i rūha ḳuvvet 

  Evvel u āhir hüve'l-hayyü'llezı̇̇̄ sı̇̇̄ n lāyemūt 

  Zāhir u bātın hüve'l-bākı̇̇̄ sin Allahu'ṣ-ṣamed 

    

 4 Ey hārı̇̇̄ m-i dergehin haᵓif gönüller meᵓmeni  

  Kibriyān önünde kimdir kim kıla māᵓü meni 

  Vasf-ı zātundur münezzeh zāt-ı pākundur ġani 

  Lemyelidsen okurlar ey velem yūled seni 

  Lem yekün zāt u s ṣıfātundur ki küfüven ehad 

   

5 Nükte-i sırr-ı nefahtüden çün urdun bir demi 

  Nokta-i vāhidde derc etdin sevād-ı aᵓzamı 

  Yaᵓni kıldın nüsha-i kübrā vücūd-ı ādemi 

Kāf ile nūndan yarattın onsekizbiṅ̄  ālemi
44

 

  Kudretünle erbaᵓin günde tamām oldu cesed 

     

 6  ᶜAlem-i vahdetde kesret dahi dutmuşdır makarr 

                                                 
44

 Bk. Karaköse Saadet, "Klasik Edebiyatımızda On Sekiz Bin Âlem Mefhumu" Uluslararası Türkçe 

Edebiyat Kültür Eğitim Dergisi Sayı: 5/2 2016 s. 687-704. 



83 

  Birbirinde münderiç sankim nevāt içre şecer 

  Zahir olmamış idi hulk-ı melek hüsn-i beşer 

  Ol zaman kim lutf ile bir gevherden kıldun nazar 

  Zahir ol gevherden oldı cümle eşyā lā-aded 

     

 7 Ey Usūlı̇̇̄  sırrı dāyim Hakdan özge nesne yok 

  Dillere zikri mülāyim Hakdan özge nesne yok 

  Zahir u bātında kāyim Hakdan özge nesne yok  

  Seyyidin gönlünde dāyim Hakdan özge nesne yok 

  Ol fakı̇̇̄ rin hem dillinde her dem eydür yā ehad 

 

Usûli, Allah'a yalvararak isyan vadisinde çaresiz kaldığını; sınırsız ve sayısız 

suçu ile asî bir kul olduğunu itiraf ederek yardım ister ve "Ben dervişi reddetme" 

diyerek huzura kabulü diler. 

Mecmuada şairin kendini derviş olarak nitelendirdiği manzumeye rastlandığı 

gibi 212
b
 sayfasında "Müseddes-i Yahya" başlığı altında kayıtlı olan ancak Küfrî 

Bahayî'nin dîvânının üç nüshasının incelenmesi ile yapılan çalışmada
45

 Küfrî Bahayî'ye 

ait olduğu tespit edilen şiirde de Mevlevî dervişlerinin hicvedildiği görülmektedir. Şair 

yaşadığı dönemde sık sık sohbet toplantılarının düzenlendiğini, dervişlerin de bağlı 

oldukları tekkelerinden ayrılıp  zengin kimselerin konaklarında düzenlenen ziyafet ve 

musîkî fasıllarına katıldığını ve çoğunlukla her mecliste bir Mevlevî dervişine 

rastlandığını dile getirir.  

Son bendde "Ṭoġani'nün kemāl-i şöhreti"nden bahsedilir. Togani padişah IV. 

Murad zamanında yaşamış ve yaşadığı dönemde şöhreti İstanbul ve çevresine yayılmış 

şairliğinden ziyade Mevlevîliği ile şöhret bulmuş Mevlevî şeyhidir. Şeyhliği sırasında 

devlet adamlarının da tekkeye ihsanlarda bulunduğu ve IV. Murat'ın da sema törenlerini 

seyretmek amacıyla tekkeye geldiği bilinmektedir
46

. Yapılan bir çalışmada
47

 da 

Doganî'ye ait olarak kaydedilen bu şiir dönemini şöyle yansıtır:  

 

                                                 
45

 Ekinci, Ramazan, "Türk Hiciv Edebiyatının Sıradışı Bir Şairi: Küfrî-i Bahâyî ve eserlerinden 

Örnekler", Türkiyat Mecmu’ası 2014.,  C.24, s.49. 
46

 Bk., Açık, Nilgün, Dîvân Edebiyatında Mevlevîlik Etkisi ve Mevlevî Şairler, Doktora Tezi, Gazi 

Üniversitesi SBE, s. 266. 
47

 Keskin, A.Tuba, Türk Edebiyatında Müseddes, Yüksek Lisans Tezi, Gazi Üniversitesi SBE, Ankara 

1998, s. 339-340. 
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Müseddes-i Yahya 

   Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilün 

1 Zümre-i eşẖāṣda her şeb gezek eksük degül 

Birbirün dāᶜim
 
żiyāfet iylemek eksük deġül 

Gerçi her ṣohbetde bir dūn-ı muġuñ eksük degül 

Meclis-i ᶜirfānda ammā bir eşek eksük degül 

H̱āṣılı ehl-i dile derd-i felek eksük degül  

Ḳanda varsıṅ̄  bir dede bir dünbelek eksük degül  

 

2 Miskün oldı şimdi dervı̇̇̄ şāne eşrāfun evi 

Ber-ṭaraf der-gūşe-i ᶜuzletde olmaḳ münzevı̇̇̄  

Oldı bunlar miḥnet-i ṣūr-ı belā-yı maᶜnevı̇̇̄  

Ḳanda varsın mukarrer nāy-zen bir Mevlevı̇̇̄   

H̱āsılı ehl-i dile derd-i felek eksük deġül  

Ḳanda varsıñ bir dede bir dünbelek eksük degül 

 

3 ᶜᾹlem içre bir nefes ehl-i dile raḥat mı var  

"Ya Hużur" ile nihāni ṣoḥbete furṣat mı var  

Bir saḳil bı̇̇̄ -nevā harsuz meger ṣoḥbet mi var 

Def u nāy ü dünbeleksüz şimdi cemᵓiyet mi var 

H̱āsılı ehl-i dile derd-i felek eksük değül  

Ḳanda varsuṅ̄  bir dede bir dünbelek eksük degül 

 

4 Mevlevı̇̇̄ ler iyler oldı ehl-i dünyāya hücūm  

Hāşe-li'llah kim buna razı ola Monlā-yı Rūm 

Rūz-ı mātemde iderler bunlara ihya-yı Rusūm 

ᶜᾹlemi tutdı sadā-yı nāy u gülbang-ı küdūm  

H̱āsılı ehl-i dile derd-i felek eksük degül  

Ḳanda varsıṅ̄  bir dede bir dünbelek eksük degül 

 

5 Dutdı dünyāyı Ṭoġani’nün kemāl-i şöhreti 

Şimdi oldı ehl-i dünyānın medār-ı devleti 

Ol ḳadar oldı muhibban u mürı̇̇̄ diñ kesreti 

Her biri bir hānına virmekde daᶜim sıkleti 
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H̱āsılı ehl-i dile derd-i felek eksük degül  

Ḳanda varsaṅ̄  bir dede bir dünbelek eksük degül 

 

Yukarıdaki bilgilerden anlaşılacağı üzere derleyici toplumu ilgilendiren olaylar, 

toplumda aksayan yönler ve dinî inançları konu alan pek çok türleri "kişisel defterinin" 

elli varaklık kısmına kaydetmiştir. Bunlar haricinde mecmuada şarkı ve güfte örnekleri 

ile musikî alanın ilgisinde bulunan şiirler de mevcuttur. Örneğin iki farklı sayfada (239
b
 

ve 243
a
) birer kaydı bulunan Dükakinzade Ahmed'e ait

48
 müstezâd nazım şekli ile 

yazılan ve musikî terimlerini bulunduran şu şiir derleyicinin musikî alanı ile ilgili 

olduğunu göstermektedir:    

 

Müstezād-ı Ahmed Der Esām-ı ̇̄  Maḳāmat 

Mefᶜūlü Mefāᶜı̇̇̄ lü Mefāᶜı̇̇̄ lü Feᶜūlün 

 1 Muṭrib āl eline saz ki ḳıl naġmāna dem-sāz 

Rast eyle ser āġāz  

Seyr eyle ᶜırāk ile safāhānı ẖoş-āvāz 

Keşf ola bize rāz 

 

 2 Kūçek dehenin ḳıṣṣasını büzürg idenler 

Yoḳ yire yellerler 

Zengūle sadāsına uyup bulmadı hem-rāz 

Hiç dimedi uymaz 

 

 3 Gūş eyle rehāvide be-kevn-i savt-ı Hüseynı̇̇̄  

Gül-i hüsn-i ḥasenden 

Var mülk-i ḥicāze iriş ey ṭālib-i şeh-nāz 

Ur cehriyle pervāz 

 

 4 Çün bu silk avāzını guş idesin ey dost 

Ney gibi nevādan 

ᶜUşşāka perākende olur cümle hoş-āvāz 

Çün mürg-i süẖan-sāz 

                                                 
48

 Bk. Süzen, Hüseyin, Dükadinzade Ahmed Beg Dîvânı (İnceleme-Tenkidli Metin), Doktora Tezi, 

İstanbul Üniversitesi SBE, İstanbul 1994, s. 72-73. 
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 5 Ᾱvāziye gūş oldu vü nevrūz ile silmeṅ̄  

Cāb kulağın āçup 

Gūş eyle nedir ᶜārif iseṅ̄  remz ile şehnāz 

Ey ᶜāşık-ı cānbāz 

 

 6 Gel māye nedur dinle vü gerdāniyeden kim 

Keşf ola bu esrar 

ᶜİşveyle ḥiṣār eyledi ol turra-i ṭannāz 

Her perdede pek rāz 

 

 7 Yegāh ü dügāh ile sana oldu vü çar-gāh 

Çün şuᶜbe bulārdır 

Tahsı̇̇̄ n ide gūş eyler ise Saᶜdi-yi Şı̇̇̄ rāz 

Ahmed yürü gül-āvāz 

 

 8 Ḳanunla çenk iṅ̄ lese tanbur ile şeştā 

Tār olsa kemānçe 

ᶜUd aġlasa ney iṅ̄ lese berbaṭla ser-āġāz 

Rāz eylese ibrāz 

 

 9 On iki makam oldu yine on biri ḥak 

Eṭvārına ḳāᶜim 

Oldu yedi yıldıza dem-sāz 

H̱oş oldular enbāz 

 

 10 Dört şuᶜbeyi bil remz-i anāsırdan olupdur bedel 

Çün gice vü gündüz 

Mahbubla matarı̇̇̄ leyı̇̇̄  iç eyle revendāz 

Kim ṣınmaya sāz 

Yukarıdaki manzumede belirlemiş olan mûsîkî terimleri
49

şöyledir: Mutrib, sāz, 

naġme, dem-saz, Râst, ser-āgāz, Irāk, Sıfāhān, hoş-āvāz, Kūçek, büzrüg, zengūle, sadā, 

                                                 
49

 Bu şiir için Bk. Erdoğan, Mehtab, Dîvân Şiirinin Kaynaklarından Musîkî İlmi ve Musîkî Terimleriyle 

Yazılmış Bazı Manzumeler, Uluslararası Sosyal Araştırmalar Dergisi, Volume: 3, Issue 15. 



87 

rehāvi,  savt-ı hüseyni, hicāz, būselik, āvāz, ney, nevādan, Uşşāk, ney, āvāze, nevrūz, 

selmek, cān, māye, gerdaniye, hisār, Şı̇̇̄ rāz. Mûsîkî terimleri ile yazılmış bu şiirde 

dikkati çeken ilk terim mutrib
50

 çalgı çalan, çalgıcı; şarkı okuyan, şarkıcı anlamlarına 

gelir, tasavvufta semahanelerin giriş kapısı üstünde bulunan ve camilerde müezzin 

mahvilini  andıran kısma mutribhane denir. Bezmin vaz geçilmez unsurlarından biridir.    

Mecmuanın 246
 a

 ve 246
b
 varaklarında görsel şiir ile yazılan lugaz örnekleri de 

bulunmaktadır. Şiir örneklerinin dışında Nabî'ye ait bir tahmis ile değerlendirilen ve 61 

numaralı başlıkta kayıtlı bulunan yine Nâbi' ye ait bir nesir bulunmaktadır. Bu nesirden 

hemen sonra Nabî'nin kendi ölümüne "Nabî be-huzur amed" diyerek düştüğü tarih yer 

almaktadır.  

Barındırdıkları şiir hacmi ve farklı kalıplar ile Türk edebiyatının önemli 

kaynaklarından biri olan mecmua örneklerinden birinin muhtevasını genel hatları ile 

değerlendirmeye çalıştık. 245. Varakta a ve b yüzleri silik durumda olmasaydı muhteva 

açısından farklı değerlendirmelerimiz de olabilirdi.  

Aşağıdaki tabloda mecmuada yer alan bu şiirler ile ilgili verilerin MESTAP 

planında dökümü verilmiştir: 

 

                                                 
50

 Mutrib için Bk. Pala,  Ansiklopedik Dîvân Şiiri Sözlüğü, s.337-338.  
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1.11. Mecmuanın 200
b
-250

a
 Varakları Arası Sistematik Tasnifi 

Tablo 5. Mecmuanın 200
b
-250

a
 Varakları Arası Sistematik Tasnifi 

No Yp. Nu. Mahlas Matla' Beyti / Bendi Makta' Beyti/ Bendi 

Nazım 

Şekli/ 

Birimi 

Vezin 
Nazım 

Türü 
Açıklamalar 

1 199b-200b SELᾹMῙ 

Rū be rū yāre ṭurup ey gül-i ẖandān didüm 

Yeter itdüṅ̄   meni  bülbül gibi nālān didüm 

İderin  şām u seḥer nāle vü efğān didüm 

Ḳan döker yāş yerine dide-i giryān didüm 

Meskenüm oldu menim  kūşe-i hicrān didüm 

Elem-i firḳatüṅ̄ e yok mudur urān didüm 

Vaᶜde-i vaṣluṅ̄ a dil bulmadı pāyān didüm 

Ḳılca ḳaldı ki çıḳa ḥasret ile cān didüm 

Nice bir eyleyin ᶜaşḳunı pinhān didüm 

Yaḳdı yandurdı beni āteş-i hicrān  didüm 

Bendeṅ̄ e eyle naẓar ey şeh-i ẖūbān didüm 

Çekmege derd [ü] ġamuṅ̄  ḳalmadı dermān didüm 

Ey Selāmi ġam-ı ᶜaşḳ ile olup şād didi 

Cānunı eyle belā çekmeġe muᶜtād didi 

Her ṭarı̇̇̄ k ile olup  ẖiẕmete münḳād  didi 

Cehd ḳıl tā olasun ḳābil-i irşād didi 

Virmesün her deni dimāġıña ifsād didi 

Ṣanma ḳānun-ı cefā eyleyem icād didi 

Yaḳduġum ben iderin hep yine bünyād didi 

Ol bināyı uramaz mülküne Şeddād didi 

Ola gör sende şikār-ı dile ṣayyād didi 

Mā-ḥaṣal ᶜāḳıbet kār-ı ẖayr-bād didi 

Bende-i muẖliṣ olur muḳbil-i sulṭān didi 

Ṣabr iderseṅ̄  bulunur derdiṅ̄ e dermān didi 

T
er

ci
ᶜ-

i 
b

en
d

/ 
1
0

 b
en

d
 

..--/..--

/..--/..-- 

M
ü

râ
ca

a 

 Başlık: Terciᶜ-i Bend-i 

Selāmı̇̇̄  

2 200bder FEVRῙ 

Gidelden gün gibi sen ey melāḥat burcunuṅ̄  māhı 

Felekler evcine irgördi gönlüm nāle vü āhı 

Ṣorarsaṅ̄  nāgehān-ı hicrüṅ̄  ile ḥāl-i cāngāhı 

Ġamıñla derd-nāk oldı ināṅ̄  vallāhi billāhi 

Gidelden can seninle derde düşdi çeşm-i bı̇̇̄mārı 

Çıkup dil candan oldı sen ṭabib-i cān-ṭalebkārı 

Sorarsan haliyā derd ü belā-yı Fevrı̇̇̄ -i zārı 

Firāḳındañ helāk oldu inan vallāhi billāhi 

m
u

ra
b

b
a 

/ 
5

 b
en

d
 

.-.-/.-.-

./-.-./.-

.- 

 

Başlık: Murabba-yı 

Fevri 

ʿ 

8
9
 



89 

3 201a-b YAHYA 

Yā ilāhi ne acep luṭf-ı firāvān itdüṅ̄  

Kerem itdüṅ̄  bize inᶜam ile ihsāṅ̄  itdüṅ̄  

Yine bir gerçek eri mürşid-i erkān itdüṅ̄  

Ḥākim-i maḥkeme-i taẖt-ı Süleymān itdüṅ̄  

Niçe dermāndeleriṅ̄  derdine dermān itdüṅ̄  

Niçe cānı̇̇̄ leri tahkir ile bı̇̇̄ -cān itdüṅ̄  

Niçe ᶜifritlerüṅ̄  ᶜaynını giryān itdüṅ̄  

Yirini ᶜūd gibi āteşi sūzān itdüṅ̄  

Bir ḥarāmı̇̇̄  başını ẖāk ile yeksān itdüṅ̄  

Nice divān-ı şeyātāı̇̇̄ ni perı̇̇̄ şān itdüṅ̄  

Sitem ü żulm ile ol adı çıkan ehl-i cefā 

Ṣarṣar-ı ḳahruṅ̄  ile buldı fenā oldı hebā 

Şāhumız Şāh Süleymān-ı zamān ṣaġ olsun  Ḥażret-i 

H̱ıżr-ı nebı̇̇̄  gibi hemān ṣaġ olsun 

Ölmesün ol nitekim ehl-i cihān saġ olsun 

Ḳulı ḳurbānı olan pı̇̇̄ r ü civān ṣaġ olsun 

Nāmını zinde iden rūḥ-ı revān ṣaġ olsun Ḳāmilüṅ̄  rūh-

ı ḳelāmını ṭuyan ṣaġ olsun 

Manṭıḳu’t-ṭayr bilen ādemiyān saġ olsun 

N’ola ol gitdi ise bāḳı̇̇̄  ḳalan saġ olsun 

Yirde yatduḳca babam oġlı fülān saġ olsun 

Çoḳ yaşasun bunı yazan oḳıyan saġ olsun 

Gülmez idi yüzi maḥşerde daẖı gülmeyesi 

Çoḳ iş itdi bize ol sağlıġ ile olmayası 

T
er

ci
ᶜ-

i 
b

en
d

  
/ 

7
 b

en
d
 

..--/..--

/..--/..-- 

H
ic

iv
-M

er
si

y
e 

Kanuni Sultan 

Süleyman’ın damadı 

Rüstem Paşa’nın 

ölümü üzerine 

yazılmıştır. Ölüme 

sevinen mersiye olarak 

türünün tek örneği 

kabul edilir. 

4 201ader 
ḤĀẔİM 

EFENDİ 

Söylenür dillerde şimdi nāmı bir mehpārenüñ 

Haddi yok buçaġına boynın ṣunan bı̇̇̄ -çārenüñ  

Bir ᶜaceb ṣanᶜatla cezb itmekde halkıñ varını 

Sikkesin batırdı ḥālā şehrimizde pārenüñ 

Koç yigitler bismil-i hicrān ki göreyim fedā 

Kāmetüṅ̄  iden temāşā ide tekbı̇̇̄ r-i H̱udā 

Günde biñ "Yā Hū" çekerler Hāzımā bay u gedā 

Başına perr-i hümā şāyeste bir kez ṣaranuṅ̄  

M
an

zu
m

e 
/ 

3
 b

en
d
 

-.--/-.--

/-.-- Ş
ar

k
ı 

aşlık: Hezār Destān-ı 

Sarāy-ı Ḥadı̇̇̄ ḳa-i Fażl 

u Kemāl-i Ḥāzım 

Efendi  

Ḥażretlerinüṅ̄  Çekide-i 

Yerāᶜa-i Bāhiru'l-

Berāᶜalarıdır. 

5 201b-204b ᶜÖRFῙ FARSÇA FARSÇA 

M
an

zu
m

e 

  Terciᶜ-i Bend-i Örfî 

6 201bder ḤᾹZIM 

Germābede cismiṅ̄  göreli geçdi ṣaçaġım  

Mānende-i külẖan dutuşır serde dimāġım 

Ol āteş ile aḥker-i maḥż oldı yataġım 

Serd oldı hevā çıḳma ḳoyundan ḳuzucaġım 

Lı̇̇̄ mānçe-i āġūşa gir ey şūẖ ribābı 

Seyr it leb-i peymāneden emvāc-ı kebābı 

Geç ṣadra temāşa idelüm devr-i kebābı 

Serd oldı hevā çıḳma ḳoyundan ḳuzucaġım 

M
an

zu
m

e 
/ 

4
 b

en
d
 

--./.-

../.-../.-

- 

Ş
ar

k
ı Başlık: Şarḳı̇̇̄ -i Li-

Ḥāzım-ı Nev-Şehrı̇̇̄  

ʿ 
ʿ9

0
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7 202ader 
ḤĀZİM-I 

NEVŞEHRῙ 

Her ne cevr itseṅ̄  münāsib ey Dikici dilberi 

Serverān-ı şehri tesẖı̇̇̄ r eyledüṅ̄  şimden geri 

ᶜArża-i bāzār idüp başmaḳ gibi diz ḳaşuṅ̄ a 

Ḥüsnüṅ̄ e pā-bend olup ᶜārif geçen ᶜāşıḳları 

Süddeye düşdi göṅ̄ ül eski ġamından māᶜadā 

Oldu pā-māl-i ġam olmaz āsitānıṅ̄ dan cüdā 

Sendedür bu hüsn-i rū Ḥāzımda bu hüsn-i edā 

Dāsitān-ı medḥüṅ̄ i itsün cihānıṅ̄  ezberı̇̇̄ M
an

zu
m

e 
 /

 5
 

b
en

d
 -.--/-.--

/-.--/-.- Ş
ar

k
ı Başlık: Şarkı Li-

Hāzım 

8 202bder NESİB 

Ey riyāż-ı cemāl-i gül-çı̇̇̄ ni 

Şehr-i yār-i diyār-ı tekvı̇̇̄ ni 

Ġam harāb itdi cān-ı miskı̇̇̄ ni 

Bir nigāh eyle gör bu ġam-gı̇̇̄ ni 

Naẓratü'l-luṭfi minke tekfı̇̇̄ nı̇̇̄   

Fı̇̇̄ -ḥayātı̇̇̄  ve ḥı̇̇̄ ne tekfinı̇̇̄  

Dād ey dāver-i ḥaḳı̇̇̄ ḳat dād 

Meded ey şāh-ı kişver-i irşād 

Senden eyler Nesı̇̇̄ b istimdād 

Kārı oldu bu maṭlaᶜı irşād 

Naẓratü'l-luṭfı̇̇̄  minke tekfı̇̇̄ nı̇̇̄   

Fı̇̇̄  ḥayātı̇̇̄  ve ḥı̇̇̄ ne tekfinı̇̇̄  T
er

ci
-i

 B
en

d
  
/ 

5
 b

en
d

 

..--/.-.-

/..-/ N
aᶜ

t 

Başlık: Başlık 

mecmâᶜada cümle 

şeklinde yer alır.  

9 204b-206b MUHTEŞEM FARSÇA FARSÇA 

M
an

zu
m

e 

 

 

Başlık: Mersiye-yi 

Muḥteşem Berā-yı 

Ḥazret-i Hüseyin 

Radıyallahu Anh  

10 206b-208b 
EBU TURAB 

B. FİRKATİ 
FARSÇA FARSÇA 

M
an

zu
m

e 

  

Başlık: Ebū Tūrāb b. 

Firkāti 

ʿ 
ʿ9

1
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11 208b-209a FEVRİ 

Merḥabā ey piyāle-i ṣahbā 

Merḥabā ey müdāme-yi ḥamrā 

Merḥabā merḥabā ṣafā geldün 

Eyledüṅ̄  mürde dilleri iḥyā 

Beri gel ey sürūr-ı kalb-i ẖazin 

Gel gel ey nur-ı dide-i beyyinen 

Gel ki sensin fütūḥ-u ruh-ı revān 

Gel ki sensin ᶜaṣā-yı pı̇̇̄ r-i dū-ta 

Gel ki ayaġu nis̱ār etsün 

Cevher-i aḳlını dil-i danā 

Başları üzre rah-ı pı̇̇̄ r iderler hep 

Padişāh ü vezir ü bay ü gedā 

Cürᶜaṅ̄ ı nūş idende kalmaz ebed 

Gam imrūz ü gussa-i ferdā 

Cāmuṅ̄ a virseler bedel olmaz 

Taẖt-ı Kāvūs-u milket-i Dārā 

Senüṅ̄  ile tefāẖur eylerler  

Cam-ı Cemşı̇̇̄ d ü millet-i ᶜİsā 

Dil-i ġamgı̇̇̄ ni yine şād itdün 

Geldüṅ̄  ettin bu mürdayi ihyā 

Ᾱb-ı Ḥayvān mısın nesin ey mey 

Lāᶜl-ı cānān mısın nesin ey mey 

Ḳande mey olsa ᶜişreti biledür 

Kime yār olsa ṣohbeti biledür 

Bir iki cāmını çeken bı̇̇̄ -ḥāl 

Nereye varsa ḥāleti biledür  

Bāde-peymāneyi ṣanma bı̇̇̄ -devlet 

Uṅ̄ maduḳluḳda devleti biledür 

Bākı̇̇̄  ḳalsa şarāb maẖmūruṅ̄  

Sayrulduġunda ṣıḥḥati biledür 

Bāde-āşāma cāma ḳādır iken  

H̱ār bāḳma ki ᶜizzeti biledür 

Kendüyi cām-ı meyle mest idenüñ  

Kes̱ret içinde vaḥdeti biledür 

Dürd-keş göṅ̄ lüne keder gelmez  

Cām-ı mey gibi ṣafveti biledür 

Fevrı̇̇̄  ḥaḳ söylezse ey münkı̇̇̄ r  

Gör ne der ol ki himmeti var kim 

Acılıġında leẕẕeti biledür 

Dirhemini bir aḳçeye alsan  

Yine içinde ḥörmeti biledür 

Ᾱb-ı Ḥayvān mısın nesin ey mey 

Laᶜl-i cānān mısın nesin ey mey 

T
er

ci
-i

 b
en

d
 /

 5
 b

en
d

 

-..-./-..-

/..-/ 

 

Başlık: Terci-i Bend-i 

Fevri 

ʿ 
9
2
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12 209b-210a VEYSİ 

Yeter ey dil-i heves zülf-i siyeh-kār yeter 

Yeter ey cān-ı belā-dide bu efkār yeter 

Ceyb-i endişeye çek başını fikr it ḥālin ̣̇̄  

H̱alk ile eylediğüṅ̄  beyhūde güftār yeter 

Rişte-i fikre dür-i eşk-i mezelleti naẓım it 

Ᾱrzū-yı dil içün didügüṅ̄  eşᶜār yeter 

Murġ-ı ᶜanḳā per-i ᶜazmüṅ̄  yitir ol yerlere kim  

Şāhbāz-ı naẓır himmet ebrār yeter 

Der-i Mevlāya yüziṅ̄  sür yeter ettiṅ̄  kendiṅ̄  

Bende-i ḥalka be-gūş-ı der-i esrār yeter 

Yeter oldı bu hevā vü hevesi terk idelüm 

Yönelüp rah-ı Ḥaḳḳa sıdḳ-ı sedāda gidelüm 

Yā ilaḥı̇̇̄  şeref-i ḥażret-i peyġamber içün 

Siper-i māhı iki pāre iden server içün  

Şeb-i esrāda olan sırr-ı muḳaddesi ḥaḳḳa  

Leyle-i ḳadrdeki vaḳt-i ṣafa-güster içün 

H̱ande-i ḥüsn-i cihān-sūzı içün ṣıddıḳuñ 

Girye-i Ḥażret-i Yaᶜḳūb belā-perver içün 

Nūr-ı ṣıddık-ı beni maᶜdelet-i Fārūkı̇̇̄  

H̱ilm-i ᶜOsmān-ı kerem-güster-i Ḥaydar içün 

Ol iki dürr-i dil-efrūz-ı bina-gūş-ı felek  

Yaᶜni ol kurretü’l-ᶜayn-i ṣeh-i H̱ayber içün 

Luṭf idüp eyledüġi cürm ü fesāda baḳma 

Veysı̇̇̄ -i rūbeyi nār-ı caḥı̇̇̄me yaḳma   
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e Başlık: Terci-i bend-i 

Veysi 

. 

13 210a-b - 

Nitdi ol ṭalᶜati bedr aya görüṅ̄  hāy saḳal 

H̱āṣa vü ᶜāma gülünc itdi bu bed-rāy saḳal 

Bozdı perdāẖtını eyledi rüsvā-yı saḳal 

Saḳal iy vāy saḳal vāy saḳal iy vāy saḳal 

Ḳanı geh geh görüben görmeze urduġı beni 

Yā tekebbürlenüben ṭurmaduġun baṅ̄ a ḳanı 

Saḳalı geldi-se Caᶜfer yaturdu anı 

Saḳal iy vāy saḳal vāy saḳal iy vāy saḳal 
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Başlık: Murabba 
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14 210b-211a RAHMİ 

Ġam-ı dünyā ile ey dil nice bir zār olalum 

Varalum muᶜtekif-i gūşe-i ẖammār olalum 

Sākı̇̇̄  vü muṭrib-i gül-çehre ile yār olalum zāhid H̱uşk 

sözünden yüri bı̇̇̄ -zār olalım 

ᶜIşḳ evṣāfına gel maẕhar-ı āsār olalum 

Ᾱteş-i şevke yanup maṭlaᶜ-ı envār olalum 

Gülşen-i rāzı bulup maḥzen-i esrār olalum 

Manṭıḳ'ut-ṭayr oḳuyup maḥrem-i ᶜAṭṭar olalum 

Yine bir serv-i hevā-baẖşa hevā-dār olalum 

Lāle-veş daġ-ı maḥabbetle dil-figārolalum 

Naḳd-ı cān ile viṣāletine ḥarı̇̇̄ dār olalum  

ᶜAḳlı terk eyleyelüm māniᶜ-i aġyār olalūm 

Boynumuzdan ıralım yükü sebük-bār olalum Pāyına ṣu 

gibi sürüyüp zār olalum  

Pāk-ru pāk-naẓar ᶜaşk-ı dı̇̇̄ dār olaum 

  

Raḥmiyā ger bize nāz eyler ise cānāne  

Vuṣlatı terk idelüm ḳāᶜil olup hicrāne  

Sāḳı̇̇̄ -i ᶜaşḳ elinden içelüm peymāne 

Düşelüm kūy-ı ẖarābāta olup mestāne 

Yaḳamuz çāk idelüm irişiye tā dāmāne  

Māsivā terkin urup baḳmayalum devrāna  

Bir leked-kūb gelür salṭanat-ı ẖākāna 

İlticā itme vezir-ile der-i ḫāḳāna 

Yüri var baṣ ḳademüṅ̄  dāᵓire-i ᶜirfāna 

ᶜᾹrif-i vaḥdet olup gel berü bu meydana 

Bize Ferhād ile Mecnūn durur hem-ẖāne 

Varalum tekye vü vamıḳda olan yārāna  

Ḥāṣılı cümle ṣalā eyleyelü yārāna 

Pā-bürehne gezelüm ᶜālemi dervı̇̇̄ şāne 

Pāk-rū pāk-naẓar ᶜaşk-ı didār olalum 
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Başlık: Terci-i Bend-i 

Rahmi  
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15 211a FEVRİ 

Ḳā’il-i ḳavl elest-i rūh-ı aᶜẓam ḥaḳḳiçün 

ᶜĀlleme-l esmā-yı H̱aḳ yaᶜnı̇̇̄  ki Ᾱdem ḥaḳḳiçün 

Nūḥ u İdrı̇̇̄ s u H̱alı̇̇̄ lu’llah-ı İsmāil içün 

Mūsa vü ᶜUmrān ile ᶜİs’ ibn-i Meryem ḥaḳḳıçün 

Eşrefü’l-ẖalḳ u Ḥabı̇̇̄ b-i H̱aḳ Muḥammed-i cāniçün 

Hem anuṅ̄  alnındaki nūr-ı mükerrem ḥaḳḳıçün 

ᶜᾹbid ü zāhidlerüṅ̄  itdükleri efgān içün 

ᶜᾹşıḳ-ı ṣādıklaruṅ̄  çeşmindeki nem ḥaḳḳıçün  

Cennet u ṭuni ḥur u küsur u rıżvān içün 

Sidre vü levḥ ü ḳalem ᶜarş-ı muᶜaẓẓam ḥaḳḳıçün 

Geçmez hergiz belā-yı derd-i ᶜışk-ı yārdan 

Dönmezem ḳālū belāda itdügüm iḳrārdan 

Fevrı̇̇̄  hicrüṅ̄  ile rāh-ı miḥnet içre oldı ẖak 

H̱ançer-i ᶜaşkınla olmışdı ezelden sı̇̇̄ ne-çāk 

Tı̇̇̄ g-ı ᶜaşḳuṅ̄ dan senüṅ̄  hergiz yüzin döndürmedi 

Olmayınca dilberā şemşı̇̇̄ r-i hicrünle helāk 

Çünki teᵓsı̇̇̄ r eyleyüp zāẖm-ı muḥabbet cānına 

Şevḳ ile ey cān nis̱ār itdi yolunda rūḥ-ı pāk 

Seyr iderken uġradum bir gün mezārı yanına  

Semᶜüme ḳabrinden irdi bir ṣadā-yı sūz-nāk 

Üstine vardum ḳulaġ urdum mezārından müdām 

Çaġurup dirdi zebān-ı ḥāl ile her ẕerre ẖāk 

Geçmezem hergiz bela-yı derd-i ᶜaşk-ı yardan  

Dönmezem ḳālū belāda itdügüm iḳrārdan 
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Başlık: Terci-i Bend-i 

Fevri  

16 211b SᾹDIḲ 

H̱udāyā itme ẖālı̇̇̄  dāᵓimā dilden Şekūr ismün 

Gözümden dūr ḳılma pertev-i envār-ı Nūr ismün 

Enı̇̇̄ s it dem-be-dem bu kalb-i bı̇̇̄ -ṣabra ṣabūr ismün 

Baṅ̄ a ġayret müyesser eyle ḳıl derdüm Ġayūr ismün 

Ya maḥv it levh-i ᶜisyāndan bu ᶜabd-ı pür-kuṣūr ismün 

Çıḳar yā Rab esmā-ı ḥüsnādan Ġafūr ismün 

 

Tevaḳḳufsuz ḳabūl-i dergehiṅ̄  olan duᶜa ḥaḳḳı 

Duᶜāsın müstecāb it Ṣādıkıṅ̄  ṣubḥ u mesā haḳḳı 

Habı̇̇̄ biṅ̄  Muṣṭafā ile cemı̇̇̄ ᶜ-i enbiya ḥaḳḳı 

Aṅ̄ a vefḳ ile tevfı̇̇̄ ḳıṅ̄  güruh-ı evliyā ḥaḳḳı 

Ya maḥv it levḥ-i ᶜisyān bu ᶜabd-ı pūr-kuṣūr ismün 

Çıḳar yā Rab esmā-ı ḥüsnādan Ġafūr ismün 
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Başlık: Müseddes-i 

Sādıḳ 

17 212a ĀGᾹH 

Dilā şimden girü dāmān-ı kūh-ı ġam yataġuṅ̄ dur 

Seni böyle perı̇̇̄ şān iden āşüfte dimāġuṅ̄ dur 

Sana kim didi meyden tevbe ḳıl kendi yasaġuṅ̄ dur 

Temāşā-yı çemenden menᶜ iden dı̇̇̄ vār-ı bāġuṅ̄ dur 

Göṅ̄ ül-sūzān iden cism-i nizārıṅ̄  tāze dāġuṅ̄ dur 

Seni pervāne-i ᶜaşḳ eyleyen kendi çerāġuṅ̄ dur 

Ġaraż bir gün şikāyet-nāme-i ᶜaşk-ı mecāz itdüm 

Yem-i fikre düşüp endı̇̇̄ şe-i dūr-ı dırāz itdüm 

Tefeᵓül eyleyüp Dı̇̇̄ vān-ı Vecdı̇̇̄ ’den niyāz itdüm 

Açup bu maṭlaᶜ-ı rengı̇̇̄ ni Āgāh imtiyāz itdüm 

Göṅ̄ ül-sūzān iden cism-i nizārıṅ̄  tāze dāġuṅ̄ dur 

Seni pervāne-i ᶜaşḳ eyleyen kendi çerāġuṅ̄ dur 
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Başlık: Müseddes-i 

Ᾱgāh 
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18 212b 
 

YAHYA 

Zümre-yi eşẖaṣda her şeb-i birünizin eksük degül 

Birbirün daᶜim żiyafet iylemek eksük degül 

Gerçi her ṣohbetde bir dün-ı muġuṅ̄  eksük degül 

Meclis-i ᶜirfānda ammā bir eşek eksük degül 

H̱āṣılı ehl-i dile derd-i felek eksük degül 

Ḳanda varsıṅ̄  bir dede bir dünbelek eksük degül 

Dutdı dünyāyı Toġanı̇̇̄ ’nün kemāl-i şöhreti 

Şimdi oldı rāhil dünyānın medār-ı devleti  

Ol ḳadar oldı muḥibbān u mürı̇̇̄ diṅ̄  kesreti 

Her biri bir hānına virmekde daᶜim sıkleti 

H̱āsılı ehl-i dile derd-i felek eksük degül 

 Ḳanda varsıṅ̄  bir dede bir dünbelek eksük degül 
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Başlık: Müseddes-i 

Yahya 

Şiir, EKİNCİ’nin 

çalışmasında Küfrî 

Bahayî mahlasına 

KESKİN'in 

çalışmasında ise 

DOGANİ mahlasına 

kayıtlıdır. 

19 212bder ULVİ 

Sevdüṅ̄  ey dil yine bir tāze gül-i raᶜnāyu 

Artırursuṅ̄  n'ola [bülbül] gibi vāveylāyu 

Mesken it künc-i ẖarābatı olup rüsvāyu 

Defᶜ-i ġam ḳılmaġ içün el elüṅ̄ e ṣahbāyu 

ᶜAyş u nūş eyle bu gün aṅ̄ ma ġam-ı ferdāyu 

Saṅ̄ a ıṣmarladular bu beled-i dünyāyu 

ᶜUlvı̇̇̄ ’yā ẖırḳa giyüp cismüṅ̄ i ᶜuryān iyle 

Dest-i şevḳ ile çeküp çāk-ı girı̇̇̄ bān iyle 

Ber-ḳarār olma gezüp ᶜālemi seyrān iyle 

Her gice kendüni bir gūşede mihmān iyle 

ᶜAyş u nūş eyle bu gün aṅ̄ ma ġam-ı ferdāyu 

Saṅ̄ a ıṣmarladular bu beled-i dünyayı 
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Ulvı̇̇̄  

20 213a KEMᾹNİ 

Bahar erdi donandı baġ-ı ᶜālem tāze güllerle 

Bezendi ser-be-ser ṣaḥrālar aᶜlā nev-çemenlerle 

Ṣafā kesb idecek derd-i sı̇̇̄mı̇̇̄ n bedenlerle 

Ṣalın baġ-ı cihān içre yanaġı yāsemenlerle 

İçilsün bāde-i gülgün sāḳı̇̇̄  ġoncafemlerle 

Ṣafā geldi dem-i ᶜıyş u ṭarab demler ḳademlerle 

Gelüṅ̄ üz söyleṅ̄ üz luṭf idünüz sāḳı̇̇̄ -i devrāna 

Ayıḳsuz sürsün birez devr eylesün meclisinde 

peymāne 

Peyāpey dönsün içilsün piyāle devre şāhāne 

Kemānı̇̇̄ yi  ġam öldürdi irişdi ᶜömri pāyāna 

İçilsün bāde-i gülgün sāḳı̇̇̄  ġonca-femlerle 

Ṣafā geldi dem-i ᶜıyş u ṭarab demler ḳademlerle 
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Başlık: Müseddes-i 

Kemāni 
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21 213ader ᶜÖRFῙ 

Cihān içre gezer ilken serüm evvel selāmetde 

Alup biṅ̄  āl-ile ᶜaḳlum ḳoduṅ̄  künc-i ḳasāvetde 

Derūnum nār-ı hicrünle bāşım vir ol felāketde 

Ölürsem bu elemlerle sözüm bu nezᶜ-i ḥāletde 

Açup bāşım girı̇̇̄ bānıñ ṭutam muḥkem ḳıyāmetde 

Diyem ḥaḳḳım H̱udā Ḥak it bu ẓālimle bu sāᶜatde 

O deṅ̄ lü eyliyem ᶜArifı̇̇̄  yarını maḥşer günü şekvā 

Ḳoyarım ḥāṣılı ehl-i ᶜaraṣāt içre vā-veylā 

Dı̇̇̄ vān-ı lemyezelde ḳalem bir bir ānı daᶜvā 

Bana raḥm itmediṅ̄  anda saṅ̄ a raḥm itmezem aṣlā 

Açup başum girı̇̇̄ bānıñ ṭutam muḥkem ḳıyāmetde 

Diyem ḥaḳḳım H̱udā ḥak it bu ẓālimle bu sāᶜatde 
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Başlık: Müseddes-i 

ᶜÖrfı̇̇̄  

22 213b FEVRῙ 

Taṅ̄ rı her şaẖṣa temenā-yı dil ü cānın vire 

Kāfire İslām ü ehl-i dı̇̇̄ ne ı̇̇̄mānın vire 

Şeyẖ ü ṣufı̇̇̄ ye cinān ü ḥūr u rıḍvānın vire 

Mālike mülkin ġarı̇̇̄ be künc-i vı̇̇̄ rānın vire 

İsterin Ḥaḳ ẖaste-dil ᶜuşşāḳa cānānın vire 

Umarum derdin viren Allāh dermānın vire 

Derd-i hicrān Fevrı̇̇̄ yi ol deṅ̄ lü itdi ẖaste-ḥāl 

Kim gelüp gördükde aḥvālin ṭabı̇̇̄ b-i ẖoş- ẖiṣāl 

Dutdı nabżın gördi kim kendi ilāc etmek muḥāl 

Ḥaḳḳa tefvı̇̇̄ ż itdi ḥālin didi ol şirı̇̇̄ n maḳāl 

İsterin Ḥaḳ ẖaste-dil ᶜuşşāḳa cānānın vire 

Umarın derdin viren Allah dermānın vire 
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Başlık: Müseddes-i 

Fevrı̇̇̄  

23 213bder İZZETῙ 

Dil-i belākeşe şefḳat zamānı geldi mi 

Maᶜārif ehline raġbet zamānı geldi mi 

Seẖā-i vücūd ile şöhret zamānı geldi mi 

Ḳadı̇̇̄mı̇̇̄  ḳullara nevbet zamānı geldi mi 

Bu ben kemı̇̇̄ neye himmet zamānı geldi mi 

ᶜAṭā vü luṭf ü mürüvvet zamānı geldi mi 

Dilerseṅ̄  ola saᶜādet ḳapusu saṅ̄ a küşād 

Yıḳıḳ göṅ̄ ülleri ḳıl dest-i luṭfla ābād 

Faḳı̇̇̄ r ᶜİzzeti eyle  ġuṣṣadan āzād  

Bahar irişdi ẖuṣuṣa ki oldu her kişi şād 

Bu ben kemı̇̇̄ neye himmet zamānı geldi mi 

ᶜAṭā vü luṭf ü mürüvvet zamānı geldi mi 
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Başlık: Müseddes-i 

İzzetı̇̇̄  

24 214a ḲADRῙ 

Eyā ey burc-ı ḥüsnün māhtābı̇̇̄  mihr-i raẖşānı 

Melāḥat mülkünüṅ̄  ser-çeşmesi mümtāz-ı deverānı 

Cemāliṅ̄ dir hidāyet gülşeniṅ̄  verd-i ẖandānı 

Bu ḥüsn ü bu kemāliyle gören şāh-ı ẖubānı 

Oḳur mirᵓat-i ḥüsnüṅ̄  āyet-i elṭāf-ı yezdānı̇̇̄  

Teᶜālāllah zehı̇̇̄  feyż-i kemal-i ᶜavn-i rabbānı̇̇̄  

Yaturken ẖˆāb-ı rāḥatda irişdi kūşe ber-āvāz 

Ki ᶜayn-ı cān ki eyle teġāfül uyḳusundan bāz 

Göṅ̄ ül ᶜanḳa- ṣıfat evc-i ṭarabda eylesün pervāz 

Vefā eyyāmıdır Ḳadrı̇̇̄  gel ᶜıyş ü nūşa ḳıl āġāz 

Sepı̇̇̄ d aṭlas giyür ᶜāleme aḥkām-ı sulṭānı 

Niḳāba çekdi ebriyle felek ẖurşı̇̇̄ d-i raẖşānı 
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Başlık: Müseddes-i 

Kadrı̇̇̄  
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25 214b RAHMῙ 

Ḳabẓa-i kudretde himmetden gümānum var imiş 

Menzil aldum tı̇̇̄ r-veş aᶜlā nişānum var imiş 

Mihr ile burc-ı şerefde iktidānum var imiş 

Ṭāliᶜüm ferẖunde ᶜömr-i cāvidānum var imiş 

Devlet ü iḳbāl ü baẖt-ı cāvidānum var imiş 

Kim seni bir daẖı görmege zamānum var imiş 

Tengnā-yı ġamda iken Raḥmı̇̇̄  nāgeh bir seher 

Peyk-i şādi irişüp virdi ḳudūmundan ẖaber 

Ḥaṣb-i hālüm oldı ol demde bu silk-i pür-güher 

Oḳudum bu beyti taḥsı̇̇̄ n itdi erbāb-ı naẓar 

Devlet ü iḳbāl ü baẖt-ı cāvidānum var imiş 

Kim seni görmeklüge daẖı zamānum var imiş 
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Başlık: Müseddes-i 

Rahmı̇̇̄  

26 215a RAHMῙ 

Ẕevḳ-i ᶜāşık ᶜālem-i fürḳatde fikr-i yār imiş 

Ḥālet-i vuṣlat hemān bir pertev-i didar imiş 

Cān ü dil bir lemᶜasından cümle pür-envār imiş 

Çeşm-i baḫtum tā ezel bu şevḳden bı̇̇̄ -dār imiş 

H̱āk-i pāyuṅ̄  tūtiyā-i dide-i ẖūnbār imiş 

Ḥamdü’lillāh kim görecek gözlerimiz var imiş 

Raẖne ṣanma ẖāk-i Raḥmı̇̇̄  üzre kim olmış ᶜayān 

Görinen yir yir deġil seng-i mezārından nişan 

Birisi güyā dehān olmuş der biri zebān 

Maḳdem-i yārı görüp bu vech ile eyler fiġān 

H̱āk-i pāyūṅ̄  tūtiyā-yı dı̇̇̄ de-i ẖūn-bār imiş 

Ḥamdüli’llah kim görecek gözlerimiz var imiş 

M
ü

se
d

d
es

 /
 5

 b
en

d
 

..--/..--

/..--/-.. 

 

Başlık: Müseddes-i 

Rahmı̇̇̄  

27 215b RAHMῙ 

Āh elinden ṭāliᶜüm şād itmedi bir dem beni 

Vuṣlat-ı cānānum ile eylemez ḥurrem beni 

Gark ider seyl-āb-ı eşk-i dı̇̇̄ de-i pür-nem beni 

Hey meded devrān neye ṣaḳlar ᶜaceb bilsem beni 

Öldürür āẖir belālarla dirı̇̇̄ ġā ġam beni 

Gözüme ᶜālem görünmez seyr ider ᶜālem beni 

Bir hilāl-ebrū ġamından Raḥmı̇̇̄ yā oldum ḥayāl 

Çarẖ-ı kej-rev gibi olsam yiridür ser-geşte-ḥāl 

Yār ẓālim ᶜışḳ ḳātil ṣabr ise emr-i muḥāl 

Vādi-i ḥayretde ḳaldum āh kim Mecnūn-misāl 

Öldürür āẖir belālarla dirı̇̇̄ ġā ġam beni 

Gözüme ᶜālem görinmez seyr ider ᶜālem beni 

M
ü

se
d

d
es

/ 
5

 b
en

d
 

-.--/-.--

/-.--/-.- 

 

Başlık: Müseddes-i 

Rahmi 

28 216a FEVRῙ 

Gitdim ġam-ı nigār ile kūy-ı melāmete 

Oldum esı̇̇̄ r-i cevr u cefā vü nedāmete 

Düşdüm firāḳ u ḥasret u derd u sekāmete 

ᶜÖmr āẖir oldu çıḳmadım ayrıḳ selāmete 

Vā ḥasretā ki irmedim ol serv-ḳāmete 

Vā firḳatā ki ḳaldı bu ḥasret ḳıyāmete 

Fevrı̇̇̄  çün öldi hecriṅ̄  ile cān-nis̱ār idüp 

Bir gün mezarı yanına vardım güẕār idüp 

Bir nāle irdi sem’ime bir dem karār idüp 

Gūş itdim añladım dirdi āh u zār idüp 

Vā ḥasretā ki irmedim ol ser ü ḳāmete 

Vā firḳatā ki kaldı bu hasret ḳıyāmete 

m
ü

se
d

d
es

 /
 8

 b
en

d
 

--./-.-

./.--./-.- 

 

Başlık: Müseddes-i 

Fevri 

ʿʿ 
9
8
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29 216b USŪLῙ 

Yā İlāhi vādi-i ᶜiṣyānda ḳaldım ḳıl meded  

ᶜAbd-i ᶜāṣiyem suçum bı̇̇̄ -ḥad ü cürmüm bı̇̇̄ -ᶜaded 

Şimdi şey'ullāha geldüm kılma ben dervı̇̇̄ şi red 

Fazlına bel bagladım ey vāhid u ferd u ehad 

Cümlenüṅ̄  maᶜbūdı sensen dāᵓimā hayy-ı'l-ebed 

ᶜĀlem-i vaḥdetde kesret dahi dutmuşdır makarr 

Birbirinde münderiç sankim nevāt içre şecer 

Zahir olmamış idi hulk-ı melek hüsn-i beşer 

Ol zaman kim lutf ile bir gevherden kıldun nazar 

Zahir ol gevherden oldı cümle eşyā lā-aded T
aḥ

m
ı̇̇̄ s

 /
 7

 b
en

d
 

-.--/-.--

/-.--/-.- 

 

Başlık: Muhammes-i 

Bı̇̇̄ -Meded 

Manzume Usulı̇̇̄  

Dîvânında tespit 

edilmiştir. 

30 216bder - 

Gam-ı hicri ne yar[dan ne] raḳı̇̇̄ b-i bedli-ḳādan bil 

Dilā ne inkisār-ı ḳalbi dehr-i pür-ᶜinādan bil 

Ne eylerse teveccüh var cenāb-ı kibriyādan bil 

Ne ḳahrı dest-i aᶜdādan ne lüṭfu āşinādan bil 

Ne gelse nı̇̇̄ k ü bed başa H̱udāvend-i H̱udādan bil 

Dilā ṭoy-ı "men ᶜaref" sırrın o sübḥānı bulam dirseṅ̄   

Çalış maḥv-ı vücūd it ᶜilm-i ᶜirfāne irem dirseṅ̄  

İrāden sen seni ṭarḥ eyle girānı bulam dirseṅ̄  

Fenāfillāha saᶜy it zevk-i rūḥāne irem dirseṅ̄   

Çerāġ-ı dāg-ı cismiṅ̄  ṣūfiyā tāc u ḳabādan bil 

? 
/ 

3
 b

en
d
 

.-.-/.-.-

/.-.-/.-.- 

 

Bu şiir Mecmuada 

başlıksız ve mahlassız 

olarak yer almaktadır. 

31 217a NAHῙFῙ 

Gözümüṅ̄  ḥasret ile nᶜola revān olsa yaşı 

ᶜĀşıḳam ol şehe kim yoḳdur [iki] ᶜālemde eşi 

Ẕātıdır ḥüsn ü cemali ile saᶜādet güneşi 

 

Himmetüṅ̄  rāh-ı muhabbetde bülend eyle bülend 

Kudsiyān eyle tā kim saṅ̄ a tahsin ü pesend 

Ey Nahı̇̇̄ fi yeter ehl-i dile ṣıdk ile bu pend 

 

 

T
aḥ

m
ı̇̇̄ s

/ 
7

 b
en

d
 

..--/..--

/..--/..- 

 

Başlık: Taḥmı̇̇̄ s-i 

Nahı̇̇̄ fı̇̇̄  Ġazel-i Cāmı̇̇̄  

32 217b TῙĠῙ 

Çekerin cevrini bir kaşı kemānı severin 

Ġamzesi tı̇̇̄ rine olmaġa nişānı̇̇̄  severin 

Baġlanup zülfüne ol mūy-ı miyānı severin 

Māᶜilin cezbe-i dı̇̇̄ dāra hem ānı severin 

Bir güzel çihrede ān olsa ben anı severin 

Tı̇̇̄ ġı̇̇̄ yā kalbe safā virdi küdūret defᵓı̇̇̄  

Mümkin olmaz idi hiç meyl ü muhabbet refᵓı̇̇̄  

Olsa ᶜaşkı zararı mahz-ı misal-i efᵓı̇̇̄  

Çare yok sevmemege bir güzeli ey Nefᵓı̇̇̄  

Saṅ̄ a lāzım mı dimek işte filānı severin T
aḥ

m
ı̇̇̄ s

/ 
7

 b
en

d
 

..--/..--

/..--/..-- 

 

Başlık: Taḥmı̇̇̄ s-i Nefᶜi 

Taḥmı̇̇̄ s-i Tigi 

33 217bder 
HÜSNῙ-İ 

KAYSERİ 

ᶜĀşıḳ ne ḳatı rindene sālūs gerekdir 

Ne gāh sebukmaġzine kābūs gerekdir 

Her renkle dildār çū ṭāvus gerekdir 

Dilberde vefā-luṭfla meᵓnūs gerekdir 

Her naẓrade ān olması maḥsūs gerekdir 

Hüsnı̇̇̄  dilüni daġ-ı muḥabbetle donandır 

Ol ḫāne-i tārına ḳanādı̇̇̄ l uyandır 

Her birini fevvāre-i ḫūnābla ḳandır 

Biñ şerḥa çeküp cismine şemᶜ-i dili yandır 

Genc-i ġama ey ᶜİzzetı̇̇̄  fānūs gerekdir T
aḥ

m
ı̇̇̄ s

 /
 7

 b
en

d
 

--./.--

./.--./.-- 

 

Başlık: Ġazel-i ᶜİzzetı̇̇̄ -

i Adanevı̇̇̄  Taḥmı̇̇̄ s-i 

Hüsnı̇̇̄ -i Ḳayṣerı̇̇̄  

ʿʿ 
ʿ9

9
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34 218a SᾹBİT 

Nice demdür ki gözden gitdi ol nūr-ı baṣar gelmez 

Ġubār-ı makdeminden ṭuṭiyā-yı çeşm-i ter gelmez  

ᶜAceb n’oldı peyām-ı dilber-i Yūsuf-naẓār gelmez  

Gidüp peyk-i nesı̇̇̄m eġlendi murġ-ı nāme-ber gelmez 

ᶜAceb yād illere düşdün ki asla haber gelmez 

O kāfir geşt-i bāġ eyler raḳı̇̇̄ b-i dı̇̇̄ v-sı̇̇̄ retle 

Geçer ᶜömr-i ᶜazı̇̇̄ z ü nāzenı̇̇̄mün derd ü mihnetle 

Şeb-i firkātde ḳaldum gerçi Sābit gibi firkātle 

Hele şükrüm Mezāki budur ümmid-i vuslatla 

Geçer eyyām-ı firḳat göz yumup açmaḳ ḳadar gelmez T
aḥ

m
ı̇̇̄ s

 /
 5

 b
en

d
 

.-.-/.-.-

/.-.-/.-.- 

 

Başlık: Ġazel-i Meẕākı̇̇̄  

Taḥmı̇̇̄ s-i S̱ābit 

35 218b FEDᾹYİ 

Eritdi  āteş-i ḥasret bu cism-i zārım āb-āsā 

Ḳurıdı zaḫm-ı sı̇̇̄ nem senüñ miḥnetden ḥabāb-āsā 

Üşerse cismüme tı̇̇̄ riṅ̄  nᶜola dāim zübāb-āsā 

Firāḳıṅ̄ la göṅ̄ ül yandı eyā dilber kebāb-āsa 

İki gözden aḳar yaşım benim her dem şerāb-āsa 

Fedāyı̇̇̄  bilmek isterseṅ̄  eġer ki āteş-i firḳat 

Nice ᶜanḳāları çün peşe ḳıldı firār u bı̇̇̄ -tākat 

Ne dir gör ḥasb-i ḥālinde o şāh-ı ḳahramān-ı 

heybet 

Murādı̇̇̄  üstüne gül sāye ṣāl ey hümā-rifᶜat 

Firāḳıṅ̄  bārını çekmekden olmuşdur rebāb-āsa 

T
aḥ

m
ı̇̇̄ s

 /
5

 b
en

d
 

.---/.---

/.---/.--

- 

 

Başlık: Taḥmı̇̇̄ s-i 

Fedāyi Ġazel-i Sulṭān 

Murād 

36 218bder EDİB 

Rüᵓyet-i yāre ṣaḳın olma nigāh-āmāde  

Eylemez ṭurresi pāy-ı nigehiṅ̄  āzāde  

Şibhi yoḳ behçetinin şirẕime-i ḥūrāda 

Baḳılır mı o şeh-i kişver-i ḥüsn-ābāda  

Etse mirᶜāta naẓar ᶜaksi gelür feryāda 

İctilāb eylemeġe ḳısmet-i nān u ābı  

Rence düşmekde Edı̇̇̄ b ehl ü ᶜiyāl aṣhābı 

Bulamaz semt-i reha etse de münsed babı 

Leşker-i maṣrafa ṭāḳat getirilmez Nābı̇̇̄  

Ḳuvvet iḥsān ede Allāh meğer ı̇̇̄ rāda   T
aḥ

m
ı̇̇̄ s

 /
5

 b
en

d
 

..--/..--

/..--/..-- 

 

Başlık: Taḥmı̇̇̄ s-i Edı̇̇̄ b 

Ġazel-i Nābı̇̇̄   

37 219a BELİĠ 

Cünūn-ı ᶜaşḳla Ferhād-veş kūhsārı ditretdüm 

Hezār-āsā enı̇̇̄ n-i vāhla gülzār ditretdüm 

H̱arābāta varup feryādıyla ẖammār ditretdüm 

Görünce cām-ı lebrı̇̇̄ zi dil-i huşyār ditretdüm 

Geçüp keyf ü kemenden dest-i istiġfār ditretdüm 

Belı̇̇̄ ġā micmer-i ġamda olmadı bir kimseden imdād 

Bize bir ehl-i himmet yoḳ mu itsek ondan istimdād 

Baḳup gördüm ẖulāṣa bende yoḳ çünki istiᶜdād 

Hevā-yı ᶜaşḳla girdāba düşdim herçi-bād-ābād 

Ḥası̇̇̄ bā keştı̇̇̄ -i pür-bād cism-i zārı ditretdüm T
aḥ

m
ı̇̇̄ s

 /
 5

 b
en

d
 

.---/.---

/.---/.--

- 

 

 

Başlık: Taẖmı̇̇̄ s-i Beliġ 

Ġazel-i Ḥası̇̇̄ b 

38 219ader. SAᶜİB FARSÇA FARSÇA  

 

 

Başlık: Muẖammes-i 

Sāᵓib 

ʿʿ 
ʿ1

0
0
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39 219b 
RASİM-İ 

BURUSEVİ 

Fikr it ol ḥāleti kim ẖˆāh u ne-ẖˆāh olsa gerek 

Nāz-ı sergeş giderek ᶜacz-i penāh olsa gerek 

Gülşeniṅ̄  pāzde-i cūş-ı giyāh olsa gerek 

Eyle yād ol demi kim ḥüsn-i tebāh olsa gerek 

Māh-ı rūẖ per-zede-i ẖaṭṭ-ı siyāh olsa gerek 

Rāsimā her ne ḳadar itdim ise girye vü zar 

İtmedi ol gül-i pürẖār-ı cefā gūş-güẕār 

Nerm ider saẖtı̇̇̄ -i eyyām-ı anı da şübhe mi var 

Ṭālibā pı̇̇̄ şesi ol seng-i dilüṅ̄  āmizkār 

ᶜĀşıḳ-ı zār gibi girye vü āh olsa gerek T
aḥ

m
ı̇̇̄ s

 /
 5

 b
en

d
 

..--/..--

/..--/..- 

 

 

Başlık: Ġazel-i Talib 

Taḥmı̇̇̄ s-i Rasim 

Bursevi  

40 219bder NECİB 

Der-ḳafadur sipeh-i ᶜişve vü yāveri tā kim 

Yakadan paçaya dek irse ᶜaceb mı̇̇̄  çākim 

Mārlar ḳapladı ṣān genc-i dil-i ġam-nākim 

Sı̇̇̄ ne ḳakum gibi berrāḳ u sepı̇̇̄ d ammā kim 

Oldu gı̇̇̄ sūları hem-reng siyeh semmūre 

Aṭlas-ı çerẖi yaḳarsaḳ daẖı şimdi bed ü nı̇̇̄ k 

Pūṣiṣ-i ṣabrı didüm yāre ne çek it ü ne dik 

Ḳandehār’ı lebine eyle Necı̇̇̄ bā temlik 

Vehbi̇̄yā Rūm ẖarācı değer ol muġbeçe lı̇̇̄ k 

Ḳati aᶜlā idi raḥm itse dil-i mehcūra T
aḥ

m
ı̇̇̄ s

 /
 5

 b
en

d
 

..--/..--

/..--/..- 

 

Başlıktan Necib'e ait 

olduğu anlaşılan bu 

tahmis Seyyid 

Vehbî'nin dîvânında 

bulunmaktadır.  

41 220a ZİHNİ 

Teᶜālallah nedir bu ḥüsn-i dil-keş çehre-i zı̇̇̄ bā 

Ne muṭṭaliᶜden ṭulūᶜ itdi ᶜaceb bu ṭalᶜat-ı ġarrā 

Nedür bu ġonca-i ẖandān nedir bu nergis-i şehlā 

Nedür bu ẖandeler bu ᶜişveler bu nāz u istiġnā 

Nedür bu cilveler bu şı̇̇̄ veler bu ḳāmet-i bālā 

Yoluṅ̄ da tiġ-veş Zihnı̇̇̄  seniṅ̄  kemdil muvāfıḳdır  

Ne mümkündür cevrden yüz döndüre ᶜaşḳıṅ̄ da 

ṣādıḳdır  

Dimem vaṣluṅ̄  ᶜ ināyet ḳıl iderseṅ̄  dahı lāyıḳdur 

Vefā ummaz cefādan yüz çevirmez Bāḳi ᶜāşıḳdur 

Niyāz itmek aṅ̄ a cānā yaraşur saṅ̄ a istiġnā 

 

T
aḥ

m
ı̇̇̄ s

 /
 5

 b
en

d
 

.---/.---

/.---/.--

- 

 

Başlık: Taẖmı̇̇̄ s-i Zihnı̇̇̄  

Ġazel-i Bākı̇̇̄  

42 220ader 
ḤĀẔIḲ 

ERŻURUMİ 

Ṣanma müjgānları berhem-zede-i ẖābdadur 

İntiẓārıṅ̄ la seniṅ̄  dı̇̇̄ de-i ter bābdadur 

İttiḥādıṅ̄  hevesi ẖāṭır-ı aḥbābdadur 

Dil-i ẖayāliṅ̄ de hāyāliṅ̄  dil-i bı̇̇̄ -tābdadur 

Gāh mey şı̇̇̄ şede geh şişe mey-i nābdadur 

Şemᶜ-i ümmı̇̇̄ dimizi itmede her demde tebāh 

Pāy-māl eylemesün istemeziz rıfᶜat-i cāh 

N’ola āh eyler ise Ḥāẕiḳ elinden her gāh 

Çarẖıṅ̄  evżāᶜ-ı ġalaṭ-baẖşını seyr it Āgāh 

Bizi bir şemᶜile yād itse de meh-tābdadır T
aḥ

m
ı̇̇̄ s

 /
 5

 b
en

d
 

..--/..--

/..--/..- 

 

Başlık: Ġazel-i Āgāh 

Amedı̇̇̄  Taẖmı̇̇̄ s-i Ḥāzıḳ 

Erzurūmı̇̇̄  

43 220b ḲADRİ 

Reh-i gülzār-ı ᶜālem ẖār-ı miḥnetle olup mesdūd 

Gülüp açılmayup gülşende güller olmadı bihbūd 

Hezārān saᶜyla idüp hezārān bal u pür fersūd 

Bu ẖāristan-ı ᶜālemde açılmazsa gül-i maḳṣūd 

Ne ġam ey bülbül-i cān çünki gülzār-ı ᶜadem mevcud 

Demāden Ḳadriyā pertev-ṣālin ẖur[ş]ı̇̇̄ d-enverden 

Münevver eyleyen rūy-ı zemı̇̇̄ ni şāh-ı aẖterden 

Şuᶜāᶜ-ı pür żiyā-yı āfitāb mihr-i güsterden 

Tecellā-yı ṣafā-yı ṣayḳal-i mirᵓat-i ẖāverden O māhıṅ̄  

ᶜaks-i ḥüsnı̇̇̄ dir Fiġānı̇̇̄  mā-hüve’l-maḳṣūd T
aḥ

m
ı̇̇̄ s

 /
 5

 b
en

d
 

.---/.---

/.---/.--

- 

 

Başlık: Taẖmı̇̇̄ s-i Ḳadrı̇̇̄  

Ber Ġazel-i Figānı̇̇̄  

ʿʿ 
ʿ1

0
1
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44 220bder 

ZAMİRİ 

 

 

İdüp iḳāẓ-ı fitne dı̇̇̄ de-i mekkāra yüz virdüṅ̄  

Ḳalur mı mülk-i dilsin ġamze-i tātāre yüz virdüṅ̄  

Rahm-nāk (?) oldı bülbül ey gül ter-i ẖāra yüz virdüṅ̄  

Çıḳarduṅ̄  başa cānā bāliş-i zer-kāra yüz virdüṅ̄  

Koparduṅ̄  fitneler yir yir ẖat-ı jengāra yüz virdüṅ̄  

 

Żamı̇̇̄ riyim reh-i ᶜaşḳıñda oldum zār u āvāre 

Teraḥḥum itmediñ aṣlā dil-i mecrū[ḥ] ü bı̇̇̄ -māre 

Bu āh u nāleniñ teʾsîri yoḳ mu sen cefākāre 

Elüñ ḳo sine-i inṣāfa gel kim  Ḳadrı̇̇̄ -i zāre 

Ekābir-i dest-i būsuñ virmediñ aġyāra yüz virdüñ 

 

T
aḥ

m
ı̇̇̄ s

 /
 5

 b
en

d
 

..--/..--

/..--/..-- 

 

Mecmuada başlıksız 

olup Zamîrî'nin 

Kadrî'ye yazmış 

olduğu tahmistir. 

45 221a BEYĀNῙ 

İrdi ṣubḥ oldu yine çünke şeb-i tār tamām 

Cāmeẖābında o meh şı̇̇̄ ve ile ḳıldı ḳıyām 

Ruş rāha ḳadem baṣmaya eytdi iḳdām 

Ḳıldı ol serv seḥer nāzla ḥammāma ẖırām 

Şemᶜ-i ruẖsārı ile oldu münevver ḥammām 

Çekeyin yāre Beyānı̇̇̄  nice hemyān naḳdin 

Döṅ̄ eyin ayaġına eşk-i ferāvān naḳdin 

Heb nis̱ār eyliyeyin dı̇̇̄ de-i giryān naḳdin 

Müzd-i ḥammām Fużūlı̇̇̄  vereyim cān naḳdin 

Ḳılmasun ṣarf-ı zer ol serv-i ḳad ü sı̇̇̄m-endām T
aḥ

m
ı̇̇̄ s

  
/ 

1
0

 b
en

d
 

..--/..--

/..--/..- 

 

Başlık: Ġazel-i Garra-

Reᶜı̇̇̄ si'ş-şuᵓārā Fuzūlī 

Baġdādı̇̇̄   Taẖmı̇̇̄ s-i 

Dilāviz Emlāhu'ş-

şuᵓarā Beyānı̇̇̄ -ı̇̇̄  

Kastamonevı̇̇̄  Reᵓis-i 

Küttāb 

46 221b MUᶜÎNῙ 

 

İtmedin seyl-i fenā ᶜömr-i diyārını ḫarāb 

Yaḳmadın mülk-i dili nār-ı firāḳ-ı aḥbāb 

Ḳoymadın bād-ı fenā ceşm-i cihān-bîne türāb 

Eşk-i  ḫûnînin idüb bezm-i muḥabbetde şerāb 

H̱uz-ı min'el-ᶜıyş u naṣı̇̇̄ ben ve min'el ᶜömri nisāb 

 

Miḥnet-i hicre Niẓāmî nice bir eyleye ṣabr 

Raᶜd idüb āh ü fiġān ağladı bu ḥāle ebr 

Teng oldu bu cihān başına mānend-i ḳabr 

Nice bir cān-ı muᶜayyeniye firāḳ ide cebr 

Saᵓdeti iḥtiraḳe'l-ḳalbü bi şevḳi'l ashāb 

T
aḥ

m
ı̇̇̄ s

  
/ 

7
 b

en
d
 

..--/..--

/..--/..- 

 

Başlık: Taẖmı̇̇̄ s-i 

Muᶜı̇̇̄ nı̇̇̄  Ġazel-i Nizāmı̇̇̄  

47 
221bder-

222ader 
BEHÇETῙ 

Ᾱşüftesin belā saṅ̄ a [hem]-ṣoḥbet olmasuṅ̄  

Yāẖud ẖārāb-ı geşt-i dem ḥayret olmasuṅ̄  

Derdüṅ̄  nedür göṅ̄ ül baṅ̄ a bir ḥālet olmasuṅ̄  

Bu keyf ü kār ile ṭalebüṅ̄  vuṣlat olmasuṅ̄  

Ṣad el- ḥazer [ki] sevdiġüṅ̄  ol āfet olmasuṅ̄  

Efsürde itdi Behçetı̇̇̄  rūy-ı zemı̇̇̄ ni ḥayf 

Ol āh-ı dil ki sı̇̇̄ nede oldu kemı̇̇̄ ni ḥayf 

Ᾱzürde itmesün o büt-i meh-cebı̇̇̄ ni ḥayf 

Şāyed es̱er ide nefes-i āteşı̇̇̄ ni ḥayf 

Söyleṅ̄  Nedı̇̇̄m zār ile germ-ülfet olmasun T
aḥ

m
ı̇̇̄ s

 /
 9

 b
en

d
 

--./-.-

./.-../..- 

 

Başlık: Taẖmı̇̇̄ s-i 

Behçetı̇̇̄  Ġazel-i Nedı̇̇̄m 

ʿʿ 
ʿ1

0
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48 222a MUḤYῙ 

Sāḳiyā şāhd-i gül açdı yüzünden çü niḳāb 

Getür ol bāde-i gülrengi ki refᶜ ola ḥicāb 

H̱āṣṣa āheng ide bu perdede ḳānūn u rübāb 

İtmedin seyl-i fenā ᶜömr-i diyā rını ẖarāb 

H̱uz-ı min'el-ᶜıyş u naṣı̇̇̄ ben ve min'el ᶜömri nisāb 

Muḥyı̇̇̄ ’nin girye ü zārını görüp aġladı ebr 

Ey cefācū nice bir ayda firāḳın baṅ̄ a cebr 

Böyledir ol ki aṅ̄ a ẖald civārı ola ḳabr 

Miḥnet-i hicre Niẓāmı̇̇̄  niçe bu eyleye ṣabır 

Saᵓdeti iḥtiraḳe'l-ḳalbü bi şevḳi'l ashāb T
aḥ

m
ı̇̇̄ s

 /
7

 b
en

d
 

..--/..--

/..--/..- 

 

Başlık: Taḥmı̇̇̄ s-i 

Muhyi ġazel-i Nizami 

49 222b SᾹBİT 

Ey ḳıyāmet-cilve tı̇̇̄ ġ -i ebrūvānuṅ̄ dur ṣırāṭ 

Gün geçürdüm eyleyüp çoḳ cevher-i pend iltiḳāṭ 

N’ola cān silik-i naẓar-bāzāna itse inẖirāṭ 

Rūy-ı mehtābūṅ̄  ne dem görsem gelür ḳalbe neşāṭ 

Tā ezelden itmiş ey meh-rū senüṅ̄ le irtibaṭ 

Her çelı̇̇̄ pā ṣūrete āġūşuṅ̄  açup ṣalma [sunma] el  

Her nigār-ı deyre görme Kaᶜbe-i ḳalbi maḥel 

Biṅ̄  peri-peyker görsüṅ̄  günde S̱ābit gibi gel 

İẖtiyār eyle birin ġāyet ile olsun güzel 

Her melek-manẓar ile ḳılma Nedı̇̇̄mā iẖtilāṭ T
aḥ

m
ı̇̇̄ s

 /
 7

 b
en

d
 

-.--/-.--

/-.--/-.- 

 

Başlık: Ġazel-i Nedı̇̇̄m 

Taẖmı̇̇̄ s-i S̱ābit Bi-

İltimās 

50 222bderr VEHBİ 

Bintü’l-ᶜineb ki gül gibi rengin beṅ̄ izlüdür 

Bir ẕevḳ esı̇̇̄ ri cāriyedür İngilizlüdür 

Her meşrebi muvafıḳ u yārān aġızlıdur 

Żann itme duẖter-i rezi rind ile gizlüdür 

Anuṅ̄ la şeyẖ efendi de babalu ḳızludur 

Vehbı̇̇̄  Sipāhı̇̇̄  söyle sözüṅ̄  kim dil-i teslim 

Kādir midir ki naẓm ide böyledir naẓım  

Nāmı ṭokuza çıḳsa da mānende kelı̇̇̄m  

Bu heşt beytle yine Ḥaḳḳā ki ey Nedı̇̇̄m  

İmżāli-i belāġati kilküṅ̄  sekislüdür T
aḥ

m
ı̇̇̄ s

  
/ 

8
 b

en
d
 

--./-.-

./.--./-.- 

 

Seyyid Vehbi 

Divanında 

bulunmaktadır. 

51 223a ᶜUBEYDİ 

Müsāᶜid olsa baẖtın ẖoşca idi dādıṅ̄  ey bülbül 

Reh-i ᶜaşḳa ᶜaceb irşād idüb üstādıṅ̄  ey bülbül 

Dilerseṅ̄  gerçe ẖārıṅ̄  rūz ü şeb-i berbādıṅ̄  ey bülbül 

Hirāsān olmasa gülden dil-i nā-şādıṅ̄  ey bülbül 

Neler eylerdi ẖāra āh-ı āteş-zāduṅ̄  ey bülbül 

ᶜUbeydı̇̇̄  dāᵓim āh eyler saṅ̄ a olan melāmetden 

Derūnı̇̇̄  bir zamān hālı̇̇̄  degil aslā nedāmetden 

Eyüler kim bu gördüler çü eşrāṭ-ı ḳıyāmetden 

Çekilsiṅ̄  vechı̇̇̄  vār kūy-ı fenā içre selametden 

Bahāyı̇̇̄ -veş çekildi ᶜaşḳ ile çün adun ey bülbül T
aḥ

m
ı̇̇̄ s

 /
 5

 b
en

d
 

.---/.---

/.---/.--

- 

 

Başlık: Ġazel-i Bahāyı̇̇̄  

Taẖmı̇̇̄ s-i ᶜUbeydı̇̇̄  

52 223a-b ŞEHİDῙ 

Mirᵓāt-ı muṣaffā mı deġil rūy-ı dilārā 

Kim görmeyesin anda bugün Hakkı hüveydā 

Bu pendümi gūş eyle göṅ̄ ül budur evvelā 

Dil virdiğiṅ̄ e ṣıdḳ ile vir cānını zı̇̇̄ rā 

Men māte mine'l-aşḳı faḳad māte şehidā 

Her kim dilerise her derdine dermān  

H̱āk-i reh-i cānāna ide cānını ḳurbān  

Bunı dir iken gūşuma irişdi ẖoş-elḥān 

Bu mıṣraᶜı yād eyle Şehı̇̇̄ dı̇̇̄  daẖi vir cān 

Men māte mine'l-aşḳı faḳad māte şehidā T
aḥ

m
ı̇̇̄ s

 /
 4

 b
en

d
 

--./.--

./.--./.-- 

 

Başlık: Muẖammes-i 

Şehı̇̇̄ dı̇̇̄  

ʿʿ 
ʿ1

0
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53 223b-224a ĀLῙ 

Fenāsın bildi āẖar fāriġ oldu seyr-i gülşenden 

Diriġ göc yerāġın ḳaldı dil şimdi bu külẖandan 

Beḳā mülkine ᶜazm itdim ṣorarsıṅ̄  ḥālimi benden 

Uçurdum mürġ-i cānı āşiyān-ı ᶜlem-i tenden 

H̱alāṣ oldum ġam-ı hicrānla ġavġā-yı düşmandan 

Ḳanı ᶜālemde bir yār-ı muvāfıḳ ey dil-i şeydā 

Hevā-dār ü hevā-ẖāh enı̇̇̄ s ü yār bı̇̇̄ -himmetā 

Anınçün görene üstād-ı ᶜᾹlı̇̇̄  it sözin ıṣġā 

Bulunmaz bı̇̇̄  vefā dünyāda bir gün yüzli ey Yaḥyǡ 

Sen andan rāżı ve şākir olasın ol daẖı senden T
aḥ

m
ı̇̇̄ s

 /
 5

 b
en

d
 

.---/.---

/.---/.--

-/ 

 

Başlık: Taẖmı̇̇̄ s-i Ᾱlı̇̇̄  

Ġazel-i Yaḥya 

54 223bder HASMİ 

Ġarı̇̇̄ ḳ-i baḥr-i hicrān oldıġım gördüṅ̄  beğendiṅ̄  mi 

Cerı̇̇̄ ḥ-i tı̇̇̄ r-i müjgān oldıġım gördüṅ̄  beğendiṅ̄  mi 

Ḥabı̇̇̄ bim dı̇̇̄ de giryān oldıġım gördüṅ̄  beğendiṅ̄  mi 

Ġamıṅ̄ la eşk-i rı̇̇̄ zān oldıġım gördüṅ̄  beğendiṅ̄  mi 

Hırāş-ı sı̇̇̄ ne vü cān oldıġım gördün beğendiṅ̄  mi 

Kelāmım H̱aṣmı̇̇̄ yā cümle cinās u tevriye cāmiᶜ 

Münir-i defter-i dı̇̇̄ vān mis̱āl-i neyyir-i ṭāliᶜ 

Naẓı̇̇̄ rın istimāᶜ itmiş deġil sin ḳıl bir eṣāmeᶜ 

Pür olmuş gevher-i naẓmımla bāzār-ı süẖan-ı Lāmiᶜ 

Benim ne reşk-i ᶜummān oldıġım gördüṅ̄  beğendiṅ̄  mi T
aḥ

m
ı̇̇̄ s

 /
 5

 b
en

d
 

.---/.---

/.---/.--

- 

 

Başlık: Taḥmı̇̇̄ s-i 

Hasmi Ġazel-i Lami 

55 224a SᾹᶜῙ 

Açıldı ol gül-i baġ-ı leṭāfet şehr-i gülşenden 

Ṭolandı ol saᶜādet āfıtābı çeşm-i rūşenden 

Cihānı eyledim āzürde dil feryād u şivenden 

Uçurdum mürġ-i cānı āşiyān-ı ᶜālem-i tenden 

H̱alāṣ oldum ġam-ı hicrānla ġavġā-ı düşmandan 

Eline āh ᶜāşıḳdan nola ol ġonca-i ḥamrā 

Hevādan olsa pejmürde ᶜacemı̇̇̄  ol gül-i raᶜnā 

Seni āzürde-dil eyler demişler Sāᶜı̇̇̄ -i şeydā 

Bulunmaz bı̇̇̄  vefā dünyāda bir gün yüzlü ey Yaḥyǡ 

Sen andan rāżı̇̇̄  vü şākir olasın ol daẖi senden T
aḥ

m
ı̇̇̄ s

 /
 5

 b
en

d
 

.-.--/.-.-

/.-.-/.-.- 

 

Başlık: Taḥmı̇̇̄ s-i Sāᶜi 

Ġazel-i Yahya 

56 224ader BĀḲÍ 

Cāme-i ṣıḥḥat Ḫudā’dan ḥalḳa bir ḥilᶜat gibi 

Bir libās-ı fāḥir olmaz cisme ol kisvet gibi 

Var iken baḥt ü saᶜādet ḳuvvet ü ḳudret gibi 

H̱alk içinde muᶜteber bir nesne yoḳ devlet gibi 

Olmaya devlet cihānda bir nefes sıḥḥat gibi 

Menzı̇̇̄ l-i āsāyiş-i uḳbāya isterseṅ̄  vuṣul 

Ḥubb-i dünyādan ferāgat gibi olmaz toġrı yol 

Şād-mān-ı erbāb-ı ᶜuzletdür hemān Bāḳı̇̇̄  melül 

Ger ḥuẓūr itmek diler iseṅ̄  ey Muḥibbı̇̇̄  fāriġ ol 

Olmaya vaḥdet maḳamı gūşe-i ᶜuzlet gibi    T
aḥ

m
ı̇̇̄ s

  
/ 

5
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-.--/-.--

/-.--/-.- 

 

Başlık: Taḥmı̇̇̄ s-i Bāki 

Ġazel-i Muhibbi 

57 224b-227b NEVRES FARSÇA FARSÇA  

.---/ .--

-/ .---/ 

.--- 

 

Başlık: Taẖmis-i 

Nevres Ber-Ḳaṣı̇̇̄ de-i 

ᶜÖrfı̇̇̄  

 

ʿʿ 
ʿ1
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58 224bder MEŞᾹMİ 

Yolumda ṭoġruyum cānā Resūl-ı Kibriyā ḥaḳḳı  

Yüzüm döndürmezem senden ᶜAliyyu’l-Murteżā ḥaḳḳı  

Gerek luṭf et gerek kahr et dönüşüm yoḳ H̱udā ḥaḳḳı 

Rıżaṅ̄ ı gözlerin senden gelen derd ü belā ḥaḳḳı 

Sözümden dönmezin olsam şehı̇̇̄ d-i Kerbelā ḥaḳḳı 

Şehı̇̇̄ d-i ᶜaşḳı̇̇̄ dür dil-i ẖançer-i şāh-ı şehı̇̇̄ dānuṅ̄   

Yürek dil-teşnesidür Kerbelā-yı kūy-ı cānānūṅ̄   

Meşāmı̇̇̄  ḳanberı̇̇̄ dür ẖāndān-ı şāh-ı merdānıṅ̄   

Ḥayālı̇̇̄  Ḥaydarı̇̇̄ dür ṭavḳ-ı zülfüṅ̄  ḥaḳḳıdur ānıṅ̄   

Begüm teslı̇̇̄ m ḳıl boynuṅ̄ da nᶜeyler bir gedā ḥaḳḳı T
aḥ

m
ı̇̇̄ s
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 b
en

d
 

.---/.---

/.---/.--

- 

 

Başlık: Ġazel-i H̱ayālı̇̇̄  

Taẖmı̇̇̄ s-i Meşāmı̇̇̄  

59 225ader IYDI 

Ṭabı̇̇̄ bim ḳıl şifā derd-i derūn-ı zaẖmına merhemsin 

Marı̇̇̄ ż-i ᶜaşḳa ṣun laᶜliṅ̄  devāsın derdi ne emsin 

Leb-i cānbaẖşla cānā dem-i ᶜῙsā’ya hem-demsin 

Ḥayāt efzā-yı ᶜālem ruḥ-baẖş-ı mürde-i ġamsın 

Hemān ben ẖastenin cānı̇̇̄  değilsin cān-ı ᶜālemsin 

Bulup deryā-yı naẓm içre maᶜanı̇̇̄  gevher[i] nāmem  

Dalup baḥt-i maᵓārifde şināverlik ider ẖāmem 

İder taḥsı̇̇̄ n o ḥüsn-i naẓmı ᶜῙydı̇̇̄  her gören ādem 

Edā-yı şehr-i ḥālet-baẖşın[ı] teslı̇̇̄m eder ᶜalem 

Bugün erbāb-ı naẓm içinde ey Keşfı̇̇̄  müsellemsin T
aḥ

m
ı̇̇̄ s
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.---/.---

/.---/.--

- 

 

Başlık: Taẖmis-i ᶜIydı̇̇̄  

Ġazel-i Keşfı̇̇̄  

60 227b-228a NᾹBİ 

Sūzişinden nāme-i şevkuṅ̄  olaydı bā-ẖāber  

Naḳline olmazdı gerden-dāde murġ-ı name-ber 

İtmeyen kimdür o dergāha güşāde bāl ü per 

Pāyüṅ̄ e rū-māle her kim saᶜy ide ṣām ü seher 

Kaᶜbe-i maḳsūdına elbet bulur bir gün ẓafer 

Her kemāli eylemiş Mevlā o memdūḥa ᶜatā 

Vaṣfını imlāya kāṣir ẖāme-i muᶜciz-edā 

Saᶜy ile olmaz bu taᶜyin-i ezeldür Nābiyā 

H̱ażret-i Ḥaḳ’dan devām-ı ẕātını eyle duᶜā 

Ey Raḥı̇̇̄ mı̇̇̄  saṅ̄ a bu sermaye-i devlet yiter   T
aḥ

m
ı̇̇̄ s

  
/ 

5
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..--/..--

/..--/...- 

 

Başlık: Taẖmı̇̇̄ s-i Nābı̇̇̄  

Ber-Ġazel-i Raḥı̇̇̄mı̇̇̄  

61 228a - NESİR NESİR  

.---/ .--

-/ .---/ 

.--- 

 

Ayrıca tabloda 

gösterilmiştir. 

62 228ader CİNᾹNİ 

Ne manṣıb gözleyüp ne dirhem ü dı̇̇̄ nār arar gönlüm 

[Cihānı geşt idüp bir sı̇̇̄m-ten dil-dār arar gönlüm] 

Yoluṅ̄ da ölmeġe ᶜῙsi-nefes bir yār arar göṅ̄ lüm 

Ṭolanūp şehr içinde dilber-i ᶜayyār arar göṅ̄ lüm 

Evin yıḳmaġ çün bi'llāh [görün] bir miᶜmār arar gönlüm 

Ḳalup dār'üş-şifāᶜ-yı ᶜaşk içinde bu dil-i şeydā 

Daẖı uṣlanmadı sevdā-yı zülf-i yār ile ḳatᶜā 

Cinānı̇̇̄ -veş sevüp bir dilberi biṅ̄  cānla zı̇̇̄ bā 

Yeṅ̄ i başdan deli olmak diler ey Ḥayretı̇̇̄  ammā 

Yine eski efendüm gibi bir dildār arar gönlüm T
aḥ

m
ı̇̇̄ s
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.---/.---

/.---/.--

- 

 

Başlık: Taẖmı̇̇̄ s-i 

Cinānı̇̇̄  Ġazel-i Hayretı̇̇̄  

ʿʿ 
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63 228b -229a BELİĠ 

Raġbet itmiş naẓma ṭūṭı̇̇̄  vü dilārālarına 

Sekr-āmiz oldu nuṭka nükte-i pı̇̇̄ rālarına  

Ṭabı̇̇̄  lebrı̇̇̄ z-i neşāṭ idi mezāyālarına 

Ruḥ virdi ḳālıb-ı elfāẓa maᶜnālarına 

Buldı ṣūret levḥ-i ẖātırda heyulalarına 

Girye eylesem Beliġ āsā ᶜaceb mi ṣubḥ u şām 

Ḳavmimiz beyyinende yoḳ farḳ ẖavāṣıyla ᶜavām 

Gelse Mehdi beldemize yetmez ḳabūl-ı intizām 

Ḳayṣarı ḳadısı oldı itdi Hātif ihtimām 

Kaldı münhāll olmadı. pı̇̇̄ çı̇̇̄  davālarına   T
aḥ

m
ı̇̇̄ s
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en

d
 

..--/..--

/..--/..- 

 

Başlık: Taẖmı̇̇̄ s-i Beliġ 

Ġazel-i Hātif 

64 
228bder-

229ader 
HALİFE 

Sünbül-i sı̇̇̄ rābe ol kı̇̇̄m caᶜd u kisve ḳoymuş ād 

Cān ḳuşı içūn dām urup zülf-i semen-bū ḳoymuş ād 

Şemᶜ-i kāfūrı̇̇̄  yarādūp dest ü bāzū ḳoymuş ād 

Ol ki serve rūḥ virmiş ḳadd-i dil-cū ḳoymuş ād 

ᶜĀrıżı-künı̇̇̄  yāsemendı̇̇̄ n yā ṣoyup rū ḳoymuş ād 

Sen nigāra öyle kim yoḳdur melāḥatinde naẓı̇̇̄ r 

Yoḳ daẖi ᶜuşşāḳ içinde bir H̱alife tek ḥaḳı̇̇̄ r 

Meyin(?) ayaġa düşmüşe luṭf eyle ol ġıl dest-gı̇̇̄ r 

Sen teki nāz ehline at geç Niyāzı̇̇̄  esı̇̇̄ r 

Bes saṅ̄ a sulṭan bana kemter-i duᶜā-gu ḳoymuş ād T
aḥ

m
ı̇̇̄ s

 /
7

  
b

en
d
 

-.--/-.--

/-.--/-.- 

 

Başlık: Taẖmı̇̇̄ s-i 

H̱alı̇̇̄ fe Ġazel-i Niyāzı̇̇̄  

65 229a-b SAHİB FARSÇA 
 

FARSÇA 

T
aḥ

m
ı̇̇̄ s

  .---/ .--

-/ .---/ 

.--- 

 

Başlık: Taẖmı̇̇̄ s-i Ṣaḥib 

Ġazel-i Vecdı̇̇̄  

66 229b RAHMİ 

Sālik-i rāh-ı ḥaḳiḳat ol dilā şimden girü 

Çāk idüp zerrin kabāyı gey ᶜabā şimden girü 

Meskenüṅ̄  olsa nᶜola künc-i fenā şimden girü 

Āẖir oldı ᶜömür çün geçdi hevā şimden girü 

N'ideyin el virdügin dünya bana şimden girü 

Merd-i dānā-dil naẓar ḳılmaz cihāna Raḥmiyā 

Bi-bekādur kārgāh-ı ᶜāleme irer fenā 

Uşbu maᶜnide dimişdür sālik-i rāh-ı H̱udā  

Bir gün āgāh olmadın düş gibi geçdi mā-mazā 

Sāliḥā ḥālüṅ̄  n'olur bāri aṅ̄ a şimden girü T
aḥ

m
ı̇̇̄ s

 /
 5

 b
en

d
 

-.--/-.--

/-.--/-.- 

 

Başlık: Taẖmı̇̇̄ s-i 

Raḥmı̇̇̄  Ġazel-i Sāliḥ 

67 229bder DERVİŞ FARSÇA FARSÇA  

 

 

Başlık: Taẖmı̇̇̄ s-i 

Dervı̇̇̄ ş Ġazel-i İsmet 

68 230a İZZİ 

Pı̇̇̄ r-i mey buldın mı düşmüş böyle azdırmış izi 

Cay-ı maᶜhūd getürmüş fitne çü bir dinsizi 

Dāimā ser çeşme-i ẖumdan tutup ab-rı̇̇̄ zi 

Eyledi bir iki peymān ile ser gerdān bizi 

Āh o ṣahbā ṣātıcı ᶜaḳl alıcı kāfir kızı 

Bi- kemān ol afetin mirrihe benzer gū gibi 

Şūr u tevᶜem fitne-i āşubdır ummı̇̇̄  ebı̇̇̄   

İzziyā görmüş mü kimse böyle kāfir meşrebı̇̇̄  

Var mıdır bilmem Nedimā bir daḥı anıṅ̄  gibi 

Din ū dil ḥaṣmı riyā cellādı taḳva ḥırsızı   T
aḥ

m
ı̇̇̄ s

 /
 4

 b
en

d
 

-.--/-.--

/-.--/-.- 

 

Başlık: Taẖmı̇̇̄ s-i ᶜİzzı̇̇̄  

Ġazel-i Nedı̇̇̄m 

69 230ader MİRİ FARSÇA FARSÇA  

 

 

Başlık: Taẖmı̇̇̄ s-i Mı̇̇̄ rı̇̇̄  

Ġazel-i Hāfıẓ 

ʿʿ 
ʿ1

0
6
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70 230a-b 
MONLA 

GARİBİ 

 

ᶜᾹşıḳam hem bülbülem kūyuṅ̄ -durur gūl-zār men 

Gāh olur kemter gedāyım gāh olur ẖünkār men 

Gāh olur mest-i ẖarābım gāh olur hüşyār men 

Kātibem hem şāᶜirem şatranç u nerd oynar men 

Hem muᶜarrif hem müezzin ẖoş-muṣāḥib-i yār-i men 

Zāhid olup yimezden içmezden ögrensem gerek 

ᶜİlm ile göge çıḳup yine yire insem gerek 

Dünye de Monla Ġarı̇̇̄ bı̇̇̄  gibi söylesem gerek 

Gerçi bilmezem ᶜArabca Farsı̇̇̄  öğrensem gerek 

Muḳarrer ki sözler söyliyecek ṣu gibi çaġlār men 

M
u

h
am

m
es

 /
 6

 b
en

d
 

-.--/-.--

/-.--/-.- 

 

Muẖammes-i Monlā 

Garı̇̇̄ bı̇̇̄ ṣ 

71 230b-231a ḲADRİ 

Ne mümkin ġayri gitti ol merdüm-i vālā güher gelmez 

Meşāmm-ı cāna bū-yı kākülinden bir es̱er gelmez 

Gözüm yollarda ḳaldı ḳās̱id-ı bād-ı seḥer gelmez 

Nice gündür o māh-ı ᶜālem-ārādan ẖaber gelmez 

Dili irsāl iderdüm ḳorḳarum ol da gider gelmez 

Diyem bir bir saṅ̄ a erbāb-ı maᶜnā n'itdiler cümle 

Ḳoyup her birisi bir yād-gārı gitdiler cümle 

Tinler Ḳadri̇̄ bu dir köhnede yetdiler cümle 

Maᶜārifle gidenler bunda taḥṣı̇̇̄ l itdiler cümle 

Cihāna yoḳsa ey Ruḥı̇̇̄  gelen ṣāḥib-hüner gelemez T
aḥ

m
ı̇̇̄ s

 /
 5

 b
en

d
 

.---/.---

/.---/.--

- 

 

Başlık: Taẖmı̇̇̄ s-i Ḳadrı̇̇̄  

Ġazel-i Rūhı̇̇̄  

72 230bder LATİFİ 

Ṣanma bahār u faṣl-ı zemistān gelür geçer 

ᶜÖmrüṅ̄  zamān u sāᶜtı her ān gelür geçer 

Ten hücresine cān gibi mihmān gelür geçer 

Ġam günlerine olma perişan gelür geçer 

Sen göz yumūp açınca bu devrān gelūr geçer 

 

Erdükcedür çū saye gibi dāima ecel 

Gerçi önünce varmadadur dünyevı̇̇̄  emel 

Devrān Laṭı̇̇̄ fi ᶜömre henüz virmeden ẖalel 

Terk itmeden cihān seni sen terk it ānı gel 

Sen göz yumūp açınca bu devran gelūr geçer M
u

h
am

es
 /

 5
b

en
d
 

--./-.-

./.--./-.- 

 

Başlık: Muẖammes-i 

Laṭı̇̇̄ fı̇̇̄  

73 231a EMRİ 

Göründü luṭf-ı rūy-ı yār mirᵓāt-ı semenlerde 

Ẓuhūr itdi ẖırām-ı ḳadd-i dilber nārvenlerde 

Oturma merdüm-i çeşmim gibi beytü'l-ẖazenlerde 

Bahar irdi ṣafā kesb idecek demdür çemenlerde 

H̱usūsa sālına yanıṅ̄ ca serv-i yasemenlerde 

Çü Emrı̇̇̄  ol meh-i nā-mihribān bi-ᶜahd dilberdür 

Visālin vaᶜde eylerse yine hicrān muḳarrerdür 

Anıṅ̄ çün dir bu beyti ol ki H̱üsrev aṅ̄ a çākerdür 

Firāḳunla Nişānı̇̇̄  ḫastanuṅ̄  ḥāli mükedderdür 

Viṣālün vaᶜde itmişdüṅ̄  be hey ẓālim geçenlerde T
aḥ

m
ı̇̇̄ s

 /
 5

 b
en

d
 

-..-/.---

/.---/-..- 

 

Başlık: Taẖmı̇̇̄ s-i Emrı̇̇̄  

Ġazel-i Nişānı̇̇̄  

74 231ader FUZULİ 

Ey harir içre tenüṅ̄  mutlak bilūr içre gül-āb  

Göksüṅ̄  āb-ı rūşen ol āb üzre düġmendür habāb 

Eyle sen maẖbubı yoḳ nezāre ki ᶜālemde tāb  

Vay eġer terçek çıkup serpülecek açsan nikāb 

Hiç şek yoẖ kim seni görgec olur ālem ẖerāb 

Sürmeden gözler kara eller hınādan lālereng  

Hiç şāhid yoẖ bu resm ileṅ̄  ki senseṅ̄  şuẖ ü şeng 

Vesmelü kaşuṅ̄  yaşıl tozlu kemān gamzeṅ̄  ẖadeng  

Gamze vü kaşınga meyl eyler Fuzūlı̇̇̄  bı̇̇̄ -direng 

Kuş acebdür kılmaġay tı̇̇̄ r ü kemāndan ictināb 

m
u

h
am

m
es

 /
 5

 b
en

d
 

-.--/-.--

/-.--/-.- 

 

Başlık: Muẖammes-i 

Fużūlı̇̇̄  

ʿʿ 
ʿ1
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75 231a-2316 ḲADRİ 

Ḳıyāmetler ḳopardıṅ̄  ey ḳad-şimşād neylersin 

Cihānı kıldı çeşmiṅ̄  ser-te-ser bir bād neylersin 

Perişān eylediṅ̄  zülfün meded ey bād neylersin 

Ṭaġıtdıṅ̄  ẖāb-ı nāz-ı yāri ey feryād neylersin 

İdüp fitne ile dünyayı ẖarab-abād neylersin 

Olup Ḳadrı̇̇̄  gibi her sāde-rūya canınla bende 

Verir çeşm-i dile lā-büd żiya bir mihr tābında 

Olursun bülbül-āsa her gül-i raᶜnāya efgende 

Bahāyı̇̇̄ -veş deġilsin ḳabil-i feyż  ṣafāsında 

Tekellüf berṭaraf ey ẖāṭır-ı nā-şād neylersin T
aḥ

m
ı̇̇̄ s

 /
 7

 b
en

d
 

.---/.---

/.---/.--

- 

 

Başlık: Taẖmı̇̇̄ s-i Ḳadrı̇̇̄  

Ġazel-i Bahāyı̇̇̄  

76 231bder VEHBİ 

Niçün meṣṣā-taya bı̇̇̄ -ḥācet ey meh-pāre yüz virdüṅ̄  

ᶜAbes raġbet ḳılup gül-gūne-i ruẖsāra yüz virdüṅ̄  

İdup gı̇̇̄ sūya maḥrem ṣāne-ı̇̇̄  mekkāre yüz virdüṅ̄  

Çıḳarduṅ̄  baṣa cānā bāliṣ-i zer-kāra yüz virdüṅ̄  

Ḳoparduṅ̄  fitneler yir yir ẖat-ı jengāra yüz virdüṅ̄  

Begüm göġsünde ı̇̇̄man yoḳ mıdur Vehbı̇̇̄ -i bı̇̇̄ -çāre 

Selāmuṅ̄  almaġa yollarda ṣad-bār oldı āvāre  

Hezārān ᶜıyd irişdi merḥabāya olmadı çare 

Elüṅ̄  ḳo sı̇̇̄ ne-i inṣāfa gel kim Kadri-i zāre 

Aṅ̄ a bir dest- būsuṅ̄  virmedüṅ̄  aġyāra yüz virdüṅ̄  T
aḥ

m
ı̇̇̄ s

/ 
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 b
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d
 

.---/.---

/.---/.--

- 

 

Başlık: Taḥmı̇̇̄ s-i 

Vehb-ı̇̇̄   Ġazel-i Kadrı̇̇̄    

77 231b-232a ŞEYDA 

Gel ey gül nā-ẖan-ı firḳat vücūdum ẖār ẖār itdi 

Ġam-ı sevdā-yı zülfüṅ̄  ᶜakl u fikrüm tār-mār itdi 

Mahalleṅ̄  itleri ben nā-tüvānı gördi ᶜār itdi 

Ser-i kūyuṅ̄ da bilmem dil-i mücrim bı̇̇̄ -şümār itdi 

Meġer vār ise bir kerre yenildi āh u zār itdi 

Nihal-i ḳād-dil ey serv ü revānum ola çün peydā 

Cihān bāġına reftāruṅ̄  bırakdı fitne vü ġavġā 

ᶜAceb mi āh u zār itsem bu men-i bi-çāre-dil tenhā 

Binā-yı ᶜışḳ bünyād urulaldan iṅ̄ lerün Şeydā 

Kimesne itmedi anı baṅ̄ a kim rūzgār itdi 

M
u

h
am

m
es

 /
 5

 b
en

d
 

-.--/-.--

/-.--/-.- 

 

Başlık: Muẖammes-i 

Şeydā 

78 232a ḲADRİ 

Yakarsıṅ̄  hicrle ᶜuşşāḳı sūzān olmasun dirseṅ̄  

Dilerseṅ̄  sı̇̇̄ nesin ney gibi nālān olmasun dirseṅ̄  

Göṅ̄ ül şām-ı ġamında zār u giryān olmasun dirseṅ̄  

Atarsın seng-i cevrı̇̇̄  kalbe virān olmasun dirseṅ̄  

Yine iḳlim-i dil ẖāk ile yeksān olmasun dirseṅ̄  

Fenā baġında bülbül yoḳ yere her dem ider şı̇̇̄ ven 

Vefā harfinde hiç leb deyirtmedi hiç ġonce-i gülşen 

Yeri her nā-şināsıṅ̄  ṣadr-ı devlet-i kāmiliṅ̄  külẖan 

Halās ümid idersin fāiz-i serkeştelikden sen 

Meger bu künbed-i gerdūn-ı gerdān olmasun dirseṅ̄  T
aḥ

m
ı̇̇̄ s

 /
5

 b
en

d
 

.---/.---

/.---/.--

- 

 

Başlık: Taẖmı̇̇̄ s-i Ḳadrı̇̇̄  

Ġazel-i Ḳāfzāde 

79 
232ader-

232bder 
VEHBῙ 

Bade-i vaṣla leb-teşne dil-i pür-cūṣum 

Bāz ḳıldı leb-i ẖamyāze gibi āġūşum 

Bezme gel sūn baña ey māye-i ᶜaḳl u hūṣum 

Tā ki cerb-i leb-i ṣı̇̇̄ rı̇̇̄ nüṅ̄  ile medhūşum 

Sāḳıyā cām-ı mey-i telẖa degişmem gūşum 

Feverān eylemeye başladı ẖūn-ı cigerüm 

Vehbiyā cām-ı meye döndi yine çeşm-i terüm 

Ceşm-i aġyār-ı ġunūde idüp efsāne-gerüm 

Bir siyeh mest ki endāhte itmek dilerüm  

Bade-veş  geldi Nedı̇̇̄mā yine vaḳt-i cūşum T
aḥ

m
ı̇̇̄ s

 /
 6

 b
en

d
 

..--/..--

/..--/..-- 

 

Başlık: Mecmuada 

başlıksız olup Dikmen 

tarafından hazırlanan 

Seyyid Vehbî 

dîvânında tespit 

edilmiştir. 

ʿʿ 
ʿ1

0
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80 232b-233a ᶜAKLῙ 

Deli gönlüm yine ḳul olmaġa bir server arar 

Yoluna ölmeġe bir māh-ı melek-manẓar arar 

Yaᶜni kim cānı fedā ḳılmaġa bir dilber arar 

Pāyine düşmeġe dil bir teb-semı̇̇̄ n-i ber arar 

Şöyle düşkünlüġü var kim düşecek bir yer arar 

İḳtiżāsı feleğiṅ̄  böyledir ᶜAḳlı̇̇̄  her ān 

Kimisi vaṣılla şād vü kimisi ġamla nālān 

Geşt idup ᶜālemi başdan başa ḳılsan seyrān 

Bākiyā ẖalk-ı cihān biri birine ḥayrān 

H̱ūblar ᶜāşıḳ arar ᶜāşıḳlar ise dilber arar T
aḥ

m
ı̇̇̄ s

 /
 7

 b
en

d
 

..--/..--

/..--/..- 

 

Başlık: Taẖmı̇̇̄ s-i ᶜAḳlı̇̇̄  

Ġazel-i Bānı̇̇̄  

81 233a-b RIZĀYῙ 

Aġlayup yāre ġam u derdinle yoldaşım didim 

ᶜAşḳla rüsvay oldum ᶜāleme fāşim didim 

Ġam-ı beyābanında mecnūn ile pādaşım didim 

Pā-bürehne baş açık şūrı̇̇̄ de o başım didim 

Valsıṅ̄ a irmez elem-i bu oṅ̄ madıḳ başım didim 

Ḳapladı şimdi cihānı gerçi kim zühd ü riyā 

Ḳalbüṅ̄ i ṣāf it Rızāyi ᶜaşḳla ol pür-żiyā 

Ol peri-yi ruẖsāre dedim etme serkeşlik şāha 

Şimdi bu rum illerinin ᶜādetidir Ṭabᶜiyā 

Anuniçün yāre aġyār içre ḳardaşım didim T
aḥ

m
ı̇̇̄ s
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 b
en

d
 

.---/ .--

-/ .---/ 

.--- 

 

Başlık: Taẖmı̇̇̄ s-i 

Rıżāyı̇̇̄  Ġazel-i Ṭabᶜı̇̇̄  

82 
232bder—

233ader 
VEHBİ 

Gözüṅ̄  tā çend böyle mest olup Ḥak'dan utanmaz mı 

O bı̇̇̄ -raḥmüṅ̄  eli bir demde biṅ̄  ḳana boyaṅ̄ maz mı 

Yeter nūş eyledi ẖun-ı dilüm ol ġamze ḳanmaz mı  

Beni candan uṣandurdı cefādan yār uṣanmaz mı 

Felekler yandı āhumdan murādum şem-i yanmaz mı 

Dil-i Vehbı̇̇̄  temāşadur ḳalenderlikde yektādur 

Ḥarı̇̇̄ f-i beng-i sahbādur ḳarı̇̇̄ n-i zişt ü zibādur 

Cünūnda Ḳays'a hem-pādur ẖiredle germ-i ġavgādur 

Fużūli rind-i şeydādur hemişe ẖalka rüsvādur 

Ṣoruṅ̄  kim bu ne sevdādur bu sevdādan uṣanmaz mı     T
aḥ

m
ı̇̇̄ s
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 b
en

d
 

-.--/-.--

/-.--/-.- 

 

Başlık: Taẖmı̇̇̄ s-i 

Vehbı̇̇̄  Ber-Ġazel-i 

Fuzūlı̇̇̄  

83 233a-b ḲADRİ 

Esrār-ı muḥabbetden dilde yine ḥasret var 

Bu ̣ᶜāleme ser-ta-ser ġöṅ̄ lümde ferāġat var 

Şevḳiyle derūnumda sevdā-yı seyaḥat var 

Alāyiş-i dünyadan el çekmeġe niyyet var 

Yaḳında ᶜadem dirler bir şehre ᶜazı̇̇̄met var 

Bu bezm-i ṭarab-sāze bı̇̇̄ -gāne olan girmez 

Mihr-i felek-ārayı ẖuffāş gözü görmez 

Cān maṭlabına Ḳadrı̇̇̄  cānın sakınan irmez 

Ser terkine ḳabildir dünyaya göṅ̄ ül vermez 

Terk ehlineṅ̄  ey Bāḳi başında saᶜādet var T
aḥ

m
ı̇̇̄ s
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 b
en

d
 

--./.---

/--./.--- 

 

Başlık: Taẖmı̇̇̄ s-i Ḳadrı̇̇̄   

Ġazel-i Bākı̇̇̄  

 

84 233bder VEHBİ 

Ben bezmine geldükde ol meh-pāre açıldı 

Ammā ki vārup meclis-i aġyāra açıldı 

Bāb-ı keremi zümre-i eşrāra açıldı 

Lüṭfın o perı̇̇̄  düşmen-i bed-kāra açıldı 

Gencı̇̇̄ ne-i naẖvet yine bir mārā açıldı 

Reftār ile gösterüp āsār-ı ḳıyamet 

Vı̇̇̄ rānemüze geldi o gencine-i naẖvet 

Açmaġa anı evler iken Vehbi̇̄ ᶜazı̇̇̄met 

Miftāh-ı niyāz ile kilid-i der-i vuṣlat 

Şābāş ki Sırrı-i dil-efgāra açıldı T
aḥ

m
ı̇̇̄ s
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.-./.---

/.---/.-- 

 

Başlık: Taẖmı̇̇̄ s-i 

Vehbı̇̇̄  Ber-Ġazel-i 

Sırrı̇̇̄  

ʿʿ 
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85 233b-234a KĀDRÍ 

Dilā rind-i ḳalender bu fenā oda yanaḳ dutmaz  

H̱arabın fehm iden fāni çemen-zārın ḳonaḳ dutmaz 

H̱arābāt ehli oldur devr-i laᶜlinde yasāḳ dutmaz 

Yatur pir-i muġān evkār olup desti ḳabuḳ dutmaz 

Şu deṅ̄ lü bāde-nūş olmuş ki el ditrer ayaḳ dönmez 

Dūtalım nūr-ı mihr-i maᶜrifet başıṅ̄ da tāc olmuş 

Dürr-i nazm-ı safā bahşıṅ̄  yeẖud nūr-ı sirāc olmuş 

Vücud-ı maᶜrifetde Ḳadriyā nikbet mizāc olmuş 

Ḳabūlı̇̇̄  gevher-pāk-i maᶜārif-i bi-revāc olmuş 

Der naẓm-ı kelām-ı pāk ki kimse ḳulaḳ dutmaz T
aḥ

m
ı̇̇̄ s
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 b
en

d
 

.---/.---

/.---/.--

- 

 

Başlık: Taẖmı̇̇̄ s-i Ḳadrı̇̇̄  

Ġazel-i Ḳabūlı̇̇̄  

86 234a-b TALİB 

Bir per-i rū yoḳ kākā şeyṭān ḳafadār olmaya 

Gül açılmaz dehrde dāmeni bı̇̇̄ -ẖār olmaya 

Var mı yārān kim felek gibi sitemkār olmaya 

Düşme ki erbāb-ı dil dildār-ı dil-āzār olmaya 

Olmaz ol ᶜādil meġer bu çerḥ ġaddār olmaya 

Bāġ-ı vuṣlatın saḳın aġyārı itme ḥūşe-çin 

Leyse fi cennāt-i ᶜadnin ḳarrenehü li’z-zālimı̇̇̄ n 

Deyu şu meh-i siyāhe olmaz şehir-i ruḥuᵓl-emı̇̇̄ n 

Ger dilersen feyż-i ḥaḳḳ-ı gül olma nādāna ḳarin 

Güfte-i aġyārdan vār mı dil-figār olmaya T
aḥ

m
ı̇̇̄ s

 /
 7

 b
en

d
 

-.--/-.--

/-.--/-.-

- 

 

Başlık: Muẖammes-i 

Ṭālib 

87 234ader VEHBİ 

Getürüp cūşa yine dı̇̇̄ de-i gevher-bārı 

Dökeyim pāyine nem var ise yāriṅ̄  bārı 

Almadı çünki ele naḳd-i dil-i aġyārı. 

Beẕl idūp yoluna maḥṣūl-i yem-i zeẖẖārı 

İdeyim reşk-i ᶜadn-ı ẖāk-i reh-i dildārı 

Olsa bı̇̇̄ -zı̇̇̄ ver eger şāhid-i naẓmum Rüşdı̇̇̄  

Sāde mirᵓāta döner şāhid-i naẓmum Rüşdı̇̇̄  

Bı̇̇̄ -tekellüflik ider şāhid-i naẓmum Rüşdı̇̇̄  

Dil-i Vehbı̇̇̄ 'ye girer şāhid-i naẓmum Rüşdı̇̇̄  

Cāme-i ḥüsn ü edadan yine olmaz ᶜārı̇̇̄  T
aḥ

m
ı̇̇̄ s

 /
 5

 b
en

d
 

..--/..--

/..--/..- 

 

Başlık: Mecmuada 

başlıksızdır. Vehbi 

divanında olduğu 

tespit edilmiştir. 

88 234b-235a - 

Gūş-ı murġ-i dile gökden gelür  āvāz-ı ẖorūs  

Kendüṅ̄ i eyleme tezyı̇̇̄ n misāl-i ṭāvus 

Demı̇̇̄ dir naᶜralaruṅ̄  diṅ̄ le ne dir ṭabl ile ḳus 

Deyr-i ᶜālemde ne dir anla ṣadā-yı nāḳūs 

Ḳānı Keyẖusrev ü Dārā’ya ḳanı Keykāvus 

Bülbül-i ḳudsi iken ruḥa kafes oldı bu ten 

Ānı āzād idegör kesr-i ḳafes eyleyūben 

Ḳır emel şāẖını ḳıl sidre budāġında vaṭan 

Sen melekden ulū insān iken ol gökde vesen 

H̱āk-i süflı̇̇̄ de ḳalāsın ḳanı ᶜār u nāmū 

M
u

h
am

m
es

 /
 5

 b
en

d
 

..--/..--

/..--/..- 

 

Başlık: Mecmuada 

başlıksızdır.  

89 234bder VEHBİ 

Derd-i ehl-i ᶜaşḳ kim müsteġni-i tevżı̇̇̄ ḥdür 

Her nigāh-ı ḥayreti aḥvāline telmı̇̇̄ ḥdür 

Şekve-i ehl-i maḥabbet dil-berin tafzı̇̇̄ ḥdür 

Būy-ı vaṣla āh-ı ser-dem bāᶜis-i taṣrı̇̇̄ ḥdür 

Nāle zı̇̇̄ rā nüsẖa-i derd ü ġamma teşrı̇̇̄ ḥdür 

Rūzgār olup müsāᵓid ḥālin olsa munaẓım 

Fikr-i ṭūfānı kederle şevḳ itme münᶜadım 

Vehbiyā eyle bu beyti levḥ-i dilde mürtesim 

Vecdiyā başını demı̇̇̄  eyyāmını fevt etme kim 

Bezm-i ᶜālemde nesı̇̇̄ m-i ney muvāfıḳ rı̇̇̄ ḥidür T
aḥ

m
ı̇̇̄ s

 /
 5

 b
en

d
 

.-./.---

/.---/.-- 

 

Başlık: Taẖmı̇̇̄ s-i 

Vehbı̇̇̄  Ber-Ġazel-i 

Vecdı̇̇̄  

ʿʿ 

ʿ1
1
0
 



110 

90 235a 

HASAN-

ZᾹDE 

HÜSEYİN 

ÇELEBİ 

Dilā maġrūr olup tedbāre bāzār-ᶜinād eyleseṅ̄  

Ṣatılmaz cevr olsa kendü ḳolınla mezād etseṅ̄  

Hemān yeᵓs el verir kām-ı dile ḥırs u dād etseṅ̄  

Ṣadaḳatle eger dergāh-ı haḳḳa üstād etseṅ̄  

İder iᶜtā sana şek eyleme her ne murād etseṅ̄  

Ḥaḳı̇̇̄ ḳatde dimāġın telh ider ẓı̇̇̄ hirde vāiḳdir 

Seni āvere eyler cümle eşya ᶜavāyıḳdır 

Sözüm ṭut gūş-ı cān ile işit bu ḳavl fāyıḳdır 

Alup bu ẖamsemi sen nice maḳbule layıḳdır 

Göṅ̄ ül levḥine yazasıṅ̄  merdüm-i çeşmiṅ̄  meded 

Etsen M
u

h
am

m
es

 /
 5

 b
en

d
 

.-.-/.---

/.---/.--

- 

G
ü

ft
e 

Başlık: Güft-i Ḳāre 

Ḥasan-zāde Ḥüseyin 

Çelebi Hasb-i Hāl-i 

Mineᶜl-Yetı̇̇̄ m Li-

Rizḳih Li-Men ᶜAceze 

Min  

               

 Nefsihı̇̇̄   Ke-Nefsih 

91 235ader FEVRİ 

H̱udāyā kimini mülkinde ṣāḥib-ẖilᶜat ü tāc ı̇̇̄ t 

Kiminüṅ̄  ḳaṣrını Şeddādı̇̇̄  taht-ı neḳra vü ᶜāc ı̇̇̄ t 

Kimüṅ̄  Hārūn kimini Muᶜtaṣım kimini Ḥaccāc ı̇̇̄ t 

Beni mübtelā-yı imtilā ile ne ẖod āc ı̇̇̄ t 

Ne senden eyle müstaġnı̇̇̄  ne senden ġayra muḥtāc ı̇̇̄ t 

Kimini ẖāce-i ᶜālem kimini ḳuṭb-i devrān ḳıl 

Kimini cāme-i gerdün kimin dehre nigehbān ḳıl 

Kimini şah Selı̇̇̄m eyle kimini ẖan Süleymān ḳıl 

Ḫudāyā Fevrı̇̇̄ 'yi mülk-i fena taẖtına sultān ḳıl 

Ġubārı̇̇̄  āsiyāb-ı şāh-ı ᶜışḳı başına tāc it T
aḥ

m
ı̇̇̄ s

 /
 5

 b
en

d
 

 

 

Başlık: Taḥmı̇̇̄ s 

İncelenen çalışmada 

bu Taḥmı̇̇̄ sin Fevri’ye 

ait olduğu tespit 

edilmiştir.  

92 235a-b ᾹLῙ 

Baġlandı kaldı rāh-ı ᶜināyet didükleri 

Her dem küşāde bāb-ı ihanet didükleri 

Mahv oldı gitdi cūd u sehāvet didükleri  

Bir āsitāne idi mürüvvet didükleri 

Yapdı anuṅ̄  kapusını hisset didükleri 

Ehl-i hüner ne söylese düşnām ider ᶜavām 

Nādān olan denîleredir ᶜizzet-i iḥtirām 

Dānā belā vü ġussada nādan şād u kām 

Bunca belādan özüne yine ᶜᾹliyā müdām 

Eksük degül göṅ̄ lünde ḳasāvet dedikleri 

M
u

h
am

m
es

 /
 5

 b
en

d
 

---/-.--

/.---/-.- H
ic

iv
 Başlık: Muhammes-i 

Ᾱlı̇̇̄   

93 235b-236a RUHİ 

Perişan oldu ḥālim neyleyim kim bı̇̇̄ -niẓām oldum 

Düşüp ḳayd-ı ᶜıyāl ile ġarı̇̇̄ k-i baḥr-ı vām oldum 

Siñenden bağlu bir dı̇̇̄ vāne zencı̇̇̄ r-i ām oldum 

Teᶜehhül ḳaṣdını itdim diriğā telẖ-kām oldum 

Ṭakıldı boynuma ṭuz torbası rüsvāy-ı ᶜām oldum 

Cihanda şāh uludum eger kemter ġulām olsam 

Tecerrüdlükde Rūḥı̇̇̄  būy-ı rāḥatdır merām olsam 

Felekde er gibi erken gezüp nāᵓil merām olsam 

Cenābetden ḳaçūp ġamlar çekerdim iḥtilām olsam 

Cünūnlar zümresine ᶜAvnı̇̇̄ yā şimdi imām oldum T
aḥ

m
ı̇̇̄ s

 /
 5

 b
en

d
 

.---/.---

/.---/.--

- 

 

Başlık: Taḫmis-i Rūhı̇̇̄  

Ġazel-i ᶜAvni 

ʿʿ 
ʿ1

1
1
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94 236a SELMĀN 

Edince ruḥ-ı ḳudsin nefhāsın Meryemde ᶜİsā'ya 

O dem bir muġ-peçe saldı peşime servetin sāye 

Ġam-ı hicrinle ol mesken-i dem urdu dūd-ı iḥyāya 

Egerçi vermek ise göñlünü ferzend-i ter-sāye 

Varup ᶜarz-ı niyāż eyle yüzün sür Lat-ı ᶜUzzā’ya 

Ne müşkülmüş ḳamu derdi fenāyı bunca kim sevdā 

Kim olmuş pı̇̇̄ r Selman ṭıfl-ı tersāya olup şeydā 

Namaz içinde görürse döġer sı̇̇̄ ne ider ı̇̇̄mā 

Otursa peçenin ᶜaşḳı ḳılu ben ᶜaḳlımı yaġmā 

Hevāyı̇̇̄  gibi bir rahib gelir mi der dünyaya T
aḥ

m
ı̇̇̄ s

 /
 5

 b
en

d
 

.---/.---

/.---/.--

- 

 

Başlık: Taḫmis-i 

Selmān Ġazel-i Hevāi 

95 236b 

HIZIR BEY B. 

CELALEDDİ

N 

ARAPÇA ARAPÇA 

M
ü

st
ez

ād
 /

 

 

 

Başlık: Müstezād-ı 

Hızır Bey Bin 

Celāleddin 

96 236b 

AHMED 

PAŞA İBN-İ 

VELİYYÜDD

İN 

ARAPÇA ARAPÇA 

M
ü

st
ez

ād
 

 

 

Başlık: Nazire Ahmed 

Paşa Bin Veliyyüddin 

97 237a-238a MEVLᾹNA ARAPÇA ARAPÇA 

M
ü

st
ez

ad
/ 

 

 

Başlık: Müstezād-ı 

Kebir-i Hazret-i 

Mevlāna  

98 238b MEVLᾹNA ARAPÇA ARAPÇA 

M
ü

st
ez

ād
 /

 

 

 

Başlık: Ve lehu ı̇̇̄ ẓa 

Müstezad-ı Kebir 

Hazret-i Mevlana 

99 239a VECDİ 

Ey dil ġam-ı gı̇̇̄ ysū-yı ruẖ-ı yārda ḳaldıṅ̄  

Ṣad mihnetile sen 

Ḳayd-ı ṣanem u ᶜuḳde-i zünnārda ḳaldıṅ̄  

Mānend-i berehmen 

Ey ḥüsn-i edā ehl-i süẖan hep saṅ̄ a müştāḳ 

Meyyālveş amma 

Sen Vecdı̇̇̄ -i ẖoş-ṭabᶜu ẖoş-āsārda ḳaldıṅ̄  

H̱ayli şuᶜarād 

M
ü

te
zā

d
/7

 b
ey

t 

--./.--

./.---/.-- 

 

Başlık: Müstezād-ı 

Vecdı̇̇̄  

100 239a NᾹᶜİLῙ 

Gönlüm gibi ey mah gidüp yarda kaldın 

Lutf itmedi dil-dar 

Baş üzre yerün var ham-ı destarda kaldın 

Çün gönce-i gülzar 

 Gitdüṅ̄  harem-i kūyını deryüzeye ey dil 

Beyhude gezersin  

Sen de ẖaber-i Nāᶜilı̇̇̄ -i zārda kalduṅ̄  

Çün cezmı̇̇̄ -i nā-çār 

M
ü

st
ez

ād
/6

 b
ey

t 

--./.-.-

/.-../.-- 

 

Başlık: Müstezād-ı 

Nāᶜili 

ʿʿ 
ʿ1

1
2
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101 239b 
AHMET 

EFENDİ 

Mutrib ele al sāzını ḳıl nağme ki dem sāz 

Rāst ile ser-āgāz 

Seyr eyle ᶜIrāk ile Sıfāhānı hoş-āvāz 

Keşf ola bize rāz 

Dört şuᶜbei bil Remzi ānāsından olupdur 

Çün gice vu gündüz  

Maḥbūb ile muṭribe mey iç eyle… 

Kim sanmaya hiç saz   

M
ü

st
ez

ād
/1

0
 b

ey
t 

--./.---

/.---/.-- 

 

Başlık: Müstezād 

İncelenen çalışmada 

bu şiirinAhmed 

Efendi’ye ait olduğu 

tespit edilmiştir. 

102 239b ŞAHİDİ 

Mehtāb ruẖundur ki āyine-i cāndır  

Ey nūr-ı ilāhı̇̇̄  

Envār-ı ḥaḳḳın maṭlaᶜ-ı gün gibi ᶜayāndır 

Bu yüzde kemāhi 

Ervāḥa lebūṅ̄  olalı yenbūᶜ-ı  ḥayātın  

Dil-i teşne oluben 

Gerçi ki aṅ̄ ā Şāhidı̇̇̄  cāndan nekrāndır  

Ayırmadı rāhı̇̇̄  

M
ü

st
ez

ād
/ 

7
b

ey
t 

--./.-.-

/.-../-.- 

 

Başlık: Müstezād-ı 

Şāhidı̇̇̄  

103 240a ŞEHDİ 

Ey şuh-ı cefa-pişe bu nāz-ı sitemin ne  

Ṭaḳat getirülmez 

Üftādelere tā bu kadar bār-ı ġamıṅ̄  ne 

Billāh çekilmez 

Biṅ̄  ẖande eder ġayra leb-ā-leb bize Şehdı̇̇̄  

Bir ḳaṣdı mı vardır 

Aġzın bile açmaz sözi ol ġonca-femiṅ̄  ne 

Vallāh bilinmez 

M
ü

st
ez

ād
 /

4
 B

ey
t 

.-.-/..--

/.-.-/..- 

 

Başlık: Müstezad-ı 

Şehdı̇̇̄  

  

104 240a NESİB 

Cay olsa da gönül felek-i çar min saṅ̄ a  

Mānende-i āftāb 

Zulmet-fezā olur yine hazı̇̇̄ n saṅ̄ a 

Çün perde-i sahāb 

Ey gām-ı dil Nesı̇̇̄ be olup yār mihr-bān  

Hayli zamandır 

Hiç bı̇̇̄ -vefāluk eylemedüṅ̄  aferin saṅ̄ a  

Tā itdüṅ̄  intisab   

M
ü

st
ez

ād
/5

 b
ey

 

--./---

./.-../..- 

 

Başlık: Müstezād-ı 

Nesib 

105 240b ŞAHİDİ 

Hey hey ne ᶜacaᵓib bezemiş hüsn ile Bārı̇̇̄  

Bu sūret-i yārı 

Bu naḳş-ı nigārı  

Her ehl-i naẓar kim göre taḥsı̇̇̄ n ola kārı 

Bu çeşm ü ᶜiẕārı  

Kılmaya ḳarārı 

İy Şāhidı̇̇̄  vāleh ü şūrı̇̇̄ de vü şeydā  

İy bı̇̇̄ -ser ü bı̇̇̄ -pā  

Divāne vü rüsvā 

Derdile belāyıla geçür leyl ü nehārı  

Ḳıl nāle vü zārı  

Nūş eyle biḥārı 

M
ü

st
ez

ād
/5

 B
ey

t 

.-../.-

../-.- 

 Başlık: Şāhidı̇̇̄  

ʿʿ 
ʿ1

1
3
 



113 

106 240b SᾹFῙ 

Ᾱh ile mücellā idüp āyine-i cānı  

Gördüm rāhı şāhı  

Kim oda verir şaᶜşa-i hüsni cihānı  

Hem harmen māhı 

Çah-ı zenaẖdır çıḳamaz cānı Safı̇̇̄ 'niṅ̄  

Tedbir ne ḳalsun 

Zincir-i ser zülfünle baġladı anı 

Takdir-i ilāhı̇̇̄  

M
ü

st
ez

ād
/7

 B
ey

t 

--./.--

./.--./.-- 

 .Başlık: Sāfı̇̇̄  

107 241a MUᶜTİ 

Gözler ḳamaşur gün yüzüṅ̄  etmeġe temāşā 

Ey yüzü hüveydā 

Dil şerḥ idemez vaṣlını ve'l-ḥāṣıl aṣlā 

Zı̇̇̄ -ḥüsn-i teᶜālā 

Gülzār-ı cihān içre seniṅ̄  gibi bir teb-rāz 

Bir gonce-i pür-nāz 

Muṭı̇̇̄ ᶜi gibi gelmeye velı̇̇̄  ᶜaşıḳ-ı şeydā 

Bir bülbül güya 

M
ü

st
ez

ād
 /

7
B

ey
t 

--./.---

/.---/.-- 

 

Başlık: Müstezād-ı 

Muᶜti 

108 241a ᾹLῙ 

Bir bār-ı girāndur koyalum tāc u kabāyı 

Üryān olalım gel  

Ismarlayalum zahide destār-ı  

Rindān olalum gel 

Şehzādesine şāhına kul olma ḥaẕer ḳıl 

ᶜĀli gibi sen de 

Müstaġni-i āfāk ola gör çekme cefāyı 

Sultan olalum gel 

M
ü

st
ez

ād
/5

B
ey

t 

--

./…./

…./.-- 

 Başlık: Müstezād-ı Ᾱli 

109 241b SŪZENİ 

Ketb edeli divān-ı gamıṅ̄  bendeki firḳat  

Levh-i dilā cānā 

Nesiẖ oldı berāt hamle-i defteri vuṣlat 

Ḳalmadı bir inşā 

Dil-i vaṣlasını Sūzenı̇̇̄  biṅ̄  yāre andadır 

Maḳrāzı gām-ı yār 

Derdini anın deṭmez ise sözin 

Ki cāme-i rüsvā 

M
ü

st
ez

ād
/5

B
ey

t 

--./.---

/.--./.-- 

 

Başlık: Müstezād-ı 

Suzeni 

110 241b BAHᾹYİ 

 

Guş eyler isen pendümi taze civān s... 

Terk eyle zināyı 

 Faş eyleme dünyada heman anı nihān s... 

Gör zevk u sefāyı 

  

Dök şehvetüṅ̄ üṅ̄  nukrelerin pūte-i güne  

Eyle işin altun 

Bir dil-ber-i sı̇̇̄mı̇̇̄ n-beden şūh-ı cihānsın 

Zen sevme Bahāyi̇̄ 

 

 

M
ü

st
ez

âd
/7

B
ey

t 

--./.-

../.-../.-

- 

 

Başlık: Müstezād-ı 

Bahāyi 

ʿʿ 
ʿ1

1
4
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111 242a ZᾹRİ 

Ᾱlūde dem-i ḥayż şafaḳla şeb-i yeldā 

Yaᶜnı̇̇̄  zen-i dünyā 

Her şām-ı çinin-i enin-i mehı̇̇̄  itse nola ilḳā 

El-leyletü ḥublā 

Her beyt-i perı̇̇̄  ṭalᶜat-i nazmumda nihāndur 

Düzdān-ı süẖanda 

Zārı̇̇̄  niçe gencı̇̇̄ ne esrār ẖafāyā 

Bergeşte zevāya 

m
ü

st
ez

ād
 /

4
B

ey
t 

--./.--

./.--./.-- 

 

Başlık: Müztezād-ı 

Zāri 

112 242a MAHVİ 

Yād eyleyicek dil o būy-ı serv-i revānı 

Aġla gözüm aġla 

Şol deṅ̄ lü üft-i eşk-i revānı 

Tā kim ola deryā 

Şol dil ki eger olmaz ise vaṣlına vāṣıl 

Deverān-ı hicrde 

Gözünden dökü ben şām u seḥer başıyla ḳānı̇̇̄  

Maḥvı̇̇̄  ola aᶜmā 

M
ü

st
ez

ād
 /

5
 b

ey
t 

--./-.-

./.--./-.- 

 

Başlık: Müstezād-ı 

Mahvı̇̇̄  

113 242a-b SENᾹYİ 

Şı̇̇̄ rāne-şikār dil ü cān eylemek ister 

Ol gözleri āhū 

Oḳ ḳaddümi cevr ile kemān eylemek ister 

Ol ġamze vü ebrū 

Hicriyle Senāyi'nüṅ̄  ālup ᶜaḳlını evvel 

Ḳaṣd eyledi āẖir 

Yaġmā-yı dil ü ġāret-i cān eylemek ister 

Ol gözleri cādū 

M
ü

st
ez

ād
/5

 b
ey

t 

--./.--

./.--./.-- 

 

Başlık: Müstezād-ı 

Senāyi 

114 242b ᶜABİDḪAN ARAPÇA FARSÇA 

M
ü

st
ez

ad
 

 

 Başlık: ᶜAbidhān 

115 242b HİLᾹLῙ ARAPÇA FARSÇA 

M
ü

st
ez

ād
  

-.--/-.--

/-.--/-.- 

 Başlık: Cevab-ı Hilali 

116  - ARAPÇA ARAPÇA 

M
ü

st
ez

ad
 

  Başlık: Sual-i Mesᶜele 

117  - ARAPÇA ARAPÇA 

M
ü

st
ez

ad
 

  Başlık: Cevāb 

ʿʿ 
ʿ1

1
5
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118 243a AHMED 

Muṭrib āl eline saz ki ḳıl naġmāna dem-sāz 

Rast eyle ser āġāz  

Seyr eyle ᶜırākıyle safāhānı ẖoş-āvāz 

Keşf ola bize rāz 

Dört şuᶜbeyi bil remz-i anāsırdan olupdur bedel 

Çün gice vü gündüz 

Mahbubla matarı̇̇̄ leyı̇̇̄  iç eyle revendāz 

Kim ṣınmaya sāz 

M
ü

st
ez

ād
 /

1
0

 B
ey

t 

--./.---

/.---/.-- 

 

Başlık: Müstezad-ı 

Ahmet Der Esami-i 

Makāmat 

Sayfa 239b ile aynı 

şiirdir.  

119 243b 
SEMERḲAN

Dİ 
FARSÇA FARSÇA 

M
ü

st
ez

ād
/ 

 

  

120 243b FENᾹYİ 

Sahbā-yı lebiṅ̄  bāde-i ḥamrāya deġişmem 

Ey ruẖları gül-gūn 

Reftārıṅ̄ ı bin serv-i dilārāya degişmem 

Ey ḳāmet-i mevzūn 

Efġānımı gūş eyleyūp ol gonce dehānım 

Aġyāre demişkim 

Fenāı̇̇̄  hele bülbül-i gūyāya degişmem 

Ḳıldı beni mecnūn 

M
ü

st
ez

ād
 /

4
B

ey
t 

--./.---

./.--./.-- 

 

Başlık: Müstezād-ı 

Fenāyı̇̇̄  

121 244a NEVᾹYİ 

 

 

Ey hüsnünge zerrāt-ı ci Maẓhar sanga eşya 

Hān içre tecelli 

Sin lutf bile kevn ü mekân içide Mevlı̇̇̄ 

ᶜᾹlem sanġa Mevlā 

 

 

 

Her gevheri tafraġ üze bir katra su yanglıg 

Tüşkeç ᶜadem olġay 

Ger ḳılmasa işfāk itibaren Husrev-i Gāzi 

Nazmı sarı pervā    

M
ü

st
ez

ād
/7

 b
ey

t 

 

 

Başlık: Müstezād-ı 

Nevāyi 

122 244a HAFİ 

Ey gözleri nergis yüzi gül ruhları lale 

Gisūları sünbül 

Umar ki leb-i laᶜlūne yākūt ola vālih  

Lüᵓlü dişüṅ̄ e ḳul 

Firkāt od ne yanar ü hasret başına ġark 

Cevrile cefāya  

Bı̇̇̄ -çāre H̱afı̇̇̄  bir gün ı̇̇̄ rem deyu visāle 

Eylerdi taḥammül 

M
ü

st
ez

ād
 /

5
B

ey
t 

 

.---/ .--

-/ .---/ 

.--- 

 

Başlık: Müstezād-ı 

Hafı̇̇̄  

ʿʿ 
ʿ1

1
6
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123 246b - 

Rubᶜ-ı meskūnı eger ḳılsa münevver daẖı 

Rāy-ı ebrūya kemān gibi dil olurdı 

Raḳḳam-ı ẖattı eger zülfüne ᶜarz eyleye 

Rām olup ẖaste dil cān bulurdı 

 

m
an

zu
m

e
 

..--/..--

/..--/-- 

 

Bu şiir mecmuada 

başlıksız olarak yer 

almaktadır. 

124 246b 

 

Aç niḳābın hüsnünüṅ̄  ey pāk-zād 

Hall ola ta kim bu sırr-ı müşkilāt 

Mübtelādır ᶜaşḳa cümle kāināt 

Dil ile olmaz beyān iş bu ṣıfāt 

 

m
an

zu
m

e
 

-.--/-.--

/-.- L
u

g
az

 Bu şiir mecmuada 

başlıksız olarak yer 

almaktadır. 

125 246b - ARAPÇA ARAPÇA 

m
an

zu
m

e
 

 

                       

126 246b - 

Hac-ı ekberdür ṭavāf-ı kūyuṅ̄  ey ᶜāli-cenāb 

Selb ider dilden ġam-ı ᶜaşḳıṅ̄  seniṅ̄  bı̇̇̄ -irtiyāb 

Yap maġa virāne gönlüme luṭf ile eyle şitāb 

Neyleyim rahm eylemez bir ᶜālem-ārā afitāb 

 

 m
an

zu
m

e 

-.--/-.--

/-.--/-.- L
u

g
az

 Bu şiir mecmuada 

başlıksız olarak yer 

almaktadır. 

127 246b              - FARSÇA FARSÇA 

K
ıt

ᶜa
 /

 

 

  

128 246b - 

Meclis-i ᶜaşkda zār u mübtelalar bı̇̇̄ -ḥisāb 

Hall içun gelmiş meger kim ḳadr-i zülfüṅ̄  bı̇̇̄ -ḥisāb 

Mübtelā olmuş görünce bedr-i ḥüsnüṅ̄  davᵓini 

Dilleri yaġma idersin server-i ᶜālı̇̇̄ -cenāb 

 

m
an

zu
m

e
 

-.--/-.--

/-.--/-.- 

L
u

g
az

 

Bu şiir mecmuada 

başlıksız olarak yer 

almaktadır. 

129 246b - FARSÇA FARSÇA 

M
u

ra
b
b

a 
 

 

  

ʿʿ 

ʿ1
1
7
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130 246b - 

Müşkil ancaḳ āşıḳ olmaḳ bı̇̇̄ -vefāya doġrusu 

Raḥmet ancaḳ rāżı olmaḳ her cefāya doġrusu 

Bı̇̇̄  vefāya aşıḳ olmaḳ müşkil ancaḳ doġrusu 

Her cefāya rāzı olmaḳ raḥmet ancaḳ doġrusu 

 

K
ıt

ᶜa
 /

 2
 b

ey
t 

-.--/-.--

/-.--/-.- 

 Başlık: Kıtᶜa 

131 247a. - ARAPÇA ARAPÇA 

K
ıt

ᶜa
 

 

 Başlık: Kıtᶜa 

132 247a - ARAPÇA ARAPÇA 

K
ıt

ᶜa
 

 

 Başlık: Kıtᶜa 

133 247a 
İMĀM  

BEGAVῙ 
̱̇̄ARAPÇA ARAPÇA 

m
an

zu
m

e
 

 

 Başlık: İmam Begavî 

134 247a EBŪ ḤANῙFE ARAPÇA ARAPÇA 

m
an

zu
m

e
 

 

 Başlık: Ebu Hanife 

135 247a - ARAPÇA ARAPÇA 

K
ıt

ᶜa
  

 

 Başlık: Kıtᶜa 

136  - ARAPÇA ARAPÇA 

K
ıt

a   Başlık: Kıtᶜa 

137 247a - ARAPÇA ARAPÇA 

K
ıt

ᶜa
  

 

 Başlık: Kıtᶜa 

138 247a 
ZEMAHŞEHR

İ 
ARAPÇA ARAPÇA 

m
an

zu
m

e
 

 

 

Başlık: Li-Sahibi'l 

Keşşāf 

ʿʿ 
ʿ1

1
8
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139 247ader 
AZERῙ 

EFENDİ 

Beni bir ehl-i fena itdi bina 

Eksik olmadı daẖı dāne baṅ̄ a 

Sen bina-yı Ḥaḳ iken ey aḥmaḳ 

Dānesiz ḳor mu seni Ḥażret-i Ḥaḳ 

m
an

zu
m

e
 

-.--/.-.-

/..- 

 

“Kim Demiş ki Çocuk 

Küçük Bir Şeydir; 

Bir Çocuk Belki en 

Büyük Şeydir!”  

başlıklı yazıda bir 

hikayede günümüz 

Türkçesi ile geçer 

https://www.altinoluk.

com.tr/blog/makale-

20656 (Erişim: 25. 

01.2020 saat: 22.21 

140 247a HEVᾹYİ 

Sanmaṅ̄  siyāh-çerde ol āhu ḳaracadur 

Müsteᶜmel ise çok da değildir celācedir 

Ol āfet-i zamāneyi nā-saz gösteren 

Mor çaḳşır ile kātibi yeṅ̄ li feracedir 

 

m
an

zu
m

e
 

--./.---

/.-.-/.-- 

 Başlık: Hevāyi 

141 247a - FARSÇA FARSÇA 

K
ıt

ᶜa
 

 

 Başlık: Kıtᶜa 

142 247a - FARSÇA FARSÇA 

K
ıt

ᶜa
 

 

 Başlık: Kıtᶜa 

143 247a ḤᾹZIM 

Hemzebān olmaḳ o meh ile meclis-i aġyārda 

ᶜᾹşıḳa tezkı̇̇̄ r ider sermāde ḥalvā soḥbetin 

Umdum görüp ẖaṭṭı ruh-ı pür-tābını 

Mühr urup imżaladım gūyā ki fermān ṣūretin 

Lāy har olmaġla rūmāl itmede pāy-ı ẖume 

Rind-i lā yaᶜḳilde fehm eyler veli nimetin 

Duẖter-i rez ṣatmasun mestūrelik kim Ḥāzımā 

Yolda sarẖoşlar görüp çalmış ḳadıncık hazretin 

 

m
an

zu
m

e
 

-.--/-.--

/-.--/-.- 

 Başlık: Ḥāzım 

ʿʿ 
ʿ1

1
9
 

https://www.altinoluk.com.tr/blog/makale-20656
https://www.altinoluk.com.tr/blog/makale-20656
https://www.altinoluk.com.tr/blog/makale-20656
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144 247b - 

 

Ḳucam dirdüm nigāri pirehensiz 

Çürütdüm varımı ḳaldım kefensüz 

Benim rūḥ-i revānum sı̇̇̄ neye gel 

Bilürsin çünki cān olmaz bedensüz fensüz 

 

 R
u

b
aᶜ

i .---/.-.-

/.-- 

 Başlık: Rubāᶜi 

145 247b SᾹBİT 

Beyża-i ẓāġi ḳosan ṭāvus-ı ḳudsi altına 

Kūşe-i  ᶜAdn-i berrin içre aṅ̄ ā yir eyleseṅ̄  

Mive-i cennetle āb-ı Kevser ile besleseṅ̄  

Zāġdır peydā olan biṅ̄  türlü tedbir eyleseṅ̄  

 R
u

b
āᶜ

i 
  

-.--/-.--

/-.--/-.- 

 Başlık: Rubāᶜi Sābit 

146 247b - ARAPÇA ARAPÇA 

K
ıt

ᶜa
 

 

 Başlık: Kıtᶜa 

147 247b - ARAPÇA ARAPÇA 

K
ıt

ᶜa
 

 

 Başlık: Kıtᶜa 

148 247b - 

Ḥażret-i sultanıma bende-i nāçizden 

Nakl-i kelām eyledi geldi bu gün bir mifek  

Ben ānı hod dimedim kim ṭutalım ben diyem 

Kavl-i esahdır bu söz "sebbeke men bellefek" 

 

K
ıt

ᶜa
 /

 2
 b

ey
it

 

-..-/-.--

/-..-/-.-- 

 Başlık: Kıtᶜa 

149 247b - ARAPÇA ARAPÇA 

K
ıt

ᶜa
 

 

 Başlık: Kıtᶜa 

150 247b 
Lİ-İMRÜ'L-

KAYS 
ARAPÇA ARAPÇA 

m
an

zu
m

e
 

 

 Başlık: Li-İmrü’l-ķays 

151 247b - ARAPÇA ARAPÇA 

m
an

zu
m

e
 

 

 Başlık: Mesᶜele 

ʿʿ 
ʿ1

2
0
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152 247b - ARAPÇA ARAPÇA 

m
an

zu
m

e
 

 

 Başlık: el-cevap 

153 247bder RᾹSİH̱ 

 

Benden o şūḥa ᶜarż-ı ẖulūṣ et cihān cihān 

Çekdiklerimi söyle aṅ̄ a hep yekān yekān 

Rāsiẖ görürseṅ̄  öp elin Allah emāneti 

Benden o şūḥa ᶜarż-ı ẖulūṣ et cihān cihān 

 

 

K
ıt

ᶜa
 /

 2
 b

ey
it

 

--./-.--

/.--./-.- 

 Başlık: Kıtᶜa 

154 247bder - 

 

Geçerken kirli ẖanım çengilerle 

Fevāḥiş düş olup aṅ̄ a alaylı 

Didi bir zen ebū cānım āveyli 

Vezir oldu ne ḳoz kırdı Ḳalaylı 

 

 

K
ıt

ᶜa
 /

 3
 b

ey
it

 

.--/.--/.-

-/.-- 

 

Başlık: Ḳıṭᶜa-i Latı̇̇̄ fe 

Der-Ḥaḳḳ-ı Veẓir-i 

ḲalaylıKoz 

155 247bder NABİ̇̄  

Olasın yaḳdıgı dem yandı eli Derviş'iṅ̄  

Bu cezā ṭurfa cezadır saṅ̄ a elyaḳ  

Tütünü gerçi güzel lüleciği müstaᶜmel 

Çaḳmaġın seyredicek āheni alçak dediler dediler 

 

 

K
ıt

ᶜa
/ 

2
 b

ey
it

 

..--/..--

/..--/..- 

 

Başlık: Li-Nābi̇̄ Der-

Hakk-ı Derviş Mustafa 

156 247bder 
SULTAN 

AHMED 

Göṅ̄ lümü āzer Āzer İbrahim 

Āl ile alduṅ̄  iẖtiyārı̇̇̄  degil 

Sonra bir āteşe bıraḳdıṅ̄  kim 

Nār-ı Nemrud anıṅ̄  şerārı degil 

 

m
an

zu
m

e
 

-.--/.-.-

/..- 

 

Başlık: Güfte Sulṭan 

Ahmed Li-İbrahim  

Paşa 

157 247bder - 

Ey bāᶜis-i kevn olmasa zātın olmazdı 

Ḳandı̇̇̄ l-i sipihr içre firūzān meh ü encüm 

Baṣmasa mübarek ḳademin ruy-ı zemine 

Pāk itmez idi kimseyi ẖāk ile teyemmüm 

 K
ıt

ᶜa
/ 

2
 b

ey
t --./--./-

-./.-- N
aᶜ

t Başlık: Ḳıṭᶜa Der Naᶜt-

ı Nebı̇̇̄  

ʿʿ 
ʿ1

2
1
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158 248a - FARSÇA FARSÇA 

R
u

b
aᶜ

i 

 

 Başlık: Rubaᶜi 

159 248a - FARSÇA FARSÇA 

R
u

b
aᶜ

i 

 

 Başlık: Rubaᶜi 

160 248a - FARSÇA FARSÇA 

R
u

b
aᶜ

i 

 

 Başlık: Rubaᶜi 

161 248a - FARSÇA FARSÇA 

R
u

b
aᶜ

i 

 

 Başlık: Rubaᶜi 

162 248a - FARSÇA FARSÇA 

R
u

b
aᶜ

i 

 

 Başlık: Rubaᶜi 

163 248a - FARSÇA FARSÇA 

R
u

b
aᶜ

i 

 

  Başlık: Rubaᶜi 

164 248a NĀBİ 

Girmez ele kām nā-ümid olmayıcaḳ 

Esbab-ı ümid nā-bedı̇̇̄ d olmayıcaḳ 

Gelmez gibi nev-ᶜarus-ı kām āġuşa 

Ben çeşm-sefı̇̇̄̇̄ d o mū-sefı̇̇̄ d olamayıcaḳ 

 

m
an

zu
m

e
 

--./.---

/.---/.- 

 Başlık: Nābı̇̇̄  

165 248a H̱ĀFIZ FARSÇA FARSÇA 

M
an

zu
m

e 
 

 

 Başlık: H̱āfız 

166 248a CᾹMῙ FARSÇA FARSÇA 

m
an

zu
m

e
 

 

 Başlık: Cāmı̇̇̄  

167 248a FEHİM 

Ben ki āzāde-dilem ḳayd-ı ṭaṣarruf ne belā 

Yār u āġyāre müdāra u telaṭṭuf ne belā 

Bil vücūd u ᶜademi birbirine  āyine 

Kıl temāşā ṣuver-i ᶜaksi taṣavvuf ne belā 

 

m
an

zu
m

e
 

..--/..--

/..--/..-- 

 Başlık: Fehim 

ʿʿ 
ʿ1

2
2
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168 248ader UNCI-ZĀDE 

Sen şeker-ẖāb-ı ṣafāda mest-i cām-ı nāzsıṅ̄  

ᶜᾹşık-ı üftādeṅ̄  ammā cān alup cān virmede 

Vuṣlatıṅ̄  olmazsa da biz rāżıyız tek ey H̱alil 

Ḥüsniye raġmen varup yanıṅ̄ a nādān olmada 

 

m
an

zu
m

e
 

-.--/-.--

/-.--/-.- 

 Başlık: Uncı-zāde 

169 248ader - ARAPÇA ARAPÇA 

Ḳ
ıt

ᶜa
 

 

 Başlık: Ḳıṭᶜa 

170 248ader MAĠRİBİ ARAPÇA ARAPÇA 

m
an

zu
m

e
 

 

 

Başlık: Li-Ebi’l-ᶜAlā 

El-Maġribi 

171 248ader - 

Begüm āk-sāde giymişsin yine vār māh-peykerlik 

Güzellenmişsin Saṅ̄ a meftun u ḥayran olmadık bir elemi 

ḳor cānā 

Bu zı̇̇̄ bālık bu raᶜnālık bu ġarrālık bu dilberlik 

ey āfet nedir bu tāzelik terlik 

Tırāş etmek ne lāzım sı̇̇̄ ne-i gül āl gönül naḳdin 

Benim çok sevdiğim zergerlik et lāzım mı berberlik 

 

Ḳ
ıt

ᶜa
 /

 3
 b

ey
t 

.---/.---

/.---/.--

- 

 Başlık: Ḳıṭᶜa 

172 248b BELİĞ 

Peçe-ẖor oldu girye iştidād-ı mihr u şefḳatden 

Seri ḳurtulmadı Ferhād-ı ırġaaduṅ̄  felāketden 

Muḥabbet iᶜtidāli geçtiginden Ḳays olup mecnun 

Ravāfıż oldu aḥbāb ᶜAlı̇̇̄  fart-ı muḥabbetden 

 R
u

b
āᶜ

i 
 .---/.---

/.---/.--

- 

 

Başlık: Rubāᶜi Li-

BelῙġ 

173 248b VELEHU 

Ṭāk-ı gerduna ẖāce-i dehrin 

Asdığı nüshadır bu şems ü  

Ders-i tevḥidi etmege taᶜlı̇̇̄ m 

Birin aẖşām açar birini seḥer ḳamer 

 R
u

b
āᶜ

i -.--/.-.-

/-- 

 Başlık: Ve lehü rubāᶜı̇̇̄  

ʿʿ 

ʿ1
2
3
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174 248b VELEHU 

Bir ᶜArab maḥbūnun vaṣlına verdim cānımı 

Dedi "lā arḍı̇̇̄  bi-hāzā innehu şeyᵓun ḳalı̇̇̄ l" 

Çeşm-i bı̇̇̄ -mārıṅ̄ a bāri ānı ḳurban it dedim 

Dedi "lā yuġnı̇̇̄  mine'l-cūᶜi ve lā yeşfî'l-ᶜalı̇̇̄ l 

 R
u

b
āᶜ

i 
 

-.--/-.--

/-.--/-.- 

 Başlık: Ve lehü rubāᶜı̇̇̄  

175 248b NĀBÍ 

H̱alḳuṅ̄  emvālin ālūp ṣoṅ̄ ra tesellı̇̇̄  virmek 

Füls-i māhı̇̇̄ yi ṣoyūp yaġda pişürmek gibidür 

Gusfendānūn idūpḳaṭ-ᶜıṭarı̇̇̄ ḳ-i nefesin 

Bacaġından üfürüp ṣoṅ̄ ra şişürmek gibidir 

 

Ḳ
ıt

ᶜa
/ 

2
 

..--/..--

/..- 

 Başlık: Ḳıṭᶜa Li-Nābi 

176 248a. CᾹMİ FARSÇA FARSÇA 

R
u

b
aᶜ

i 
/ 

 

 Başlık: Rubaᶜi 

177 248b CᾹMİ FARSÇA FARSÇA 

R
u

b
aᶜ

i 
/ 

 

 Başlık: Rubaᶜi 

178 248b - ARAPÇA ARAPÇA 

Ḳ
ıt

ᶜa
 

 

 Başlık: Ḳıtᶜa 

179 248b - 

Gelüri āz olıcak bir şeyiṅ̄  

Keyfden artuḳ olur yimiş keselı̇ 

Yoẖsa keyfiyyetini biz keyfiṅ̄  

Çoḳ zaman oldu efendi biz keseli 

 

Ḳ
ıt

ᶜa
 /

 2
 b

ey
it

 

-..-/-..-

/-..-- 

 Başlık: Ḳıtᶜa 

180 248b - 

Ey mütteki-i visāde-i naḥvet ü nāz 

Vey muntaẓır-ı secde-i erbāb-ı niyāz 

Olmuş ṭutalım māl ü menālin bisyār 

Yazmış mı berātıṅ̄ da ḳader ᶜömr-ı dırāz 

 

Ḳ
ıt

ᶜa
 /

 2
 b

ey
it

 

--./.--

./.--./.-- 

 Başlık: Ḳıtᶜa 

ʿʿ 
ʿ1

2
4
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181 248bder - 

Bu devāt-ı laṭif kim gūyā 

Bir siyeh sürmedāna zibādır 

H̱āmesi mildir içinde anıṅ̄  

Kuhl-i çeşm-i ᶜarūs-ı maᶜnādır 

 

Ḳ
ıt

ᶜa
 /

 2
 b

ey
t 

-.--/.-.-

/-- 

 Başlık: Ḳıtᶜa-i Devāt 

182 248bder - 

Zihı̇̇̄  devāt-ı muṣannaᶜ ki kilk-i ressāmı 

Şuᶜā-ı didede müjgān-ı ḥūr-i raᶜnādır 

Midādı merdümek-i dįdeden mürekkebdir 

Siyāh ẖāmeleri mil-i kuḥl-i maᶜnādır 

 

Ḳ
ıt

ᶜa
 /

 2
 b

ey
t 

.-.-/-.--  Başlık: Ḳıtᶜa 

183 248bder - 

Bu nev devāt-ı muṣannaᶜ ki buldı naḳş-ı ẓuhur 

Hediyye yine dest-i ᶜabd-i kemterden 

Dehān-ı ceffede gūyā lisān olup ẖāme 

İder niyāz-ı ḳabul āsaf-ı keremverden 

 

Ḳ
ıt

ᶜa
 /

 2
 b

ey
it

 

.-.-/--  Başlık: Ḳıtᶜa 

184 248bder - 

Cürmünü baṣdırma ḳaṣdıyla birer baṣdırmayı 

H̱āk-i pāye gönderüp eyler ḳabūlı̇yçün recā 

Pek keder verdi bu iş cān ķaysıdur bu dem 

Luṭf idüp çizme kenārı ey melāz-ı bı̇̇̄ -nevā 

 

Ḳ
ıt

ᶜa
 /

 2
 b

ey
it

 

-.--/-.--

/-.--/-.- 

 

Başlık: Seyyid Hasib 

Burūsevı̇̇̄  

185 248bder 
SEYYİD 

VEHBİ 

Ey Şeh-süvār-ı ᶜarṣa-i iclāl destüme 

Bir kez ᶜinān-ı tevsen-i iltifātı vir 

ᶜArż eylesün rikābuṅ̄ a ḳāṣid hediyyemi 

Maḳbulüṅ̄  olmaz ise eġer raẖtum ātıver 

 

 

Ḳ
ıt

ᶜa
 /

2
 b

ey
t 

--./-.--

/.--./-.- 

 

Başlık: Li Seyyid 

Vehbi̇̄ 

186 248bder 
SEYYİD 

VEHBİ 
ARAPÇA ARAPÇA  

 

  

187 248bder 
SEYYİD 

VEHBİ 

H̱āk-i pāyiṅ̄ iz irsāl ettigim baṣdırmadır  

Tuḥfe ᶜarż etmek deġil ḳaṣdım ṣuçum baṣdırmadır 

 
 

M
ü

fr
ed

 

-.--/-.--

/-.--/-.- 

 Başlık: Müfred 

ʿʿ 
ʿ1

2
5
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188 248bder - FARSÇA FARSÇA 

R
u

b
āᶜ

i 

 

 Başlık: Rubāᶜi 

189 249a - 

İẖtilāṭ eyleseṅ̄  ekābir ile 

Keder-i bı̇̇̄ -şümāra bāᶜis olur 

Būy-ı gül gibi ibtidāsı güzel 

Āẖir ammā zükāma bāᶜis olur 

 

Ḳ
ıt

ᶜa
 /

 2
 B

ey
it

 

..--/.-.-

/..- 

 Başlık: Kıtᶜa 

190 249a - 

Yā Rab dimezem ki keremindeṅ̄  dūrem 

Her laḥza senin lüṭfuṅ̄ la mesrūrem 

Çün şükr ü şikāyetle bu gün mecbūrem 

Divāneligim var ne disem maᶜzūrem 

 R
u

b
āᶜ

i 
 

--.-/.--

./.---/- 

 Başlık: Rubaᶜi 

191 249a - 

Sen söyle ey Mesiḥ-i vaḳt ki bu mürde dillere 

Tefvı̇̇̄ t-i vaḳt fırṣat-ı iḥyā revā mıdır 

Sermāye reşḥ-i ẖāmen iken nı̇̇̄ l-i maḳṣada 

Biz[den] bu gūne ᶜarż u recā nā-be-cāmıdır 

 

 

Ḳ
ıt

ᶜa
 /

 2
b

ey
t 

--.-/--.-

/--.-/--

.- 

 Başlık: Kıtᶜa 

192 249a - FARSÇA FARSÇA 

R
u

b
āᶜ

i 

 

 Başlık: Rubaᶜi 

193 249a - FARSÇA FARSÇA 

R
u

b
āᶜ

i 
 

 

 Başlık: Rubaᶜi 

194 249a Hz. ALİ ARAPÇA ARAPÇA 

m
an

zu
m

e
 

 

 

Başlık: Ḳale ᶜᾹliyyün 

Kerremellahü Vechehü 

195 249a ḤİLMῙ 

Raġbet olmaz cihānda toġrıya hiç 

Eġridür dehrden olan behre 

Oḳçu-zāde gibi vücūdu ḳoyup 

Çekdiler yaycı oġlunı ṣadre 

 Ḳ
ıt

ᶜa
 

..--/--.-

/--.-/--

.- 

 Başlık: Hilmi̇̄ 

ʿʿ 
ʿ1

2
6
 



126 

196 249a NᾹBİ 

Dil-i kesr ile ref‘ u naṣba cāzim şimdi 

Oldu olacaḳ ṭariḳa ᶜāzim şimdi 

Āzāde olup merhem-i silsileden 

Oldu der-i taḥḳiḳa mülāzım şimdi 

 R
u

b
āᶜ

i 
 

--./.-

../.-.-/- 

 Başlık: Rubāᶜi Li-Nābi̇̄ 

197 249a - 

Ṣaḳlamaṅ̄  duḥter-i rezı̇̇̄  görelim 

Siziṅ̄  içün o yalṅ̄ ız deġül ā 

Gerçi hemşiremiz deġilse bizim 

Yā siziṅ̄  de ḥelāliṅ̄ iz deġül ā 

 

Ḳ
ıt

ᶜa
 /

2
b

ey
t 

 

-.--/.-.-

/-.- 

 Başlık: Kıtᶜa 

198 249ader NᾹDİRİ 

Divān-ı Ḥāletı̇̇̄  nᶜola vaṣf olınsa kim 

Miftāḥ olup açar bize bāb-ı belāġatı 

Vaṣf-ı maḳālin itse nᶜola anlar iḳtiżā 

Her safḥasında var nı̇̇̄ ce maẖṣuṣ Ḥāletı̇̇̄  

 

Ḳ
ıt

ᶜa
/ 

2
 b

ey
it

 

---/-.--

/.-.-/-.- 

 

Başlık: Nādirı̇̇̄  Der-

Haḳḳı Ḥāletı̇̇̄  ᶜAzmi-

Zāde 

199 249ader SEYYᾹH FARSÇA FARSÇA 

m
an

zu
m

e
 

 

 Başlık: Seyyāh 

200 249ader - ARAPÇA ARAPÇA 

Ḳ
ıt

ᶜa
 

 

 Başlık: Kıtᶜa 

201 249ader H̱AṬİB 

Gelüp bu şehre ḥayfā olmadıḳ rehyāb-ı ünsiyyet 

Ḳalūp meᵓlūf-ı genc-i inzivā merd-i ġarib āsā 

Ne mümkin baᶜd-ez-in kişver-küşā-yı mülk-i nażm 

olmaḳ 

Zebān-ı sālik ᶜamelden ḳaldı şemşı̇̇̄ r-i Ḥaṭı̇̇̄ b ās 

 

 Ḳ
ıt

ᵓa
/2

 b
ey

t 

.-.-/.-.-

/.-.-/.-.- 

 

Başlık: Laṭı̇̇̄ fe-i Sālik 

Berāy-ı H̱atib 

202 249ader [NĀBῙ] 

Sı̇̇̄ nemi maḥzen-i şevḳ eyledi sevdā-yı vaṭan 

Çeşmimi bı̇̇̄ -gāne-i ḥavāb itdi temāşā-yı vaṭan 

Ḳalmadı kār ki dilde metāᶜ-ı ārām    

Oldı ġāret-zede-i pençe-i yaġma-yı vaṭan 

 Ḳ
ıt

ᶜa
 

/ 
2

 b
ey

t -..-/-..-

/-..-/-..- 

 Başlık: Kıtᶜa 

ʿʿ 
ʿ1

2
7
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203 249ader [NĀBῙ] 

 

Dār-ı ġurbetde ġarib aṅ̄ dugu demde vaṭanı 

Dil geçer cānı vü cānlar teni ten pirheni 

 

 

M
ü

fr
ed

 

..--/..--

/..--/.- 

 Başlık: Müfred 

204 249b BELİĞ 

Keşf oldu bütün ᶜāleme rüşvet yedigiṅ̄  

Zāhid bu mudur keşf ü kerāmet dedigiṅ̄  

Bihūde bu ezkār u ᶜibādet nı̇çe bir 

Sen bilme misin yoḥsa mürāᶜi idigiṅ̄  

 R
u

b
āᶜ

i 
 --./.--

./.--./.--

./-- 

 Başlık: Beliġ 

205 249b LEᶜĀLῙ-ZĀDE 

Bir kez o kāşı yāya dilā gel naẓar eyle 

Cevr oḳları kim atıla sı̇̇̄ neṅ̄  siper eyle 

Manẓūr ola dirseṅ̄  ruħ-ı āyinesi yāriṅ̄  

Ol berber-i nev-tāzeye teslim-i ser eyle 

 

m
an

zu
m

e
 

--./.--

./.--./.-- 

 Başlık: Leᶜalı̇̇̄ -zāde 

206 249b ḤÜSNῙ 

Mirᵓāt-ı ruḥ-ı berbere evvel naẓar eyle 

H̱urşid gibi ṣāf ise teslim-i ser eyle 

Üstad olıcaḳ ḳāᶜide-i mihr ü vefāda 

Tı̇̇̄ r-i sitem nāzına sineṅ̄  siper eyle 

 

m
an

zu
m

e
 

--./.---

/.---/.-- 

 Başlık: Nazire-i Hüsnı̇̇̄  

207 249b ḲADRİ 

Bülbülü çok gülşen-i ḥüsnünde rūyı̇̇̄  gül biter 

Dostum ᶜāşıḳlarıṅ̄  kān aġlasun sen gül yeter 

Mübtelāsı ola bir ẖūbuṅ̄  birisini sev göṅ̄ ül 

Bu meseldir ᶜārif olan kişiye bir gül yeter 

 R
u

b
āᶜ

i -.--/-.--

/-.--/-.- 

 Başlık: Ḳadri̇̄ 

208 249b - 

H̱att-ı rūyuṅ̄  gelicek hüsnüne raġbet ḳalmaz 

Der idim saṅ̄ a hevādār olan āvāre olur 

İᶜtimād eylemeyup bana yalancı der idiṅ̄  

Görelim bizde kimiṅ̄  şimdi yüzü ḳare olur 

 

Ḳ
ıt

ᶜa
 /

 2
 b

ey
t 

-.--/..--

/..--/..- 

 Başlık: Ḳıṭᶜa 

209 249b - ARAPÇA ARAPÇA 

Ḳ
ıt

ᶜa
  

 

 Başlık: Ḳıtᶜa 

ʿʿ 
ʿ1

2
8
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210 249b - 

Aḥvāl-i zifāfı gice kim yenge gözetmiş 

Dirmişk i bu mażmūn ile kızlar gelin iş var 

Bir ḳalᶜa maḳāṣından iki ṭūb ile dögerler 

Ḳız ḳulesine ṣu ḳapusundan yürüyüş var 

 

Ḳ
ıt

ᶜa
 /

2
 b

ey
t 

-.--/..--

/..--/..- 

 Başlık: Ḳıtᶜa 

211 249b - 

Ey ẖāce ᶜaziz bāşıṅ̄  içün mekteb-i ṭıflıṅ̄  

Āzürde idūp çekme kulaġın çevir dersin 

Dildārı taṣarruf idicek hırṣıla naẓmı 

Dögdürme saḳın ṭaşra ṭ.ş.gın çevir dersin 

 

 

Ḳ
ıt

ᶜa
 /

2
 b

ey
t 

--./.--

./.--./.-- 

 Başlık: Kıṭᶜa  

212 249b - 

Kaᶜbeye ṣalt sebk-bār gitdim 

Fikr idup yoldaki mehālikimi 

ᶜArab eylerse malımı yaġma 

Ḥacı manṣub olur menāsikimi 

 

K
ıt

ᶜa
 /

 2
 b

ey
t 

..--/.-.-

/..- 

 Başlık: Kıtᶜa 

213 249bder 
SULTAN 

MEHEMMED 

Ol saçı leylā umardum baṅ̄ a mecnunūm diye 

Gezmesün gelsün belā daġında mahzunum diye 

Dilber oldur ey Mehemmed ẖışm edince ᶜāşıḳa 

Boynuṅ̄ a bend eylerim zülf-i hümāyunum diye 

 R
u

b
ai

 -.--/-.--

/-.--/-.- 

 

Başlık: Sultan 

Mehemmed 

214 249bder - FARSÇA FARSÇA 

K
ıt

ᶜa
  

 

 Başlık: Kıtᶜa 

215   FARSÇA FARSÇA 

K
ıt

ᶜa
 

  Başlık: Kıtᶜa 

216 250a - 

Ne kı̇̇̄ sede zer ü sı̇̇̄m ü ne elde vüsᶜat var 

Ne bende cevre taḥammül ne sende şefḳat var 

Ne ḥālim anmaġa ḳudret ne ṣabra ṭākat var 

Efendi hāl mükedderdir ziyāde ḥayret var 

 

K
ıt

ᶜa
 /

2
 b

ey
t 

.-.-/..--

/.-.-/.- 

 Başlık: Kıṭᶜa 

ʿʿ 

ʿʿ 
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217 250a - 

Gele ey ẖame var aḥbāba firāḳım ᶜarz et 

Cānāna dil-i pür-iftirāḳım ᶜarz et 

Yarāna melāl-i ẖāṭırım eyle beyān 

H̱ubāna kemāl-i iştiyāḳım ᶜarz et 

 

 

K
ıt

ᶜa
 /

2
 b

ey
t 

--./.-.-

/.-.- 

 Başlık: Kıṭᶜa 

218 250a - 

Ṣanma ki duẖān içmek içun lüle ṭuṭarlar 

Bir yire gelup cemᶜ olıcak zümre-i iẖvān 

Uçurmaḳ içün mürg-ı ġamı dehāndan 

Āgız tüfengin aldı eline yārān 

 

K
ıt

ᶜa
 /

 2
 b

ey
t 

--./.--

./.--./.-- 

 Başlık: Ḳıṭᶜa 

219 250a [ŞEHRİ] 

Lüle-i yāre zāhid-i nādān 

Bir bahāne ile kulb ṭaḳayım der 

Ne bu mekrūh rayiha diyerek 

Ūd yerine aġaç ṣoḳayım der 

 

K
ıt

ᶜa
 /

2
 b

ey
t 

-.--/.-.-

/.-- 

 Başlık: Ḳıṭᶜa 

220 250a - 

İki ḳandil gibi mihr ü mehı̇̇̄  

Rūz u şeb dūd-ı āh oynadıyor 

Bize şimdi aḳçe pul yerine 

Ḳonevı̇̇̄ ler külah oynadıyor 

 

K
ıt

ᶜa
 /

 2
 

b
ey

t ..--/..--

/..- 

 Başlık: Ḳıṭᶜa 

221 250a - ARAPÇA ARAPÇA 

K
ıt

ᶜa
 

 

 Başlık: Ḳıṭᶜa 

222 250a - ARAPÇA ARAPÇA 

K
ıt

ᶜa
 

 

 

 

Başlık: Ḳıṭᶜa 

223 250a - 

Yüz viricek olur isen nākese 

Mümkin ile eylemeyūp iktifı̇ā 

Der sana teklif-i muḥāl eyleyup 

İmşi ᶜale'l-māi ve ṭarfi's-semāi 

 

K
ıt

ᶜa
 /

2
 b

ey
t 

-..-/-..-

/-.- 

 Başlık: Ḳıṭᶜa 

ʿʿ 

ʿ1
3
0
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224 250a - 

Maẖṣuṣdur ol şūẖ-ı cihāne ᶜaşḳım 

Ġayrı güzele baḳmaġa ḥasret degilim 

Bülbül gibi nāl eyleyem her gül içun 

Ben ᶜaşıḳ-ı hercāı̇̇̄ -ṭabiᶜat deġilem 

 

K
ıt

ᶜa
 /

2
 b

ey
t 

--./.---

/.--./.- 

 Başlık: Ḳıṭᶜa 

225 250a AZMῙ-ZᾹDE 

Alçaḳlara meylin ey hümā az gerek 

Miḳdār-ı melāḥatince pervāz gerek 

Zinhar sebük-ser olma ey şūẖ-ı cihān 

Keşte-i cemāle lenger-i nāz gerek 

 

m
an

zu
m

e
 

--./.-.-

/.--./- 

 Başlık: Azmizade 

226 250ader      FAZLῙ 

Bir gice saña bir püser olsa hem-pehlū 

Żarar ānı s…men delme darlıġa ko 

Yā bir yā iki ola nihāyet yā üç 

B.ḳ yimedir artuġu sözüṅ̄  doğrusu bu 

 

m
an

zu
m

e
 

-../-..-

/.---/.-- 

 

Başlık: Mülāṭafe-i 

Fażli 

227 250ader 
VE LEHU 

[FAZLİ] 

Ben bildiğim ol dünyede zevḳ eyler 

Kim mālik olup bir ṣaneme şām u seḥer 

Her dem ter idüp kuyrucağın ol ẖar 

Ol sümse ḳılçıgına deṅ̄ li gömer 

 

m
an

zu
m

e
 

.-./.--

./.--/.-- 

 Başlık: Velehu[Fazli] 

228 250ader - 

Ne var bezl itse vārın sı̇̇̄ m tenler 

Seẖā ᶜayn-ı saᶜādetdir demişler 

Güzellik mansıbında gice vü gündüz 

Der-āmet eksik olmaz ardı işler 

 

K
ıt

ᶜa
/2

 b
ey

t 

.---/.---

/.-- 

 Başlık: Kıṭᶜa 

229 250ader - 

Gice ḳoz kadarca afyonu ne belālarla yedik 

Ṭ.ş.ġımdan büyük ammā yedigiṅ̄  tenhāda 

Akça pul yoḳ viresin bir şehe daẖi n'eylersin 

Ṣ.ç b.ẖun ye geçin anıṅ̄ la yalan dünyada 

 

 

K
ıt

ᶜa
 /

2
 b

ey
t 

..--/..--

/..--/..- 

 Başlık: Kıtᶜa 

ʿʿ 

ʿ1
3
1
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230 250ader - 

Cihanda meġer kimse kādir midir 

Medār-ı maᶜāşın ola mükteseb 

Hudā’ya tevekkül kadar yoḳ sebeb 

Ve yerzukuhu min haysü lā yahtesib 

  

 

K
ıt

ᶜa
 /

 2
 b

ey
t 

.--/.--/.-

-/.- 

 Başlık: Kıṭᶜa 

 

 

 

  

ʿ1
3
2
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Tablo 6. Mensur Bölümler Tablosu  

Yp. 

Nu. 

Müellif Eser Adı (varsa) Baş  Son Konu Açıklamalar 

61  

Nâbî 

 

 

 

Kuşeᶜ-i dǡmen veliyyᵓün-niᶜamı ̇ ̇̄ 

ma ̇̄liş-i çehre-i zerd-i şir-şek 

alu ̇̄de-i bı̇ ̇̄ma ̇̄rane hemreng 

sǡḥa-i bahǡr kı ̣lındıgı zemı̇ ̇̄nde 

ᶜarż-ı daşt dǡᶜı̇ ̇̄-i nǡtüva ̇̄neleridir 

ki... 

 

Fi'l-haḳı̇ ̇̄k ̣a devletlu ̇̄ 

efendimize bu ᶜarż-ı h ̣ǡlden 

soṅ̄ra bir daẖi ᶜarż-ı ḥa ̇̄l 

göndermek vǡk ̣iᶜ olmadı.  

Kendi vefǡtına tariẖidir. 

  

Başlık:  Taẖmı̇̇̄ s-i Mezbūr ile Firistāde Olunan 

ᶜArż-ı Hāl Sūretidir 

ʿʿ 
ʿ1

3
3

3
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BÖLÜM II 

200
b
-250

a
 VARAKLARI ARASI MECMUA METNİNİN TRANSKRİPSİYONU 

2.1. Metnin Kurulmasında Esas Alınan Hususlar 

1. Metnin kurulum aşamasında mecmua temel alınarak şiirler mecmuada 

bulundukları yerlere göre sayfanın sol üst kısmında belirtilerek 

kaydedilmişlerdir. Örneğin 230. varağın "a" yüzünde yer alan "Taẖmı̇̇̄ s-i ᶜİzzı̇̇̄  

Ġazel-i Nedı̇̇̄m" başlıklı şiirin yerini belirtirken "230
a"

 şeklinde gösterilmiştir. 

230. varağın hem "a" hem de "b" yüzünde yer alan  "Muẖammes-i Monlā 

Garı̇̇̄ bı̇̇̄ " şiiri için 230
a-b

 olarak gösterilmiştir. Derkenarda yer alan şiirler için ise 

harflerin yanına "der" ifadesi eklenmiştir. (Örnek: 230
ader

)  

2. Şiirlerin başlıklarından ulaştığımız şairlerin mahlasları, baba adları, bağlı 

bulundukları şehirler, meşgul oldukları iş ve şair hakkında ulaşabileceğimiz 

tarihi bilgiler ile şiirin nazım şekli, nazım türü gibi bilgilerde transkribe 

edilmiştir.  

3. Şiirlerin başında bulunan "ve lehu" ifadesi mecmuada olduğu gibi kullanılmış 

ancak şairin mahlasının belirlenebilmesi halinde [    ] simgesi kullanılmıştır.  

4. Başlıktan sonra şiirin aruz kalıbı verilmiştir. Şiir içinde ölçüye uymayan mısralar 

"Vezin kusurludur." ifadesi ile belirtilmiştir. Dîvânda ya da akademik 

çalışmalarda olup mecmuada olmayan kelime veya söz grupları metne ölçüdeki 

kusuru telâfî etmek amacıyla metne dahil edilmiş ve [    ] ile gösterilmiştir. 

5. Şiirde yıpranma, yırtılma, silinme vb. gibi durumlarla karşılaşılması halinde 

ulaşılan kaynaktan tamamlama yoluna gidilmiştir. Ancak bu duruma istisna 

oluşturacak şiirler bulunmaktadır. Örneğin 216
b
 sayfasında yer alan 

"Muhammes-i Bî-Meded" başlığını taşıyan ve Usûli'ye ait olan şiirde mısraların 

diziliminde büyük oranda farklılıklar tespit edilmiş ve silik olan mısrada şairin 

tercihi belirlenemeyeceğinden "....................." şeklinde gösterilmiştir. 241
b
 

sayfasında yer alan Sūzenî mahlasına ait şiirin örneğine rastanmadığı için 

mecmuada tamamen silik olan kısım tamamlanamamıştır.  

6. Okunan metinlerde anlam verilemeyen kelimelerin yanına (?) koyulmuştur. 

7.  Metinde rastlanan söylenmesi uygun olamayan kelimeler için baş harfleri 

yazılmış ve üç nokta koyularak devam etmiştir. Ancak bazı yerlerde anlaşılmayı 

kolaylaştırmak adına kelimeler sadece ünsüz harfler yazılarak verilmiştir. 
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8. Şiirin şairine ait basılmış dîvân var ise dîvân ile mecmuadaki şiirler 

karşılaştırılmış ve farklılıklar dipnot olarak verilmiştir. Bu durum ifade edilirken 

ilk olarak kelime veya mısra mecmuada geçtiği halde yazılmış daha sonra (:) 

işaret koyularak dîvândaki hali verilmiş ve bunu belirtmek için "D." ifadesi 

kullanılmıştır (Örnek mey: ye D.). Şiir akademik bir çalışmadan alınmış ise de 

"Ç." ifadesi ile belirtilmiştir.  

9. Terciᶜ-i bend, müseddes, muhammes gibi bend birimi ile yazılan şiirlerde 

bendlerdeki farklılıklar dîvân veya çalışmadaki hali ile dipnotta gösterilmiştir. 

10. Mecmuada başlıksız olarak yer alan şiirler için [Başlıksız] şeklinde belirtilmiş 

olup şiirin ait olduğu şairlerin tespit edilebilmesi halinde şair ismi [       ] ile 

verilmiştir. 

11.  Mecmuada geçen Arapça ve Farsça şiirlerin başlıkları yazılmış ve dipnotta 

belirtilmiştir. Ancak bir şiirde Arapça olarak yer alan son mısralar transkribe 

edilmiş Türkçe anlamları dipnotta verilmiştir. Bu durumun istisnası Farsça 

yazılan bendlerin sonundaki Arapça mısralarda görülmektedir.  

12. Şiir içerisinde Farsça yazılan bendlerin fotoğrafı yapıştırılmıştır. Bu durumun 

istisnası 228
a
 sayfasında yer alan 61 nolu başlıkta nesirden sonra gelen 

manzumedir. Bu manzume Nabî'nin kendi ölümüne düştüğü tarihtir. 

13. Bilindiği üzere Rubâi kendine özgü kalıplarla yazılır. Mecmuada rubâi başlığı 

altında yazılan manzumenin kıt'a olduğunun belirlemesi halinde başlık 

mecmuadaki hali ile kaydedilmiş ve başlıklardan hareketle sayılan nazım 

şekillerinden rubâilere dahil edilmiştir. 
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2.2. Transkripsiyon İşaretleri 

 ş   ش  ā, a, e, ı, i, u, ü  ا,آ

 ṣ   ص     

 ż, ḍ  ض   '  ۶

 ṭ   ط   b, p   ب

 ẓ   ظ    p   پ

 ‘  ع    t   ت

 ġ   غ    s̱   ث

 f  ف    c   ج

  ḳ   ق    ç   چ

k,g,ṅ̄  ك   ḥ   ح  

 l  ل   ḫ   خ

 m   م    d   د

 n   ن    ẕ   ذ

 v - (o,ö,u,ü,ū)  و    r   ر

 h - (a,e)   ه    z   ز

 y - (ı,i,ì,ā)  ی    j   ژ

 s   س

  



136 

2.3. Mecmūanın 200
b
-250

a
 Varakları Transkripsiyonlu Metni 

 199
b 

- 200
b 

1. Tercı ̇̄ ᶜ-i Bend-i Selāmı ̇̄
51

 

  Feᶜilātün Feᶜilātün Feᶜilātün Feᶜilün 

I 

1 Rū-be-rū yāre ṭurup ey gül-i ẖandān didüm 

Yeter itdiṅ̄
52

 meni
53

 bülbül gibi nālān didüm 

 

2 İderin
54

 şām u seḥer nāle vü efġān didüm 

Ḳan döker yaş yerine dı̇̇̄ de-i giryān didüm 

 

3 Meskenüm oldı menüm
55

 kūşe-i hicrān didüm 

Elem-i firḳatüṅ̄ e yok mıdur urān didüm 

 

4 Vaᶜde-i vaṣluṅ̄ a dil bulmadı pāyān didüm 

Ḳılca ḳaldı ki çıḳa ḥasret ile cān didüm 

 

5 Nice bir eyleyin ᶜaşḳıṅ̄ ı pinhān didüm 

Yaḳdı yandurdı beni āteş-i hicrān
56

 didüm 

 

6 Bendeṅ̄ e eyle naẓar ey şeh-i ẖūbān didüm 

  Çekmege derd-i ġamuṅ̄  ḳalmadı dermān didüm 

 

II 

1 Yüri çoḳ söyleme hey
57

 ebleh ü nādān didi 

Āteş-i ᶜaşḳuma
58

 var şevḳle
59

 düş yān didi 

                                                 
51

 Serpil Kayya tarafından hazırlanan "Selâmî Dîvânı’nın Transkripsiyonlu Metni", adlı çalışmada 

bulunamadı; bu tercîᶜ-i bend için Bk. Güneş, Hasan Ali, “Mecmûa-i Eşᶜar (Houhton  Ktp. Ms. Türk 59), 

İnceleme Karşılaştırmalı Metin”, Yüksek Lisans Tezi, Sakarya Üniversitesi SBE, Sakarya 2015, s. 295-

301.  
52

 itdiṅ̄ : eyle Ç. 
53

 meni: beni Ç. 
54

 iderin: iderüm Ç. 
55

 menim: benüm Ç. 
56

 hicrān: sūzān Ç. 
57

 hey: ey 
58

 ᶜaşḳuma: ᶜaşḳla Ç. 
59

 şevḳle: şevkime Ç. 
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2 Çıḳmasun cānuṅ̄  iken bir pāre ḳatlān didi
60

 

Terk-i cān iden olur vāṣıl-ı cānān didi 

 

3 ᶜᾹşıḳam dime olup bı̇̇̄ -ser ü sāmān didi 

Eyleme kendüne
61

 yoḳ yerlere
62

 bühtān didi 

 

4 Ṣoṅ̄ ra olma söziṅ̄ e yaᶜni
63

 peşı̇̇̄mān didi 

Kim bilür olduṅ̄  ise mest ü ya ẖayrān didi 

 

5 Ehl-i ᶜaşḳa bir olur müşkil ü āsān didi 

ᶜAḳluṅ̄ ı der başuṅ̄ a eyleme nālān didi 

 

6 Bende-i muḥliṣ olur muḳbil-i sulṭān didi 

Ṣabr iderseṅ̄  bulınur derdiṅ̄ e dermān didi 

 

III 

1 Nı̇̇̄ ce bir ṣabr ideyin cevrüṅ̄ e
64

 ey
65

 şāh didüm 

İntiẓārı kulına virmesün Allah didüm 

 

2 Çekdiġüm ġussadan olsaṅ̄  eger āgāh didüm 

Raḥm iderdüṅ̄  benüm öz ḥālim ki gāh
66

 didüm
67

 

 

3 Düşmez idi ġam-ı ᶜaşḳa dı̇̇̄ l-i güm-rāh didüm 

Eylemezdüm dün ü gün miḥnet ile āh didüm 

 

4 Uġradum rāh-ı ser-kūyuṅ̄ a nā-gāh didüm 

Maḳṣad-ı menzil
68

 ırāġ ᶜömr ise kūtāh didüm 

 

                                                 
60

 Vezin kusurludur. 
61

 kendüne: kend ᶜözine Ç.  
62

 ok yerlere: yok yire 
63

 söziṅ̄ e yaᶜni: didügüṅ̄  söze Ç. 
64

 cevrine:cebre Ç.  
65

 ey:eyā Ç.  
66

 benim öz ḥālim ki gāh: bu benüm ḥālime ey şāh Ç. 
67

 Vezin kusurludur. 
68

 maḳṣad-ı menzil: menzil-i maḳsūd Ç.  
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5 Himmetüṅ̄  ile bu yolda baṅ̄ a hem-rāh didüm 

Şeb-i ẓulmetde ḳoma cebr ile
69

 ey māh didüm 

 

6 Bendeṅ̄ e eyle naẓar ey şeh-i huban didüm 

Çekmege derd ü ġamun ḳalmadı dermān didüm 

 

IV 

1 Seni bu ᶜaşḳa giriftār iden Allah didi 

İstedüġüṅ̄  viriser
70

 eyleme eşbāh didi 

 

2 Açılur ṭālip içün bir ulu dergāh didi 

Sen murāduṅ̄  dile her şām u seḥer-gāh didi 

 

3 Çekdüren Yusuf-ı Kenᶜān'a gam-ı çāh didi 

ᶜᾹḳıbet virdi yine ᶜizzetle cāh didi 

 

4 Her ne dirlese disünler saṅ̄ a efvāh didi 

Göresin bir gün ola ire bu dil-ẖ
v
āh didi

71
 

 

5 Ṭur tevekkülde hemān sen geh ü bı̇̇̄ -gāh didi 

Baṅ̄ a bu nükteleri hep o şehen-şāh didi 

 

6 Bende-i muẖlis olur muḳbil-i sultan didi 

Ṣabr iderseṅ̄  bulunur derdiṅ̄ e dermān didi 

 

V 

1 Müşkil olmışdur eyā kān-ı kerem ḥāl didüm 

Bād-ı gam itdi elif ḳaddümi çün dāl didüm 

 

2 Ser-i kūyuṅ̄ de ḳılup ᶜarżımı pāmāl didüm 

Aṅ̄ a ḳaldı ki olam ᶜaşḳ ile abdāl didüm 

                                                 
69

 cebrle: zecr ile Ç.  
70

 virirser:virirse Ç. 
71

 göresin bir gün ola ire bu dil-ẖāh didi:Bir gün olasun vasıl-ı dil hāh didi Ç. 
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3 Elde yoḳdur ki dökem işigüṅ̄ e māl didüm 

Meger öz cānum idem yoluṅ̄ a irsāl
72

 didüm 

 

4 Vireyin cānum 
73

ey gonce-dehen al didüm 

İtme tek baṅ̄ a hemān ikide bir el didüm 

 

5 Gül yüzüṅ̄  görse olur bülbül-i dil lāl didüm 

Nı̇̇̄ ce teᵓẖir-i vefā
74

 nice ihmāl didüm 

 

6 Bendeṅ̄ e ey
75

 nazar ey şeh-i ẖūbān didüm 

Çekmeġe derd ü ġamuṅ̄  ḳalmadı dermān didüm 

 

VI 

1 Diṅ̄ le ey ᶜāşıḳ-ı miḥnetzede aḳvāl didi 

Her kişi ġuṣṣa çeker böyledür aḥvāl didi 

 

2 Mülk-i dünyada belāsuz mı yanur
76

 bāl didi 

Ṣayd-ı ᶜAnḳā'ya mekes kande açar bāl didi 

 

3 Çekmedin miḥnet-i deverānı
77

 meh ü sāl didi 

Kime el virdi virür devlet ü iḳbāl didi 

 

4 Serserı̇̇̄  gezme alup eyniṅ̄ e bir şāl didi 

Olma her gördüġiṅ̄ e ṣu gibi meyyāl didi 

 

5 Dāl-ı zülfüm göriniyor devletüne dāl didi 

Ḥaḳḳ virür istediġün çü
78

 her ḥāl didi 

 

 

                                                 
72

 irsāl:isāl Ç. 
73

 vireyin cānım: vereyüm cānumı Ç. 
74

 vefa: vefā ya Ç. 
75

 ey: eyle Ç 
76

 yanur: olur Ç. 
77

 deveranı: zillet[le] Ç. 
78

 çü: saṅ̄ a be Ç. 
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6 Bende-i muẖlis olur muḳbil-i sulṭān didi 

Ṣabr iderseṅ̄  bulunur derdiṅ̄ e dermān didi 

 

VII 

1 Dostum göṅ̄ lüme ᶜaşḳuṅ̄  olalı yar didüm 

Düşmen oldı baṅ̄ a hep yār ile aġyār didüm
79

 

 

2 Dest-i ġam aldı yaḳam ey gül-i gülzār didüm 

Dolaşır dāmenime şiddetle
80

 ẖār didüm 

 

3 Eyledi cānuma firḳat sitem [ü] kār didüm 

Meded eyle bu belādan beni ḳurtar didüm 

 

4 Ḳalmışam ᶜāciz ü dem-beste vü nā-çār didüm 

Aldı araya kavliṅ̄  ġayretle ᶜār didüm 

 

5 Senden özge benüm ey şāh kimüm vār didüm 

Her ne didümse bu sözi tekrar didüm 

 

6 Bendeṅ̄ e ey
81

 nazar ey şeh-i ẖūbān didüm 

Çekmeġe derd-i ġamun ḳalmadı dermān didüm 

 

VIII 

1 N'ola sen oldun ise ᶜāşıḳ-ı dı̇̇̄ dār didi 

Olmışam bende saṅ̄ a yār-ı vefādār didi 

 

2 Söyledüṅ̄  çok bilürin
82

 ḥaḳla
83

 eşᶜār didi 

Eyledüṅ̄  cān u dili vāḳıf-ı esrār didi 

 

 

                                                 
79

 düşmen oldı baṅ̄ a heb yar ile aġyār didüm:düşmen oldı baṅ̄ a kūyūnda hep aġyār didüm Ç. 
80

 şiddetle: ṣirret idüp Ç. 
81

 ey:eyle Ç. 
82

 bilürin: bilürem Ç. 
83

 hakla: hakkuma Ç. 
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3 Gāh
84

 mest ü gāhı̇̇̄  hayrān gehi  hüşyār didi 

Aġlayup ᶜarż-ı
85

 ḳuṣur ile ḳılup zār didi 

 

4 Yüz urup ẖāk-i der-devlete her-bār
86

 didi 

Ḥażret-i ᶜİzzet'e yerden göġe yalvār didi 

 

5 Eyleye tā ki H̱udā kudretin iżhār didi 

Sen daḥı kalmayasın żaᶜfla bı̇̇̄mār didi 

 

6 Bende-i muẖlis olur muḳbil-i sultān didi 

Ṣabr iderseṅ̄  bulunur derdiṅ̄ e dermān didi 

 

IX 

1 Rāsti buṅ̄ a eyā ḳāmet-i şimşād didüm 

Bāġ-ı ḥüsn içre boyun sevr
87

 gibi şād
88

 didüm 

 

2 Görmedüm sencileyin bārı̇̇̄ -i nerrād
89

 didüm 

Saçı sünbül yüzü gül gamzesi cellād
90

 didüm 

 

3 Sen leb-i şı̇̇̄ rine senden iderin
91

 dād didüm 

Baṅ̄ a çekdirdiğiṅ̄ i çekmedi Ferhād didüm 

 

4 Ḳorḳarın eylemege derd ile feryād didüm 

Ḥāṣılı kendümi āh eyleye berbād
92

 didüm 

 

5 Ki yıkıṅ̄  göṅ̄ lümi kılsuṅ̄  girü ābād didüm 

Çıḳarırduṅ̄  bu cihetden bir eyü ād didüm 

 

                                                 
84

 gah: gehi Ç. 
85

 arz-ı: ᶜözr Ç. 
86

 her-bār: yalvar  Ç. 
87

 sevr:servi-teg Ç. 
88

 şād: āzād Ç. 
89

 bāri-yi nerrād: ġamzesi cellād Ç. 
90

 gamzesi cellād: yār-ı peri-zād didüm Ç. 
91

 iderin: ideyin Ç. 
92

 ile berbād: eyle vü bād Ç.  
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6 Bendeṅ̄ e ey nazar ey şeh-i ẖūbān didüm 

Çekmeġe derd-i ġamın ḳalmadı dermān didüm 

 

X 

1 Ey Selāmi ġam-ı ᶜaşḳ ile olup şād didi 

Cānunı eyle belā çekmeġe muᶜtād didi 

 

2 Her ṭarı̇̇̄ k ile olup
93

 ẖiẕmete münḳād
94

 didi 

Cehd ḳıl tā olasun ḳābil-i irşād didi 

 

3 Virmesün her deni dimāġıṅ̄ a ifsād didi 

Ṣanma ḳānun-ı cefā eyleyem icād didi 

 

4 Yaḳduġum ben iderin hep yine bünyād didi 

Ol bināyı uramaz mülküne Şeddād didi 

 

5 Ola gör sende şikār-ı dile ṣayyād didi 

Mā-ḥaṣal ᶜāḳıbet kār-ı ẖayr-bād didi 

 

6 Bende-i muẖliṣ olur muḳbil-i sulṭān didi 

Ṣabr iderseṅ̄  bulunur derdiṅ̄ e dermān didi 

 

200
bder 

2. Murabbaᶜ-yı Fevrı ̇̄  

  Mefāᶜilün Mefāᶜilün Mefāᶜilün Mefāᶜilün 

1 Gidelden gün gibi sen ey melāḥat burcunuṅ̄  māhı 

Felekler evcine irgördi gönlüm nāle vü āhı 

Ṣorarsaṅ̄  nāgehān-ı hicrüṅ̄  ile ḥāl-i cāngāhı 

Ġamıṅ̄ la derd-nāk oldı ināṅ̄  vallāhi billāhi 

 

2 Ġam-ı hicr ü belā-yı ᶜaşḳ u ṭaᶜn-ı düşmen-i cāndan 

Cefā-yı ḥāl ü efkār-ı meᵓāl ü cevr-i devrāndan 

                                                 
93

 olup: idüp Ç.  
94

 ẖiẕmete münḳād: ẖıẕmete-i üstād Ç. 
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H̱ayal-i ẖançer-i gamzeṅ̄ le fikr-i tiġ-i müjgāndan 

Bu sı̇̇̄ nem çāk çāk oldu inan vallāhi billāhi 

 

3 Görinmez çeşmime ey gözlerim nuru cihan sensiz 

Ḳarar itmez benüm ᶜömrüm bedende ẖaste cān sensiz 

 Belā-yı derd-i hicriṅ̄ le ten ey ruh-ı revān sensiz 

Reh-i ᶜaşḳ içre ẖāk oldu inan vallāhi billāhi 

 

4 Gidelden sen saᶜādetle eyā sulṭān-ı ẖūbānım 

Firāḳıṅ̄  askeri tiġ-i sitemle aldı her yānım 

 Begim sen çok yaşa meydan-ı miḥnet benim cānım 

Şehid-i ᶜaşḳ pāk oldu inan vallāhi billāhi 

 

5 Gidelden can seninle derde düşdi çeşm-i bı̇̇̄mārı 

Çıkup dil cāndan oldı sen ṭabib-i cān-ṭalebkārı 

Sorarsan haliyā derd ü belā-yı Fevrı̇̇̄ -i zārı 

Firāḳındaṅ̄  helāk oldu inan vallāhi billāhi 

 

201
a-b 

3.  Hicv-i Meliḥ Yaḥya Berā-yı Rüstem Pāşā
 

  Feᶜilātün Feᶜilātün Feᶜilātün Feᶜilün 
95

 

I 

1 Yā İlāhı̇̇̄  ne ᶜaceb luṭf-ı firāvān itdüṅ̄  

Kerem itdiṅ̄  bize inᶜam ile iḥsān itdüṅ̄  

 

2 Yine bir gerçek eri mürşid-i erkān itdüṅ̄  

Ḥākim-i maḥkeme-i taẖt-ı Süleymān itdüṅ̄  

 

3 Nice dermāndeleriṅ̄  derdine dermān itdüṅ̄
96

 

Nice cānı̇̇̄ leri taḥkı̇̇̄ r ile bı̇̇̄ -cān itdüṅ̄  

                                                 
95

 Çavuşoğlu, Mehmet, Yahyâ Bey Dîvan Tenkidli Basım, İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Yayın 

No:223, İstanbul 1977, s.169-172. 
96

 İncelenen dîvânda bu bendde yer alan diğer mısralar şöyle dizilmiştir: 

 Nice cānı̇̇̄ leri taḥkı̇̇̄ r ile bı̇̇̄ -cān itdüṅ̄  / Nice dermāndeleriṅ̄  derdine dermān itdüṅ̄  / Nice ᶜifritlerün ᶜaynını                        

giryān itdüṅ̄  / Nice divān-ı şeyātaı̇̄ nı perı̇̇̄ şān itdüṅ̄  / Bir ḥarāmı̇̇̄  başını ẖāk ile yeksān itdüṅ̄  /Yirini ẖār gibi   

āteş-i sūzan itdüṅ̄  / Sitem ü żulm ile ol adı çıkan ehl-i cefā / Ṣarṣar-ı ḳahruṅ̄  ile buldı fenā oldı hebā 
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4 Nice ᶜifritlerüṅ̄  ᶜaynını giryān itdüṅ̄  

Yirini ᶜūd
97

 gibi āteşi sūzān itdüṅ̄  

 

5 Bir ḥarāmı̇̇̄  başını ẖāk ile yeksān itdüṅ̄  

Nice divān-ı şeyātaı̇̄ nı perı̇̇̄ şān itdüṅ̄  

 

6 Sitem ü żulm ile ol adı çıkan ehl-i cefā 

Ṣarṣar-ı ḳahruṅ̄  ile buldı fenā oldı hebā 

 

II 

1 Ṭamaᶜ-ı ᶜaynını açdı yedi iḳlı̇̇̄mi yidi 

Ḳurudı ḳaldı nihāl-i bedeni yaᶜnı̇̇̄  yidi 

 

2 Elem-i lem-yezelı̇̇̄  bidᶜatinüṅ̄  kārı idi 

Cānınuṅ̄  kārı ola
98

 derd ü belā-yı ebedi 

 

3 Sevmedi ẖırlı degildür deyü ehl-i ẖıredi 

Gelmeye yolına seyl-i sitemi ḳala didi 

 

4 Yetmişe yetmiş idi devr-i zamānda ᶜadedi 

Ṣalınur ṣanur
99

 idi her gören ol bı̇̇̄ -mededi 

 

5 Nice yıl zelzele-i miḥnet ile senderedi 

Ḳoca şeyṭān gibi kimseye ādem dimedi 

 

6 Laᵓnetu'llahi ᶜaleyhi ve ᶜalā ıhvetihi
100

 

Ve ᶜalā men ẓaleme'n-nāse bi tabᶜiyyetihi 

 

 

 

                                                 
97

 ūd: hār D. 
98

 oldu: idi D. 
99

 sanur: yürür D. 
100

 Ona, kardeşlerine, ve tebasındaki insanlara zulmedenlere lanet olsun! 
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III 

1 Ᾱli ᶜOsmānı ḳırān itdi ol ı̇̇̄mānı yamān 

Biri birisine girdi nitekim āb-ı revān 

 

2 Ehl-i ı̇̇̄māndan aḳan ḳan ile ṭoldı Ḳaramān 

Bir dem içinde dem-i ādeme garḳ oldı cihān 

 

3 Rüşvet altunını cemᶜ itmeġi kār itdi hemān 

Derd-mend eylerdi [encüm-i] ṭāliᶜ nahs ile kırān 

 

4 Ḳanı ol māla ṭapan meẕheb-i Kārūna uyan 

Enbiyā sevmedügini seven āşūb-ı ciḥān
101

 

 

5 H̱aber-i mevti melūl itdi bizi nice
102

 zamān 

Ḳorḳar idüm ki bu şādı̇̇̄  ẖaberi ola yalān 

 

6 Her ne deṅ̄ lü yaramazlıḳ var ise anda idi
103

 

İki ayaġı çuḳurda bir eli ḳanda idi 

 

IV 

1 Umarız ᶜādil ola ẓulme uzatmaya eli 

Raḥmetinüṅ̄  sebebi olmaya niᶜme'l-bedeli 

 

2 Ṣūretā ᶜāḳil ü dānā idi maᶜnāda velı̇̇̄
104

  

ᶜUlemā ile idi ceng ü cidāl ü cedeli 

 

 

3 Sümᶜa vü ᶜucb [u] riyā idi anıṅ̄  her ᶜameli
105

 

Keştı̇̇̄ -i baḥr-ı belāsı beden-i mübteẕeli 

 

                                                 
101

 ciḥān:zamān D. 
102

 bizi nice:ẖaylī D. 
103

 İncelenen dîvânda bu bend yedi beytten oluşmakta olup altıncı beyt şöyle yer almaktadır: 

Yıkılup gitdi ol evḳāf-ı selāṭı̇̇̄ ni yıḳan / Māl-i eytamı alup mescidi meyẖāne yapan 
104

 veli:deli D. 
105

 sümᵓa vü ucb u riyā ile iderdi anıṅ̄  her ᶜameli:Sümᵓa vü ucb u riyā ile iderdi ᶜameli D. 
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4 Yelkene beṅ̄ zer idi ᶜaynı ile aḳ ṣaḳalı 

Alavand eyledi maẓlūmlaruṅ̄  āhı yeli 

 

5 İki büklüm idi
106

 bār-ı günāhıyla beli
107

  

Yumruġı altına almışdı vücūdın eceli 

 

6 Gördi ṣaḥrā-yı cihānda bulınmaz
108

 oldı şikār 

Gömdi uġursızı ṣayyād-ı felek āẖir-i kār 

 

V 

1 Oldı aġzında zebānı ᶜulüvv-i
109

 nār-ı caḥı̇̇̄m 

Yüzi ḳutsuz sözi ṭatsuz ne ḥalı̇̇̄m ü ne selı̇̇̄m  

  

2 Ẓālimüṅ̄  öte ucı iş ü güci ẓulm-i ᶜaẓı̇̇̄m
110

 

Arḳasın yire getürdi eceli oldı ġarı̇̇̄m 

 

 3 H̱āṭırı mühmeline gelmez idi zerrece bı̇̇̄m
111

 

Ḳulzüm-i muẓlimeye ṭalmış idi niteki mı̇̇̄m 

 

 4 Ol uġursız olalı ṣadr-ı vezāretde muḳim
112

 

Hı̇̇̄ ç bir ulu
113

 ġazā idemedi şāh-ı kerı̇̇̄m  

 

 5 Rāhibān ṭaraf-ı Rūm ile Patriye-i Rı̇̇̄m  

Ḳara giydi ölüsin aġladı mānend-i yetı̇̇̄m  

6 Cāᵓiz idi ola bir aḳçenüṅ̄  üstinde şehı̇̇̄ d 

Bir saẖı̇̇̄  kimse idi aṅ̄ a göre Pinti Ḥamı̇̇̄ d 

 

 

                                                 
106

 iki büklüm idi bār-ı günāhıyla beli: iki büklüm idi eli beli bükülmüş idi D. 
107

 Vezin kusurludur. 
108

 bulınmaz: bulamaz D. 
109

 ulüvv-i :ᶜalev-i D. 
110

 İncelenen dîvânda bu bendeki ikinci ve üçüncü beyit yer değiştirmiştir. 
111

 zerrece bīm:reᵓy-i kerīm D. 
112

 İncelenen dîvânda bu bend yedi beytten oluşmakta olup dördüncü beyt şöyle yer almaktadır: 

Rūzgār ile duẖān gibi sürüldi o racı̇̇̄m / Olmaya meskeni Firdevs ile cennāt-ı Naᶜı̇̇̄ m 
113

 ulu:uġurlu D.  
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VI 

1 Bu ġurūr ile enāniyyete niyyet ne idi 

ᶜAcabā ṣanᶜat-i şeyṭāna muḥabbet ne idi 

 

2 Yā bu erbāb-ı muḥabbetdeki miḥnet ne idi  

Müḥmelātına müḥimmātına himmet ne idi 

 

3 H̱alḳı incitmek içün çekdügi zaḥmet ne idi 

İlleri başına düşürmekde ḥikmet ne idi  

 

 4 Yalınuz rüşvet-i bābındaki kesret ne idi 

Bu sefāhat bu ḳabāẖat bu ḥamāḳat ne idi 

 

 5 Ḳulle-i ḳāf-ı eḳālı̇̇̄me bu ẓulmet ne idi  

Ḳadem-ı̇̇̄  şūmı ile nemliyyeye ḳıllet ne idi  

 

 6 Olduġı yirde ḳatı ḳıtlıḳ olurdı ᶜālem  

Yir idi ölü ḳeçi laḥm-i ġanem yirine ġam  

 

VII 

 1 Şāhumız Şāh-ı Süleymān-ı zamān ṣaġ olsun  

Ḥażret-i H̱ıżr-ı nebı̇̇̄  gibi hemān ṣaġ olsun 

 

 2 Ölmesün ol nitekim
114

 ehl-i cihān saġ olsun 

Ḳulı ḳurbānı olan pı̇̇̄ r ü civān ṣaġ olsun 

 

3 Nāmını
115

 zinde iden rūḥ-ı revān ṣaġ olsun  

Ḳāmilüṅ̄  rūh-ı ḳelāmını ṭuyan ṣaġ olsun 

 

4 Manṭıḳu't-ṭayr
116

 bilen ādemiyān saġ olsun 

N'ola ol gitdi ise bāḳi ḳalan saġ olsun 

                                                 
114

 ol nitekim:nitekim ol D. 
115

 nāmını:adını D. 
116

 Manṭıḳu' t-ṭayr :Manṭıku' t-tayrı D. 
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5 Yirde yatduḳça babam oġlı fülān saġ olsun 

Çoḳ yaşasun bunı yazan oḳıyan saġ olsun 

 

 6 Gülmez idi yüzi maḥşerde daẖı gülmeyesi 

Çoḳ iş itdi bize ol saġlıġ ile olmayası 

 

201
ader

 

   4. Hezār Destān-ı Sarāy-ı Ḥadı ̇̄ ḳa-i Fażl u Kemāl-i Ḥāzım Efendi  

      Ḥażretlerinüṅ̄  Çekide-i Yerāᶜa-i Bāhiru'l-Berāᶜalarıdır.  

      Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilün 

1 Söylenür dillerde şimdi nāmı bir mehpāreniṅ̄  

Haddi yok buçaġına boynın ṣunan bı̇̇̄ -çāreniṅ̄   

Bir ᶜaceb ṣanᶜatla cezb itmekde halkıṅ̄  varını 

Sikkesin batırdı ḥālā şehrimizde pāreniṅ̄  

 

2 Ġamzesi sevdā-yı samānı̇̇̄  kılup dilden vāş 

Lā-cerem mānend-i ḥüsni ᶜaşḳım oldı ẖalḳa fāş 

Serde sevdasından özge ḳalmadı fikr ü telāş 

Başımı koysam nᶜola yolında ol mekkāreniṅ̄  

 

3 Koç yigitler bismil-i hicrān ki göreyim fedā 

Kāmetüṅ̄  iden temāşā ide tekbı̇̇̄ r-i H̱udā 

Günde biṅ̄  "Yā Hū" çekerler Hāzımā bay u gedā 

Başına perr-i hümā şāyeste bir kez ṣaranıṅ̄   
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201
b
-204

b  

5.Tercı ̇̄ ᶜ-i Bend-i Örfı ̇̄
117

 

 

 

201
bder

 

            6. Şarḳı ̇̄ -i Li-Ḥāzım-ı Nev-Şehrı ̇̄  

  Mefᶜūlü Mefāᶜı̇̇̄ lü Mefāᶜı̇̇̄ lü Feᶜūlün 

1 Germābede cismiṅ̄  göreli geçdi ṣaçaġım  

Mānende-i külẖan dutuşır serde dimāġım 

  Ol āteş ile aḥker-i maḥż oldı yataġım 

Serd oldı hevā çıḳma ḳoyundan ḳuzucaġım 

 

2 Mā-beyne ṣovuḳlıḳ girüp ey Yūsuf-ı sānı̇̇̄  

Deryā ile ẕevḳiṅ̄  şeker-āb oldı meyānı  

  Efsürde ḳılup dehr-i ẖiyābān-ı ciẖānı 

Serd oldı hevā çıḳma ḳoyundan ḳuzucaġım 

 

3 Gürgānı çü āmāde-i naẖçı̇̇̄ r görürsün 

Lālānı koyup bāġda tenhā ne yürürsün 

  ᶜAzmiṅ̄  nereye Hāzıma emreyle götürsün  

Serd oldı hevā çıḳma ḳoyundan ḳuzucaġım 

 

4 Lı̇̇̄mānçe-i āġūşa gir ey şūẖ ribābı 

Seyr it leb-i peymāneden emvāc-ı kebābı 

  Geç ṣadra temāşa idelüm devr-i kebābı 

Serd oldı hevā çıḳma ḳoyundan ḳuzucaġım 

 

 

 

 

 

 

                                                 
117

 Şiir Farsçadır. 
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202
ader

 

7. Şarḳı ̇̄ -i Li-Ḥāzım 

  Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilün  

1 Her ne cevr itseṅ̄  münāsib ey Dikici dilberi 

Serverān-ı şehri tesẖı̇̇̄ r eyledüṅ̄  şimden geri 

  ᶜArża-i bāzār idüp başmaḳ gibi diz ḳaşuṅ̄ a 

Ḥüsnüṅ̄ e pā-bend olup ᶜārif geçen ᶜāşıḳları 

 

2 Cismini fersūde-i ẖāk eyleyüp çün saẖtiyān 

Muştaya tı̇̇̄ ġa vücūdın vaḳf iderler ᶜāşıḳān 

  Çehre-i zerdin görüp inṣāf iderseṅ̄  bir zamān 

Dest-i luṭfuṅ̄ la ṭutup kürsı̇̇̄ -i vaṣl ola yeri 

 

3 Kullarıṅ̄  şāha kapuṅ̄ da vird ider fetḥ-i ḳarı̇̇̄ b 

Şāh-ı ḥüsnüṅ̄  ismini yād eylesün her bir ẖaṭı̇̇̄ b 

  Ḳoyduṅ̄  iki ayaġın bir babuca ẖalḳın ᶜacı̇̇̄ b 

Yine birbirin baṣar yalın ayaḳ biṅ̄  müşteri 

 

4 Fırṣat aldıġın kerem-kār ol ki olmaz pāydār 

Ayaġa ṣalar metāᶜın ᶜāḳıbet bu rūzgār 

  Nicesi yarım babucda ḳaldılar encām-ı kār 

Gün bugündür al duᶜā-yı ẖayrını gel ey perı̇̇̄  

 

5 Süddeye düşdi göṅ̄ ül eski ġamından māᶜadā 

Oldu pā-māl-i ġam olmaz āsitānıṅ̄ dan cüdā 

  Sendedür bu hüsn-i rū Ḥāzımda bu hüsn-i edā 

Dāsitān-ı medḥüṅ̄ i itsün cihānıṅ̄  ezberı̇̇̄  
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202
b
 

8. Bu Tercı ̇̄ ᶜ-i Bend Medı ̇̄ ne-i Münevverede Nesı ̇̄ b Merḥūmuṅ̄  

      Ḳalemlerine Gelüp Her Bendi Tamām Olduḳca Ḥużūr-ı  

      Sulṭān-ı Ekrem ᶜAleyhi's-Salātü Ve's-Selāmda Ḳırāᶜat 

        Eylemişdir
118

 

Feᶜilātün Mefāᶜilün Feᶜilün 

I 

 1 Ey riyāż-ı cemāl-i gül-çı̇̇̄ ni 

Şehr-i yār-i diyār-ı tekvı̇̇̄ ni 

 

 2 Ġam ẖarāb itdi cān-ı miskı̇̇̄ ni 

Bir nigāh eyle gör bu ġam-gı̇̇̄ ni 

 

 3 Naẓratü'l-luṭfi minke tekfı̇̇̄ nı̇̇̄
119

 

Fı̇̇̄ -ḥayātı̇̇̄  ve ḥı̇̇̄ ne tekfinı̇̇̄  

 

II 

 1 Ey yegāne ḥabı̇̇̄ b-i Ḥażret-i H̱ak 

Nāzenı̇̇̄ n-i yār-ı Ḥākim-i Muṭlaḳ 

 

 2 Dergeh-i H̱aḳḳ'a yoḳ yüzüm varacaḳ 

Saṅ̄ adur istinād-ı dil ancaḳ 

 

 3 Naẓratü'l-luṭfi minke tekfı̇̇̄ nı̇̇̄   

Fı̇̇̄ -ḥayātı̇̇̄  ve ḥı̇̇̄ ne tekfinı̇̇̄  

 

III 

1 Ey nebiyy-i kerı̇̇̄m-i Yezdānı̇̇̄  

Menzil-i ḳurb ḳurb-i mihmānı̇̇̄  

 

                                                 
118

 Hidayetoğlu, Ahmet Selahattin, "Nesîb Dede Hayâtı, Eserleri ve Dîvânı’nın Tenkidli Metni", Doktora  

Tezi, Selçuk Üniversitesi SBE, Konya 1996, s. 240-242; Başlık: Tercîᶜ-i Bend Der Naᶜt-i Nebı̇̇̄  

 ᶜAleyhiᶜs- Salātü Veᶜs-Selām 
119

 Senden umduğum; hem yaşarken hem de ölüp kefenlenirken lutfunun beni çepeçevre kuşatmasıdır. 
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 2 ᶜAmelüm yoḳ H̱udā'ya erzānı̇̇̄  

Luṭfuṅ̄ a ḳaldum ey kerem-ḳānı̇̇̄  

 

 3 Naẓratü'l-luṭfi minke tekfı̇̇̄ nı̇̇̄   

Fı̇̇̄ -ḥayātı̇̇̄  ve ḥı̇̇̄ ne tekfinı̇̇̄  

 

IV 

 1 Sensin ey şeh şefı̇̇̄ ᶜ-i cümle ümem 

Saṅ̄ a maẖṣūṣdur kemāl-i kerem 

 

 2 Beni şermende itme rūz-ı
120

 nedem 

Ġayrı dergāha ilticā idemem
121

 

 

 3 Naẓratü'l-luṭfi minke tekfı̇̇̄ nı̇̇̄   

Fı̇̇̄ -ḥayātı̇̇̄  ve ḥı̇̇̄ ne tekfinı̇̇̄  

 

V 

 1 Dād ey dāver-i ḥaḳı̇̇̄ ḳat dād 

Meded ey şāh-ı kişver-i irşād 

 

 2 Senden eyler Nesı̇̇̄ b istimdād 

Kārı oldu bu maṭlaᶜı irşād 

 

 3 Naẓratü'l-luṭfi minke tekfı̇̇̄ nı̇̇̄   

Fı̇̇̄ -ḥayātı̇̇̄  ve ḥı̇̇̄ ne tekfinı̇̇̄  

 

 

  

                                                 
120

 rūz-ı:yevm-i D.  
121

 idemem: itmem D. 
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204
b
-206

b
 

9. Mersiye-i Muḥteşem Berā-yı Ḥaẓret-i Ḥüseyin Raḍıyallahu Anh
122

 

 

206
b
-208

b
 

  10. Ebū Türāb Bı ̇̄ n Firkatı ̇̄
123

 

 

208
b
-209

b
 

  11. Terciᶜ-i Bend-i Fevrı ̇̄
124

 

Feᶜilātün Mefāᶜilün Fe’ilün 

I 

 1 Merḥabā ey piyāle-i ṣahbā 

Merḥabā
125

 ey müdāme-i ḥamrā 

 

 2 Merḥabā merḥabā ṣafā geldün 

Eyledüṅ̄  mürde dilleri iḥyā 

 

 3 Beri gel
126

 ey sürūr-ı kalb-i ḫazin 

Gel gel ey nur-ı dide-i beyyinen
127

 

 

 4 Gel ki sensin fütūḥ-u ruh-ı revān
128

 

Gel ki sensin ᶜaṣā-yı pı̇̇̄ r-i dū-ta 

 

 5 Gel ki ayaġuna nisār itsün 

Cevher-i aḳlını dil-i danā 

 

 6 Başları üzre rah-ı yı̇̇̄ r
129

 iderler hep
130

 

  Padişāh ü vezir ü bay ü gedā 

                                                 
122

 Şiir Farsçadır. 
123

 Şiir Farsçadır. 
124

 Tarlan , Ali Nihad, “ Şiir Mecmualarında XVI. Ve XVII. Asır Divan Şiiri Rahmî ve Fevrî”, İstanbul 

Üniversitesi Yayınlarından No: 356, Seri: 1, Fasikül : 1, İstanbul 1948.,  s. 66-69.; Başlık: Terciᶜ-i Bend 

(Sāḳi-nāme)  
125

 meḥabā: ḥabbezā Ç.  
126

 beri gel: gel beru Ç. 
127

 beyyinen: binā Ç. 
128

 revān: Cihān Ç. 
129

 rāh-ı pīr: yer Ç.   
130

 Vezin kusurludur. 
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 7 Cürᶜaṅ̄ ı nūş idende kalmaz ebed 

Gam-ı imrūz ü gussa-i ferdā 

 

 8 Cāmuṅ̄ a virseler bedel olmaz 

Taẖ̇̄ t-ı Kāvūs u milket-i Dārā 

 

 9 Senüṅ̄  ile tefāẖur eylerler  

Cam-ı Cemşı̇̇̄ d ü millet-i ᶜİsā 

 

10 Dil-i ġamgı̇̇̄ ni yine şād itdün 

  Geldüṅ̄  ittin bu mürdeyi ihyā 

 

 11 Ᾱb-ı Ḥayvān mısın nesin ey mey 

  Lāᶜl-ı cānān mısın nesin ey mey 

 

II 

 1 Cān diyen saña ẖūb edā itdi 

Rūḥ u s̱ānı̇̇̄  diyen ḫaṭā itdi 

 

 2 Cürᶜaṅ̄ ı nūş iden gönül gözüni  

Cām-ı Cem-veş cihān-nümā itdi 

 

 3 Merḥabā ey şarāb-ı guṣṣa-zedāy  

Gel ki ġam baña çok belā itti 

 

 4 Bir iki cāmuṅ̄ ı çeken ġam-nāk  

H̱āne-i ḳalbi rūşenā itti 

 

 5 Bir piyāleṅ̄  çeken [geda]-diller 

Kendüyi dehre pādişā itdi 

 

 6 Yolıṅ̄ a ẖarc idüp ḳamu varın   

Nice şeh kendüyi gedā itdi 
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 7 Derd-i laᶜl-i nigāra ṣoḥbetüni 

Kim ki ḳānūn ide şifā itdi 

 

 8 Meclis içre senüṅ̄  yüzin ṣuyuna  

  Yār bizümle merḥabā itdi 

 

 9 Başın egmez Ceme ṣurāḥı̇̇̄ -veş 

Cāmuṅ̄ ā şol ki iltica itdi  

 

 10 H̱ıżır gibi bulur ḥāyāt-ı ebed 

Bezmüṅ̄ e kim ki ibtidā itdi 

 

11 Ᾱb-ı Hayvān mısın nesin ey mey 

Laᶜl-i cānān mısın nesin ey mey 

 

III 

 1 Mülsün ammā ki gül gibi ẖandān 

Gülsün ammā güneş gibi raẖşān  

 

 2 Günsün ammā ki maṭlaᶜuṅ̄  sāġar 

Sāġar ammā ki reşk-i cām-ı cinān 

 

 3 Nārsın lı̇̇̄ k āb-veş cārı̇̇̄  

Ᾱbsın lı̇̇̄ k nār-veş sūzān  

 

 4 Nūrsun lı̇̇̄ k nāra beṅ̄ zersin  

Nārsın lı̇̇̄ k şemᶜ-veş tābān 

 

 5 Lāᶜl-i derdüm ola-idi lāᶜl müẕāb 

Belki yāḳūt derdüm olsa revān  

 

 6 Reng ile sen Yemen ᶜaḳı̇̇̄ ḳisin 

Rūmda yoḳ ᶜaḳı̇̇̄ ḳa gerçi ki kān  
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 7 Cān bulur kaṭreṅ̄ i içen ᶜaşıḳ 

Cāna cān ḳatar içecek cānān  

 

 8 Biṅ̄  yaşar bir nefesde cāmuṅ̄  içen  

Bundan özge olur mı ṭayy-ı zamān 

 

 9 Nefeḥātuṅ̄  dem-i Mesiḥādur 

Mürde-i guṣṣaya baġışlar cān 

 

 10 Rāḥ sensin ü lı̇̇̄ k rūḥ bulur  

Nefesüṅ̄ den senüṅ̄  ten-i insān 

 

 11 Ᾱb-ı Ḥayvān mısın nesin ey mey 

Lāᶜl-i cānān mısın nesin ey mey 

 

IV 

 1 Devr idelden bu cām-ı mı̇̇̄ nā-fer  

Gelmedi dehre bir saṅ̄ a beṅ̄ zer 

 

 2 Saṅ̄ a ẓarf olmaġı ümmı̇̇̄ d idinür 

Her seḥer ṭoġsa
131

 ẖüsrev-i ẖāver 

 

 3 Gelür ayda bir iki kerre hilāl  

Meġer olmaḳ deġer
132

 sana sāġar 

 

 4 Ey celı̇̇̄ s-i mecālis-i ᶜuşşāḳ 

Ey ḥarı̇̇̄ f-i maḥāfil-i dilber  

 

5 Ne ḳadar ser-keş olsa dil-dārı 

Neşᵓen anı güzel mülāyim ider 

 

 6 Tāb-ı mihrüṅ̄ le ᶜāşıḳ-ı ġam-nāk  

Zerre deṅ̄ lü ḳomaz dilinde keder 

                                                 
131

 ṭoġsa:doġsa Ç.  
132

 deger:diler Ç. 
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 7 Duẖter-i rez denilse saṅ̄ a ne ġam 

İtdüġüṅ̄  işi işlemez bir
133

 er 

 

 8 Senüṅ̄  ile cihān-nümā olmış  

Sāġar-ı Cemle Cām-ı İskender  

 

 9 Senden enfaᶜ bulır mı ᶜalemde  

Arasa yer ü gögi nevᶜ-i beşer 

 

 10 Ṣulanurdı dehanı cām gibi 

Diṅ̄ lese vaṣf-ı ẕātuṅ̄ ı Kevser   

  

 11 Ᾱb-ı Ḥayvān mısın nesin ey mey 

Lāᶜl-i cānān mısın nesin ey mey  

 

V 

 1 Ḳande mey olsa ᶜişreti biledür 

Kime yār olsa ṣohbeti biledür 

 

 2  Bir iki cāmını çeken bı̇̇̄ -ḥāl 

Nereye varsa ḥāleti biledür  

 

 3 Bāde-peymāneyi ṣanma bı̇̇̄ -devlet 

Uṅ̄ maduḳluḳda devleti biledür 

 

4 Bāḳı̇̇̄  ḳalsa şarāb maẖmūruṅ̄  

Sayrulduġunda ṣıḥḥati biledür  

 

 5 Bāde-āşāma cāma ḳādır iken  

H̱ār bāḳma ki ᶜizzeti biledür 

 

  

                                                 
133

 bir:biṅ̄  Ç. 
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6 Kendüyi cām-ı meyle mest idenüṅ̄   

Kesret içinde vaḥdeti biledür 

 

 7 Dürd-keş göṅ̄ lüne keder gelmez  

Cām-ı mey gibi ṣafveti biledür 

 

 8 Fevrı̇̇̄  ḥāḳ söylemezse ey münkı̇̇̄ r  

Gör ne der ol ki himmeti var kim 

 

9 Mey-i nābuṅ̄  ne hikmeti var kim 

  Acılıġında leẕẕeti biledür 

 

10 Dirhemini bir aḳçeye alsaṅ̄   

  Yine içinde ḥörmeti biledür 

 

11 Ᾱb-ı Ḥayvān mısın nesin ey mey 

  Laᶜl-i cānān mısın nesin ey mey  
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12. Tercı ̇̄ ᶜ-i Veysı ̇̄
134

 

Feᶜilātün Feᶜilātün Feᶜilātün Feᶜilün 

I 

 1 Yeter ey dil-i heves zülf-i siyeh-kār yeter 

Yeter ey cān-ı belā-dide bu efkār yeter 

 

 2 Ceyb-i endişeye çek başını fikr it ḥāliṅ̄  

H̱alk ile eylediğüṅ̄  beyhūde güftār yeter 

 

 3 Rişte-i fikre dür-i eşk-i mezelleti
135

 naẓım it 

Ᾱrzū-yı dil içün didügüṅ̄  eşᶜār yeter 

 

                                                 
134

 Toska, Zehra, “Veysî Dîvânı”, Yüksek Lisans Tezi, İsatanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 

İstanbul 1985. s. 163-168.; Başlık: Tövbenāme-i Veysī  
135

 mezelleti: nedamet D. 
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 4 Murġ-ı ᶜanḳā per-i ᶜazmüṅ̄  yitir ol yerlere kim  

Şāhbāz-ı naẓır himmet ebrār yeter 

 

5 Der-i Mevlāya yüziṅ̄  sür yeter ettiṅ̄  kendiṅ̄  

Bende-i ḥalka be-gūş-ı der-i esrār yeter 

 

 6 Yeter oldı bu hevā vü hevesi terk idelüm 

Yönelüp rah-ı Ḥaḳḳa
136

 sıdḳ-ı sedāda gidelüm 

 

II 

 1 Evvelā ᶜazm idelüm bārgeh-i iclāle  

Ravża-ı şāh-ı risal merḳad-ı ṣaḥb u āle  

 

 2 Ol şehüṅ̄  ġāşiye-ber-dūş olalum maḥmiline 

Yüz sürüb H̱akk-ı rah nāḳa-i zer ẖalẖale  

 

 3 Yollaruṅ̄  ḥāremiyle ne yüzler sürelüm 

Lāle veş ġark edelim çehre-i çun āla 

 

4 Eşk-i ḥasret ṣaçalum reh-i güzer Hāccāca 

Şūrezārında Hicāzuṅ̄  bite sünbül lāle 

 

5 Sünbüli āteş-i dilden ṣaçılan dūd-ı kebūd 

Lalesi ẖun cigerden dökülen pergāle 

 

 6 Gel senünle varalım yüz sürelüm dergāha  

Yāni dergāh-ı muᶜallā-yı Resulü'l-lāha 

 

III 

 1 Ravżası ẖākine fersude ḳılup pı̇̇̄ şānı 

Lāle-gūn eyleyelüm dide-i ẖūn-efşānı 

 

                                                 
136

 rah-ı Ḥaḳḳa: Ḥaḳḳa reh-i D. 
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 2 Diyelüm aṅ̄ a eyā ümmetinüṅ̄  ġan-ẖārı 

H̱asteler çaresi bı̇̇̄ -çārelerüṅ̄  dermānı 

 

3 Enbiyā mefẖārı ẖallāk-ı cihān maḥbūbı 

İki ᶜālem güneşi iki cihān sulṭānı  

 

4 Feyż-i luṭf-ı keremüṅ̄ den bizi mahrum itme 

Raḥmet-i ᶜālem iken devletünüṅ̄  ᶜünvānı 

 

 5 Yüz sürerken o safā gāh-ı bülend eyvāna 

Büs iderken o kadem-i cāy-ı celilü'ş-şānı  

 

6 Kaldırup dest-i duᶜa ḳıble geh-i alāya 

Yalvaralum bizi yokdan yaradan Mevlā'ya 

 

IV 

1 Diyelüm ey bizi yokdan getürüp var iden  

Cevher-i ᶜaḳl ile ṭıfl-ı dini huş-yār iden 

 

2 Tāc-ı ı̇̇̄mān u itāᶜatle ser-efrāz ḳılup 

Dı̇̇̄ n-i İslāma ḳemer beste-i isrār iden 

 

 3 Kalbümiz ġonce-i ser-beste-i ṭaṣdı̇̇̄ k idüp 

Dilümüz bülbül-i destān-zen-i iḳrār iden 

 

4 Kimümüz devletle şān-ı cihan-dār idüp 

Kimümüz künc-i kanāᶜatde sebük-bār iden 

 

 5 Ey bizi maḥż-ı kemāl-i kerem u lüṭfundan 

Dār-ı dünyāda bu elṭāfa sezā-var iden 

 

 6 Sonra lāyıḳ-ı bizi ẖaste-i hicrān itmek 

Mübtelā-yı elem-i āteş-i sūzān itmek  
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V 

 1 Geçdi ömrüm heves-i zülf-i muᶜanberde benüm 

Ḳaldı ᶜaklum girih-i kākül-i dilberde benüm 

 

2 Tı̇̇̄ ġine hançerine māyil olup dildāruṅ̄  

Çekdügüm derd ü belā söylene dillerde benüm 

 

3 Şāhbāz-ı naẓarum niçeye dek beste ḳala 

Dām-ı dil-gār-i ḥaṭṭ-ı yār-ı semenberde benüm 

 

4 Settiyātüm yazan ol kātib-i aᶜmāl-i nüvı̇̇̄ s  

Vay eġer itdüġümi hep yaza defterde benüm 

 

5 Ṣaḳalım aġ yüzüm kara sözüm ᶜayn-ı ẖatā 

Baṅ̄ a aġlaṅ̄  baṅ̄ a kim ᶜarsa-i mahşerde benim 

 

6 Ne yüzüm var naẓar-ı Ḥażret-i Haḳḳa varacaḳ 

Ne sözüm var varıcaḳ H̱azrete yalvaracak 

 

VI 

 1 Ṣadme-i ḳahr ile bir gün yıḳılur ṭāḳ-be-ṭāḳ 

Bu bir efrāşte-i eyvān zer-endūde revak 

 

 2 Vaḳtidür āhuṅ̄ ı tı̇̇̄ r ü ḳaddüni eyle kemān 

  Sefer-i āḥirete saṅ̄ a gerekmez mi yarek  

 

 3 Ᾱh kim fısḳ ile geçdi giceler gündüzler 

Ne ᶜibādet ne teḥeccüd ne ṣalāt-ı işrāḳ 

 

 4 İtdüġüm cürme benüm yer ile gök şāhiddür 

Bize yerden göġe dekdür ġażaba istiḥḳaḳ 

 

 5 Virme dāmānmı dest-i ḫuṣemaya Yā Rab 

Varıcak Ḥażretine baş kabā yalın ayak 
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 6 Vermek olursa eġer ḥasme benüm dāmānüm 

Yine iḥsan ü kerrem senden olur sulṭānım 

 

VII 

 1 Mest olup bade-i gafletle yitüdük özimüz 

Bilmedük düş gibi geçdi gicemiz gündüzümüz 

 

 2 Ẕikr ü tesbihine ṣarf eyledük ᶜömrümüzi 

Ḥażret-i Ḥakk'a niyāz itmege yoḳdur sözümüz  

 

 3 Çihre- fersūde-i ebvāb-ı erāzil olduḳ  

Ḳalmadı ḥażretine varmaġa hergiz yüzimüz 

 

4 Ten-i ẖākimizi bir gün götüre ṣarṣar-ı berg  

Şöyle berbād ola
137

 kim görmeye kimse tozumuz   

 

 5 Görsaṅ̄  ey dı̇̇̄ de neler gelse bizim
138

 başımıza  

Bilesüṅ̄  ey dil ki neler görse gerekdir
139

 özümüz  

 

 6 Ẕü'l celālā baṅ̄ a ol demleri āsān eyle  

İşimi ẕikr-i cemı̇̇̄ lün ismı̇̇̄
140

  ı̇̇̄mān eyle  

 

VIII 

 1 Tevbe Yā Rabb giriftār-ı hevā olduğuma 

Tevbe Yā Rabb ṭaleb-gār-ı belā olduġuma 

 

 2 Tevbe Yā Rabbi esir-i mey-i gül-reng olup 

Bende-i muġbeçe-i ᶜişve-nümā olduġuma 

  

 

                                                 
137

 berbād ola:ide rāh-ber-i D. 
138

 bizim:gerek D. 
139

 gerekdir:gerek D. 
140

 ismi:ismüm D. 



163 

 3 Ᾱrzū-yı ṣanem-i māhliḳā itdüġime 

Mübtelā-yı heves-i mihr u vefā olduġuma 

 

 4 Tevbe Yā Rabb ᶜıbādet ṣanub itdüklerime 

Dāmen-ālūde-i çirkāb-ı riyā olduġuma 

 

 5 Pey-rev oldum o süẖan-pervere itdüm tevbe 

Dāᶜima zāhib-i
141

 ᶜamd ẖatā olduġuma 

  

 6 Tevbe Yā Rab ẖaṭā yolına gitdüklerime  

Bilüp etdüklerüme bilmeyüp etdüklerime 

 

IX 

 1 Yā ilaḥı̇̇̄  şeref-i ḥażret-i peyġamber içün 

Siper-i māhı iki pāre iden server içün 

 

 2 Şeb-i esrada olan sırr-ı muḳaddesi ḥaḳḳa  

Leyle-i ḳadrdeki vaḳt-i ṣafa-güster içün 

 

 3 H̱ande-i ḥüsn-i cihān-sūzı içün ṣıddıḳuṅ̄  

Girye-i Ḥażret-i Yaᶜḳūb belā-perver içün 

 

 4 Nūr-ı ṣıddık-ı beni maᶜdelet-i Fārūkı̇̇̄  

H̱ilm-i ᶜOsmān-ı kerem-güster-i Ḥaydar içün 

 

 5 Ol iki dürr-i dil-efrūz-ı bina-gūş-ı felek  

Yaᶜni ol kurretü’l-ᶜayn-i ṣeh-i H̱ayber içün 

 

 6 Luṭf idüp eyledüġi cürm ü fesāda baḳma 

Veysı̇̇̄ -i rūbeyi nār-ı caḥı̇̇̄me yaḳma  

  

                                                 
141

 ẕāhīb-i: Rāh-ber-i D. 
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210
a-bder

 

13. Murabbaᶜ
142

 

Feᶜilātün Feᶜilātün Feᶜilātün Feᶜilātün  

 1 Nitdi ol ṭalᶜati bedr aya görüṅ̄  hāy saḳal 

H̱āṣa vü ᶜāma gülünc itdi bu bed-rāy saḳal 

  Bozdı perdāẖtını eyledi rüsva-yı saḳal 

Saḳal iy vāy saḳal vāy saḳal iy vāy saḳal 

 

 2 H̱aṭṭuṅ̄ ı gör ki ne yüz ḳaralıġın itdi begüm 

Sebzezār içre lebüṅ̄  ẖātemini eyledi güm 

  Virdi sen ẖāne keder bir daẖı ademe demeyim 

Saḳal iy vāy saḳal vāy saḳal iy vāy saḳal 

 

 3 Ḥasret ü derd ü belā eyleyicek cānuma kār 

Geşt iderdi ruẖı bāġın dil-i bı̇̇̄ -çāre vü zār 

  Buẖl idüp aṅ̄ a ẖaṭı çekdi dikenden dı̇̇̄ vār 

Saḳal iy vāy saḳal vāy saḳal iy vāy saḳal 

 

 4 Tāze gülzār idi ẖār u ẖas ile ṭoldı dirı̇̇̄ ġ 

İtdigi cevr ü cefānuṅ̄  ᶜivāzın buldı dirı̇̇̄ ġ 

  Hı̇̇̄ ç yaraşmazdı saḳal aṅ̄ a dirig oldı dirı̇̇̄ ġ  

Saḳal iy vāy saḳal vāy saḳal iy vāy saḳal 

 

 5 Eyleyüp ol ḳara yüzlü ẖaṭı tezvı̇̇̄ r ü fesād  

Sıdı bāzārın anun ḳıldı metāᶜını kesād 

  Kimse bir aḳçe demez her gün ider gerçi  

Saḳal iy vāy saḳal vāy saḳal iy vāy saḳal 

 

 6 H̱aṭṭı vālı̇̇̄  olalı ruḫlarınuṅ̄  milketine 

Muṭṭaliᶜ oldu raḳı̇̇̄ b ile anuṅ̄  töhmetine 

  Şehri gezdirmek içün sürdi ḳara sūretine 

Saḳal iy vāy saḳal vāy saḳal iy vāy saḳal 

                                                 
142

 Süngü, Zeynep, Konya Bölge Yazma Eserler Kütüphanesindeki 15 HK 224 Numaralı Şiir Mecmuᶜası 

ve MESTAP’a Göre Tasnifi,  Yüksek Lisans Tezi, Selçuk Üniversitesi SBE, Konya 2018, s. 249-250.  
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 7 Pula bozdı saḳalı biteli ol sı̇̇̄m-[beden] 

Ḳıldı her zāġ u zuġan çeftesi mülkünde vatan 

  Ḳanı ol dem ki ḳuş uçmaz idi ol dāᵓireden 

Saḳal iy vāy saḳal vāy saḳal iy vāy saḳal 

 

 8 Bir gün idi ki bu deġme sana g.t açmaz idi 

Ġayret eylerdi gelüp ḳatumuza geçmez idi 

  Saḳalı gelmese böyle s... s.çm.z idi  

Saḳal iy vāy saḳal vāy saḳal iy vāy saḳal 

 

 9 Vaṣlā-ı vaṣlına [isterdi baha] cān ile ser 

İndürüp narẖına ẖaṭ ḥālini bildürdi meger 

  Ki peşı̇̇̄mān oluben şimdi saḳalını yolar 

Saḳal iy vāy saḳal vāy saḳal iy vāy saḳal 

 

 10 [Ḳuyruġı]ndan ḳanı [ol dem] ki ḳıl aldırmaz idi 

Deġme bir kimse içün g.t.n. ḳaldurmaz idi 

  Ṣaḳalı gelmese kendüzin oldırmaz idi 

Saḳal iy vāy saḳal vāy saḳal iy vāy saḳal 

 

 11 Ḳanı ol dem ki ẖayāl-i lebüṅ̄  ile dil ü cān 

Şeb-i zülfüṅ̄ de yüzüṅ̄  gizleme oynardı revān  

  Şimdi dir vaz gelüben ḳon saḳalı bitdi hemān  

Saḳal iy vāy saḳal vāy saḳal iy vāy saḳal 

 

 12 Ḳanı geh geh görüben görmeze urduġı beni 

Yā tekebbürlenüben ṭurmaduġun baṅ̄ a ḳanı 

  Saḳalı geldi idi görünce yaturdu anı 

Saḳal iy vāy saḳal vāy saḳal iy vāy saḳal 
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14. Terciᶜ-i Raḥmı ̇̄
143

 

Feᶜilātün Feᶜilātün Feᶜilātün Feᶜilün  

I 

 1 Ġam-ı dünyā ile ey dil nice bir zār
144

 olalum 

Varalum muᶜtekif-i gūşe-i ḫammār olalum 

 

 2 Sākı̇̇̄  vu muṭrib-i gül-çehre ile yār olalum 

Zāhid ẖuşk sözünden yüri bı̇̇̄ -zār olalum 

 

 3 ᶜAşḳ evṣāfına gel maẕhar-ı āsār olalum 

Ᾱteş-i şevke
145

 yanup maṭlaᶜ-ı envār olalum 

 

 4 Gülşen-i rāzı bulup
146

 maḥzen-i esrār olalum 

Manṭıḳ'ut-ṭayr oḳuyup
147

 maḥrem-i ᶜAṭṭar olalum 

 

 5 Yine bir serv-i hevā-baẖşa hevā-dār olalum 

Lāle-veş daġ-ı maḥabbetle dil-figār olalum 

 

 6 Naḳd-ı cān ile viṣāletine ḥarı̇̇̄ dār olalum  

ᶜAḳlı terk eyleyelüm māniᶜ-i aġyār olalum 

 

 7 Boynumuzdan ıralım yükü sebük-bār olalum 

Pāyına ṣu gibi sürüyüp
148

 zār olalum  

 

 8 Pāk-ru pāk-naẓar ᶜaşk-ı dı̇̇̄ dār olalum  

 

  

                                                 
143

 Tığlı, Fatih, Bursalı Rahmi Çelebi ve Divanı, Yüksek Lisans Tezi, İstanbul Üniversitesi SBE, İstanbul 

2006, s. 74-79.; Bu şiir için Bk. Tarlan, Şiir Mecmualarında XVI ve XVII. Asır Divan Şiiri Rahmī ve 

Fevrī, s. 11-13; İncelenen dîvân ve çalışmalarda mısraların diziliminde farklılıklar tespit edilmiştir. 
144

 bir zār:berdār D. 
145

 şevke:ᶜaşka D. 
146

 bilüp:Okuyup D. 
147

 okuyup:bilüp D. 
148

 sürüyüp:sürüben D. 
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II 

 1 Niçe bir medresede eyleyelüm ḳı̇̇̄ l ile ḳāl 

Nice bir māẓı̇̇̄ -vü-müstaḳbel ola dilde maḳāl 

 

 2 Eylesen
149

 fenn-i kelām içre nice baḥs ü cidāl 

Ẓāhir olmaz saṅ̄ a bir ẕerrece keyfiyyet-i ḥāl 

 

 3 Ḥall olunsun der iseṅ̄  sana ser-ā-ser eşkāl 

Yüri bir rāh-nümāya irişigör abdāl 

 

 4 Hāk rāhı̇̇̄ deki
150

 vezn olsa hezārān miskāl  

Pūte-i şevḳde ᶜaşk
151

 ateşiyle ol ḳāl  

 

 5 Göstere tā ki saṅ̄ a ḳandadedür rāh-ı żilāl
152

 

Çıḳarup cāme-i zerḳi geyegör bir ḳara şāl 

 

 6 Tā sana ḥāṣıl olsa mertebe-i iẓmiḥlāl
153

 

Maḳar itdi ise mirᵓāt-ı dili jeng-i melāl 

 

 7 Bir naẓarla anı pāk eyleye āyine-misāl 

Anda ᶜaks eyleye geh gāh tecelli-i cemāl 

 

 8 Pāk-rū pāk-naẓar ᶜaşık-ı dı̇̇̄ dār olalum  

 

III 

 1 Nice bir ḳāẖ-ı fenā içre iḳāmet idelüm 

Çünkü bāḳı̇̇̄  degülüz yā nice ġaflet idelüm 

 

  

                                                 
149

 eylesen:eyleyüp D. 
150

 rāhīdeki:payuna D. 
151

 ᶜaşk: şevḳ D. 
152

 İncelenen dîvânda bu bendde yer alan diğer mısralar şöyle dizilmiştir: Çıḳarup cāme-i zerḳi geyegör 

bir ḳara şāl / Göstere tā ki saṅ̄ a ḳandadedür rāh-ı żilāl / Maḳar itdi ise mirᵓāt-ı dili jeng-i melāl / Bir 

naẓarla anı pāk eyleye āyine-misāl / Anda ᶜaks eyleye geh gāh tecelli-i cemāl / Şụᶜle-i ḥüsnine ḳarşu 

yaḳalum perr-ile bāl /Pāk-rū pāk-naẓar ᶜaşık-ı dīdār olalum     
153

 İncelenen dîvânda bu mısra bulunmamaktadır. 
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 2 Nice bir nefs murādına
154

 iṭāᶜat idelüm 

Cāme-i zerḳ-i geyüp nice ẓarāfet idelüm 

 

 3 Gel berü terk-i hevā itmege himmet idelüm 

Māsivādan çeküp el külli ferāġat idelüm 

 

 4 Gezelüm ᶜālem-i tecrı̇̇̄ di seyāḥat idelüm 

Mihr-i ᶜālem gibi bir kursa ḳanaāt idelüm 

 

 5 Varalum türbe-i Mecnūnu ziyaret edelüm
155

 

Ḥālet derd-i dilı̇̇̄  anda ḥiḳāyet idelüm 

 

 6 Gāh geh baḥr-i şühüd içre seyāḥāt idelüm 

Sı̇̇̄ nemüz şevḳ ile pür-daġ-ı mahabbet idelüm 

 

 7 Yār içün nār-ı ġama yanmaġa minnet idelüm 

Yārsuz gir diseler cennete nefret idelüm  

 

 8 Pāk-rū pāk-naẓar ᶜaşḳ-ı dı̇̇̄ dār olalum 

 

IV 

 1 Bir seher yile verüp bād-ı fena gülzārı 

Pı̇̇̄ rehensüz ḳodu gülşende ḳamu eşcārı
156

 

 

 2 Açdı aᶜyān-ı çemen ᶜibret ile enżārı 

Gördiler var bu cihan içre ḥudüs̱ āsārı 

 

 3 Servler ḥayrete vardı unudup reftārı 

Cūylar nāleler itdi dolanup kühsārı 

 

                                                 
154

 Murādına: hevāsına D.  
155

 İncelenen dîvânda bu bendde 9, 10, 11 ve 12. Mısralar  şöyle yer almaktadır: Gāh geh baḥr-i şühüd 

içre seyāḥāt idelüm / Sīnemüz şevḳ ile pür-daġ-ı mahabbet idelüm  / ᶜArṣa-i ᶜaşḳda şīrāne şecāᶜat idelüm / 

Terk idüp ḥaşyeti pervāneye nisbet idelüm  
156

 eşcārı: ezhārı D. 
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 4 Goncasuṅ̄  söylemez oldı dehendir bārı
157

 

Nergisiṅ̄  tāc-ı zerrı̇̇̄ n kapdı felek ᶜayyārı 

 

 5 Süseṅ̄  lerzeler itdi gögerüp ruẖsārı 

Seyr idüp sürᶜāt-i seyr-i felek-i ġaddārı 

 

 6 H̱ārẖār itdi dil-i gülşen dehriṅ̄  ẖārı 

Kendüye bend idüben dir itdi bu güftārı 

 

 7 Nār-ı şevke salanum cübbe ile destārı 

Terk ü tecrı̇̇̄ d olalum yüri Kalender-vārı̇̇̄  

 

 8 Pāk ru pāk naẓar ᶜaşk-ı dı̇̇̄ dār olalum 

 

V 

 1 Raḥmiyā ger bize nāz eyler ise cānāne  

Vuṣlatı terk idelüm ḳāᶜil olup hicrāne  

 

 2 Sāḳı̇̇̄ -i ᶜaşḳ elinden içelüm peymāne
158

 

Düşelüm kūy-ı ẖarābāta olup mestāne 

 

 3 Yaḳamuz çāk idelüm irişiye tā dāmāne  

Māsivā terkin urup baḳmayalum devrāna 

  

4 Bir leked-kūb gelür salṭanat-ı ẖākāna 

İlticā itme vezir-ile der-i ẖāḳāna
159

 

 

 5 Yüri var baṣ ḳademüṅ̄  dā’ire-i ᶜirfāna
160

 

ᶜᾹrif-i vaḥdet olup gel berü bu meydāna  

 

                                                 
157

 İncelenen dîvânda bu beyt yer almamakta olup Mustafa Erdoğan tarafından hazırlanan Bursalı Rahmî 

Dîvânı"başlıklı çalışmada mevcuttur. 
158

 peymāne:simyāne D. 
159

 ilticā itme vezir-ile der-i ẖāḳāna: iltica itmeyelüm zı̇̇̄ r-i der-i sulṭāna Ç. 
160

 İncelenen çalışmada  beşinci ve altıncı beyit yer değiştirmiştir. 



170 

 6 Bize Ferhād ile Mecnūn
161

 durur hem-ẖāne  

Varalum tekye vü Vamıḳda olan yārāna  

 

 7 Ḥāṣılı cümle ṣalā eyleyelü yārāna 

Pā-bürehne gezelüm ᶜālemi dervı̇̇̄ şāne 

 

 8 Pāk-rū pāk-naẓar ᶜaşk-ı didār olalum 
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15. Tercı ̇̄ ᶜ-i Bend-i Fevrı ̇̄
162

 

  Fāᶜilātün  Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilün 

I 

 1 Ḳāᵓil-i ḳavl elest-i rūh-ı aᶜẓam ḥaḳḳiçün 

ᶜĀlleme-l esmā-yı H̱aḳ yaᶜni ki Ᾱdem ḥaḳḳiçün 

 

 2 Nūḥ u İdrı̇̇̄ s u H̱alı̇̇̄ lu'llah-ı İsmāil içün 

Mūsa vü ᶜUmrān ile ᶜİsı̇̇̄  bin Meryem ḥaḳḳıçün 

 

 3 Eşrefü'l-ẖalḳ u Ḥabı̇̇̄ b-i H̱aḳ Muḥammed cān içün
163

 

Hem anuṅ̄  alnındaki nur-ı mükerrem ḥaḳḳıçün 

 

4 ᶜᾹbid ü zāhidlerüṅ̄  itdükleri efgān içün
164

 

ᶜᾹşıḳ-ı ṣādıklaruṅ̄  çeşmindeki nem ḥaḳḳıçün  

 

 5 Cennet ü ṭuni ḥur u küsur u rıżvān içün
165

 

Sidre vü levḥ ü ḳalem ᶜarş-ı muᶜaẓẓam ḥaḳḳıçün 

 

 6 Geçmez hergiz belā-yı derd-i ᶜaşk-ı yārdan 

Dönmezem ḳālū belāda itdügim iḳrārdan 

 

                                                 
161

 Ferhād ile Mecnūn: Mecnūn ile Ferhād Ç. 
162

 Sakın, Bertuğ, Nuruosmaniye Kütüphanesi No: 4967’de Kayıtlı  Mecmua-i EşᶜârE (Vr. 80b-166a)  

(İnceleme – Tenkitli Metin), Yüksek Lisans Tezi, Marmara Üniversitesi SBE, İstanbul 2014, s.131-133. 
163

 Eşrefü'l-ẖalḳ u Ḥabı̇̇̄ b-i H̱aḳ Muḥammed-i cān içün:Eşrefü'l-ẖalḳ Ḥabı̇̇̄ bullah-ı ekram ḥaḳḳıçün Ç. 
164

 ᶜābid ü zāhidlerüṅ̄  itdükleri efgān içün:ᶜābid ü zāhidlerüṅ̄  göṅ̄ lindeki hemm ḥaḳḳıçün Ç. 
165

 cennet u ṭuni ḥur u küsur u rıżvān içün:Mescid-i Aḳsā vü Kaᶜbe ᶜarş-ı muᶜaẓẓam ḥaḳḳıçün Ç. 
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II 

 1 Sı̇̇̄ nem-i nār-ı
166

 muḥabbet lāle-veş ḳān eylese  

Bāġrumı nār-ı belā-yı hicr-i büryān
167

 eylese  

 

 2 Bād-ı miḥnet beṅ̄ zümi berg-i ḥazāna döndürüp  

Eşk-i pür -hūnum cihān bāġın gülistan eylese 

 

3 Keştı̇̇̄ -i cismi ṣalup girdāb-ı derde rūzgār   

Çeşm-i gevher-bārumı derya-yı ᶜummān eylese  

 

 4 Eşkimü tennūr-ı sinemde temevvüc itdürüp  

ᶜᾹlem-i ġark itmeġe mānend-i ṭufān eylese 

 

 5 Başumı çevgān-ı ġamla şehsuvār-ı ᶜışḳ-ı yār 

Gūy-veş meydān-ı mihnet
168

 içre ġalṭān eylese 

 

 6 Geçmez hergiz belā-yı derd-i ᶜışk-ı yārdan 

Dönmezem ḳālū belāda itdügüm iḳrārdan 

 

III 

 1 Şol zaman kim ẖāne-i hicrān idi baṅ̄ a maḳām
169

  

Tā seḥer her şeb gözüme uyḫu olmuşdur ḥarām  

 

 2 Baẖt-ı ẖ
v
āb-ālūd uyandı uyẖudan bir şeb meġer 

H̱
v
āba vardum

170
 ben düşümde gördüm Leylı̇̇̄ -ẖırām 

 

 3 Kapum
171

 açdı nāz ile virdi selām ol nazenı̇̇̄ n  

ᶜİzzet ile söyledi mecnūnına bir kāç kelām 

 

  

                                                 
166

 nār-ı: dāġ-ı Ç. 
167

 hecr biryān:  Hecr ile biryan Ç.  
168

 mihnet: ışk Ç. 
169

 maḳām: dām Ç. 
170

 vardum: vardukda Ç.  
171

 kapum: Fāmın Ç. 
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 4 Didi ᶜaşḳ-ı yardan gül geç yiter çekdürdi renc 

Kim muḥabbet rūz-ı hicrān gibi hı̇̇̄ ç olmaz tamām 

 

 5 Pāyına düşdüm yüzüm sürdüm dutup dāmānını 

Zār u efġān ile didüm ey şeh-i ᶜāli-maḳām 

 

 6 Geçmez hergiz belā-yı derd-i ᶜışk-ı yārdan 

Dönmezem ḳālū belāda itdügüm iḳrārdan 

 

IV 

 1 Şol hilāl-ebrū ki reşk eyler meh-i nev kaşına  

Naḳşını seyr eyleyen taḥsı̇̇̄ n ider naḳḳāşına  

 

 2 Cām-ı laᶜlin ᶜarz idüp bezm-i ezelde göṅ̄ lümi 

Şöyle mest itmiş ki ᶜaḳlı daḫı
172

 gelmez başına 

 

3 Tā ezel bı̇̇̄mār-ı ᶜaşḳum derd ile bir gün eġer 

Cān-nis̱ār eylersem anuṅ̄  laᶜl-i gevher-pāşına 

 

4 Dostlar ᶜaşıḳ gelüp dünyaya ᶜaşıḳ gitdigim 

  Ẓāhir olsun diyü dehrün rind ü ḳallāşına 

 

5 Diyesüz kim tı̇̇̄ şe-i derd ile Ferhād-ı belā 

  Luṭf u himmet eylesün kazsın mezārum ṭaşına 

 

6 Geçmezem hergiz bela-yı derd-i ᶜışk-ı yardan  

  Dönmezem ḳālü belada itdügüm iḳrārdan  

 

V 

1 Fevrı̇̇̄  hicrün ile rāh-ı miḥnet içre oldı ḫak 

H̱ançer-i ᶜaşkınla
173

 olmışdı ezelden sı̇̇̄ ne-çāk 

 

                                                 
172

 ᶜaḳlı daẖı:daẖı ᶜaḳlı Ç. 
173

 hicrünle:ᶜaşkunla Ç. 
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2 Tı̇̇̄ g-ı ᶜışḳuṅ̄ dan senüṅ̄  hergiz yüzin döndürmedi
174

 

Olmayınca dilberā şemşı̇̇̄ r-i hicrünle helāk 

 

3 Çünki teᵓsı̇̇̄ r eyleyüp
175

 zāẖm-ı muḥabbet cānına 

Şevḳ ile ey cān nis̱ār itdi yolunda rūḥ-ı pāk 

 

 4 Seyr iderken uġradum bir gün mezārı yanına  

Semᶜüme ḳabrinden irdi bir ṣadā-yı sūz-nāk 

 

 5 Üstine vardum ḳulaġ urdum mezārından müdām
176

  

Çaġurup dirdi zebān-ı ḥāl ile her ẕerre ẖāk 

 

 6 Geçmezem hergiz bela-yı derd-i ᶜışk-ı yardan  

Dönmezem ḳālü belada itdügüm iḳrārdan 
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16. Müseddes-i Ṣādıḳ
177

 

Mefāᶜı̇̇̄ lün Mefāᶜı̇̇̄ lün Mefāᶜı̇̇̄ lün Mefāᶜı̇̇̄ lün  

 1 H̱udāyā itme ẖālı̇̇̄  dāᵓimā dilden Şekūr ismin 

  Gözümden dūr ḳılma pertev-i envār-ı Nūr ismin 

  Enı̇̇̄ s it dem-be-dem bu kalb-i bı̇̇̄ -ṣabra ṣabūr ismin 

  Baṅ̄ a ġayret müyesser eyle ḳıl derdüm Ġayūr ismin 

  Ya maḥv it levh-i ᶜisyāndan bu ᶜabd-ı pür-kuṣūr ismin 

  Çıḳar yā Rab esmā-ı ḥüsnādan Ġafūr ismin
178

 

 

 

  

                                                 
174

 hergiz yüzin: hergiz hiç yüzüni Ç. 
175

 eyleyüp: eyledi Ç. 
176

 üstine vardum ḳulaġ urdum mezārından müdām: Üstine varup ḳulaġ urdukda semᶜi cān ile Ç.   
177

 Kaya, Tufan,  Konya Bölge Yazma Eserler Kütüphanesi’ndeki 13467 Numaralı Mecmuanın Metni,  

Yüksek Lisans Tezi, Selçuk Üniversitesi SBE, Konya 2007, s. 176-177. 
178

 çıḳar yā Rab esmā-ı ḥüsnādan Ġafūr ismin: yaẖud esmā-ı ḥüsnādan çıḳar yā Rab Ġafūr ismin Ç.  



174 

 2 ᶜ Uṣatıṅ̄  cürmüni ᶜafv itmek iken rūz u şeb ḳārıṅ̄  

  ᶜAyān iken rumūz ehline remz nām Gufranıṅ̄  

  ᶜUyūbun setr iderken kāᵓinātıṅ̄  ism-i Settarıṅ̄  

  Rahı̇̇̄mā geçmemek layıḳ mı cürmünden bu ġam-h
v
ārıṅ̄  

  Ya maḥv it levḥ-i ᶜisyān bu ᶜabd-ı pūr-kuṣūr ismin 

  Çıḳar yā Rab esmā-ı ḥüsnādan Ġafūr ismin  

 

 3 Gelelden ᶜāleme cürm ü şenāᶜatdir baṅ̄ a hep kār  

  ᶜİbādet ḳılmaġa
179

 ḳılmaz heves bu ḳalb-i nā-hemvār 

  İderken nādim olup her günāha yüz kez istiġfār      

  Revā mı rūz-ı maḥşerde benim ḥālim ola düşvār 

  Ya maḥv it levh-i ᶜisyāndan bu ᶜabd-ı pür-kuṣūr ismin 

  Çıḳar yā Rab esmā-ı ḥüsnādan Ġafūr ismin 

 

 4 İṭāᶜatdir ḳamu şerᶜ-i şerı̇̇̄ fe tavr u eṭvārım
180

 

  Ola ḥāşā ki vahdāniyyetiṅ̄  haḳḳında inkārım 

  Resūlüṅ̄  Muṣṭafa'ya var dil ü cān ile ı̇̇̄ krām 

  Revā mı düzaẖ içre āh u zār olmaḳ benim kām 

  Ya maḥv it levḥ-i ᶜisyān bu ᶜabd-ı pūr-kuṣūr ismin  

  Çıḳar yā Rab esmā-ı ḥüsnādan Ġafūr ismin  

 

 5 Tevaḳḳufsuz ḳabūl-i dergehiñ olan duᶜa ḥaḳḳı
181

 

  Duᶜāsın müstecāb it Ṣādıkıñ ṣubḥ u mesā haḳḳı 

  Habı̇̇̄ biṅ̄  Muṣṭafā ile cemı̇̇̄ ᶜ-i enbiya ḥaḳḳı 

  Aṅ̄ a vefḳ ile tevfı̇̇̄ ḳıṅ̄  güruh-ı evliyā ḥaḳḳı  

  Ya maḥv it levḥ-i ᶜisyān bu ᶜabd-ı pūr-kuṣūr ismin  

  Çıḳar yā Rab esmā-ı ḥüsnādan Ġafūr ismin 

          

                                                 
179

 ḳılmaġa: itmege Ç. 
180

 İncelenen çalışmada bu bend çalışmada şöyle yer almaktadır: Ola ḥāşā ki vaḥdāniyetin ḥaḳḳında 

inkārım / Resūlüṅ̄  Muṣṭafa'ya var dur [ur] cān ile ı̇̇̄ mānım / Muṭābıḳḳen ḳamu şerᶜ-i şerı̇̇̄ fe tavr u eṭvārım /  

Revā mı düzaẖ içre āh u zār ola benim kārım / Ya maḥv it levḥ-i ᶜisyān bu ᶜabd-ı pūr-kuṣūr ismin / Çıḳar 

yā Rab esmā-ı ḥüsnādan Ġafūr ismin 
181

 İncelenen çalışmada bu bend şöyle yer almaktadır: Duᶜāsın müstecāb it Ṣādıkıṅ̄  ṣubḥ u mesā haḳḳı / 

Habı̇̇̄ biṅ̄  Muṣṭafā ile cemı̇̇̄ ᶜ-i enbiya ḥaḳḳı /Aṅ̄ a vefḳ ile tevfı̇̇̄ ḳıṅ̄  güruh-ı evliyā ḥaḳḳı / Tevaḳḳufsuz ḳabūl-

i dergehiṅ̄  ol duᶜa ḥaḳḳı / Ya maḥv it levḥ-i ᶜisyān bu ᶜabd-ı pūr-kuṣūr ismin / Çıḳar yā Rab esmā-ı 

ḥüsnādan Ġafūr ismin  
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17. Müseddes-i Agāh
182

 

  Mefāᶜilün Mefāᶜilün Mefāᶜilün Mefāᶜilün 

 1 Dilā şimden girü dāmān-ı kūh-ı ġam yataġuṅ̄ dur 

  Seni böyle perı̇̇̄ şān iden āşüfte dimāġuṅ̄ dur 

  Sana kim didi meyden tevbe ḳıl kendi yasaġuṅ̄ dur 

  Temāşā-yı çemenden menᶜ iden dı̇̇̄ vār-ı bāġuṅ̄ dur 

Göṅ̄ ül-sūzān iden cism-i nizārıṅ̄  tāze dāġuṅ̄ dur 

Seni pervāne-i ᶜaşḳ eyleyen kendi çerāġuṅ̄ dur 

 

2 Vücūduṅ̄  āteş-i ġam yaḳsa da incinme cānāna 

Temennā-yı viṣāl-i yārdan
183

 ᶜāşıḳ ḳıyar cāna 

Hadı̇̇̄ s̱-i ehl-i dildir ᶜārif isen atma yabana 

Budur meclisde dāᵓim güft-gūy-ı şemᶜ ü pervāne 

Göṅ̄ ül-sūzān iden cism-i nizārıṅ̄  tāze dāġuṅ̄ dır 

Seni pervāne-i ᶜaşḳ eyleyen kendi çerāġuṅ̄ dır 

 

3 Bu dinlendi ṣadā-yı tı̇̇̄ şeden üftāde Ferhād'a 

Bu anlandı zebān-ı lāleden dāmān-ı ṣaḥrāda 

Bu beyt-i dil-güşā besdür ḳamu ᶜuşşāḳ-ı nāşāda 

Bunı tekrār iderdi dem-be-dem Mecnūn-ı āzāde 

Göṅ̄ ül-sūzān iden cism-i nizārıṅ̄  tāze dāġuṅ̄ dır 

Seni pervāne-i ᶜaşḳ eyleyen kendi çerāġuṅ̄ dır 

 

4 Beni ayırdı çarẖ-ı sifle ol serv-i revānumdan 

H̱āmūş oldı çemende bülbülān āh ü fiġanumdan 

O bı̇̇̄ -pervā ḥaẕer ḳalmaz ᶜaceb sūz-i nihānumdur  

Şikı̇̇̄ yet ḳılmazem ol dilber-i nā-mihr-bānumdan 

Göṅ̄ ül-sūzān iden cism-i nizārıṅ̄  tāze dāġuñdır 

Seni pervāne-i ᶜaşḳ eyleyen kendi çerāġuṅ̄ dur 

5 Ġaraż bir gün şikāyet-nāme-i ᶜaşk-ı mecāz itdüm 

                                                 
182

 Civelek, Sabahattin, Ᾱgāh Dîvânı Edisyon-Kritikli Metin, Yüksek Lisans Tezi, Karadeniz Teknik 

Üniversitesi SBE, s. 24-25. 
183

 temennā-yı viṣāl-i yārdan ᶜāşıḳ ḳıyar cāna:Bu dinlendi ṣadā-yı tı̇̇̄ şeden üftāde Ferhād'a D. 
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Yem-i fikre düşüp endîşe-i dūr-ı dırāz itdüm 

Tefeᵓül eyleyüp Dı̇̇̄ vān-ı Vecdı̇̇̄ 'den niyāz itdüm 

Açup bu maṭlaᶜ-ı rengı̇̇̄ ni Āgāh imtiyāz itdüm 

Göṅ̄ ül-sūzān iden cism-i nizārıṅ̄  tāze dāġuñdur 

Seni pervāne-i ᶜaşḳ eyleyen kendi çerāġuñdur 
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18. Müseddes-i Yaḥya
184

 

  Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilün  

1 Zümre-i eşẖāṣda her şeb gezek eksük degül 

Birbirün dāᶜim
185

 żiyāfet iylemek eksük deġül 

Gerçi her ṣohbetde bir dūn-ı muġuñ eksük degül 

Meclis-i ᶜirfānda ammā bir eşek eksük degül 

H̱āṣılı ehl-i dile derd-i felek eksük degül  

Ḳanda varsıṅ̄  bir dede bir dünbelek eksük degül  

 

2 Miskün oldı şimdi dervı̇̇̄ şāne eşrāfun evi 

Ber-ṭaraf der-gūşe-i ᶜuzletde olmaḳ münzevı̇̇̄  

Oldı bunlar miḥnet-i ṣūr-ı belā-yı maᶜnevı̇̇̄  

Ḳanda varsın mukarrer nāy-zen bir Mevlevı̇̇̄
186

  

H̱āsılı ehl-i dile derd-i felek eksük deġül  

Ḳanda varsıñ bir dede bir dünbelek eksük degül 

 

3 ᶜᾹlem içre bir nefes ehl-i dile raḥat mı var  

"Ya Hużur" ile nihāni ṣoḥbete furṣat mı var  

Bir saḳil bı̇̇̄ -nevā harsuz meger ṣoḥbet mi var 

Def u nāy ü dünbeleksüz şimdi cemᵓiyet mi var 

H̱āsılı ehl-i dile derd-i felek eksük değül  

Ḳanda varsuṅ̄  bir dede bir dünbelek eksük degül 

4 Mevlevı̇̇̄ ler iyler oldı ehl-i dünyāya hücūm  

                                                 
184

 Bu şiirin iki farklı kaynakta farklı mahlaslara kayıtlı olduğu tespit edilmiştir. Dog ̣ạni mahlası için Bk. 

Açık, Dîvân Edebiyatında Mevlevîlik Etkisi ve Mevlevî Şairler, s. 266; Küfrî-i Bahâyi mahlası için Bk. 

Ekinci, “Türk Hiciv Edebiyatının Sıradışı Bir Şairi: Küfrî-i Bahâyî ve eserlerinden Örnekler”, s.49.  
185

 her gün: dāᶜim Ç. 
186

 Vezin kusurludur. 
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Hāşe-li'llah kim buna razı ola Monlā-yı Rūm 

Rūz-ı mātemde iderler bunlara ihya-yı Rusūm 

ᶜᾹlemi tutdı sadā-yı nāy u gülbang-ı küdūm  

H̱āsılı ehl-i dile derd-i felek eksük degül  

Ḳanda varsıṅ̄  bir dede bir dünbelek eksük degül 

 

5 Dutdı dünyāyı Ṭoġani' nün kemāl-i şöhreti 

Şimdi oldı ehl-i dünyānın medār-ı devleti 

Ol ḳadar oldı muhibban u mürı̇̇̄ diñ kesreti 

Her biri bir hānına virmekde daᶜim sıkleti 

H̱āsılı ehl-i dile derd-i felek eksük degül  

Ḳanda varsıṅ̄  bir dede bir dünbelek eksük degül 
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19. Müseddes-i ᶜUlvı ̇̄
187 

Feᶜilātün Feᶜilātün Feᶜilātün Feᶜilün  

1 Sevdüṅ̄  ey dil yine bir tāze gül-i raᶜnāyı 

Artırursuṅ̄  n'ola [bülbül]
 
gibi vāveylāyı 

Mesken it künc-i ẖarābatı olup rüsvāyı 

Defᶜ-i ġam ḳılmaġ içün al elüṅ̄ e ṣahbāyı 

ᶜAyş u nūş iyle bu gün aṅ̄ ma ġam-ı ferdāyı 

Saṅ̄ a ıṣmarladular bu beled-i dünyāyı 

 

2 Ḳāniᶜ-i fürḳat olup vuṣlat-ı cānāndan geç 

Māʾil-i ẕillet olup devlet-i ᶜunvāndan geç 

ᶜᾹrif-i vaḥdet olup kesret-i yārāndan geç 

Rażı̇̇̄ -i ḳısmet
188

 olup ġayret-i aḳrāndan geç 

ᶜAyş u nūş eyle bu gün añma ġam-ı ferdāyı 

Saṅ̄ a ıṣmarladular bu beled-i dünyāyı 

 

3 Ẕevḳ-i dünyā ile şād olma ġam ancaḳ ötesi 

                                                 
187

 İsmail Çetin, Derzi-zâde Ulvî, Yüksek Lisans Tezi, Fırat Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Elazığ 

1993, s. 168-169.; Başlık:Tesdis ez-güfteha-yı derzi-zade ᶜulvi Çelebi Rahmetuᶜllahi 
188

 raża-i ḳısmet:  ḳāniᶜ-i ḳısmet D. 
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Dirhemüm yoḳ diyü ġam çekme hem ancaḳ ötesi 

Şāh-ı ᶜālemde olursāṅ̄  elem ancaḳ ötesi 

ᶜᾹḳıbet rāh-ı vücūduṅ̄  ᶜadem ancaḳ ötesi  

ᶜAyş u nūş eyle bu gün aṅ̄ ma ġam-ı ferdāyı 

Saṅ̄ a ıṣmarladular bu beled-i dünyāyı 

 

4 Defᶜ idem dirseṅ̄  eger kim dil-i şeydā ᶜġamunı
189

 

Bade iç bād ḳomaz kimsenüṅ̄
190

 aṣlā ġamunı 

İbni vaḳt ol be göṅ̄ ül anmaya ferdā ġamunı  

ᶜᾹşık
191

 olan getirür mi dile dünyā ġamunı  

ᶜAyş u nūş eyle bu gün aṅ̄ ma ġam-ı ferdāyı 

Saṅ̄ a ıṣmarladular bu beled-i dünyayı 

 

5 ᶜUlvı̇̇̄ ’yā ẖırḳa giyüp cismüṅ̄ i ᶜuryān iyle 

Dest-i şevḳ ile çeküp çāk-ı girübān iyle 

Ber-ḳarār olma gezüp ᶜālemi seyrān iyle 

Her gice kendüni bir kūşede mihmān iyle 

ᶜAyş u nūş iyle bu gün aṅ̄ ma ġam-ı ferdāyı 

Saṅ̄ a ıṣmarladular bu beled-i dünyayı 
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20.  Müseddes-i Kemānı ̇̄
 

Mefāᶜilün Mefāᶜilün Mefāᶜilün Mefāᶜilün  

1 Bahar irdi donandı baġ-ı ᶜālem tāze güllerle 

Bezendi ser-be-ser ṣaḥrālar aᶜlā nev-çemenlerle 

Ṣafā kesb idecek derd-i sı̇̇̄mı̇̇̄ n bedenlerle 

Ṣalın baġ-ı cihān içre yanaġı yāsemenlerle 

İçilsün bāde-i gülgün sāḳı̇̇̄  ġonca-femlerle 

Ṣafā geldi dem-i ᶜıyş u ṭarab demler ḳademlerle 

 

2 Nice bir şı̇̇̄ şe-i ḥāṭır ola bu inkisār üzre 

                                                 
189

 defᶜ idem dirseṅ̄  eger kı̇̇̄ m dil-i şeydā ᶜġamını: Çekmeyin dirseṅ̄  eġer sen de bu dünyā ġamını D. 
190

 kimsenüṅ̄ : kişinüṅ̄  D. 
191

 ᶜāşık: ārı̇̇̄ f D. 
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Nice bir ᶜömrümüz geçsün fiġān u āh u zār üzre 

Ecel peyġāmı yaḳlaşdı ᶜömr-i cān iẖtiṣār üzre 

Ḥuṣūṣa cāl-i ᶜālem çün degildür bir ḳarār üzre 

İçilsün bāde-i gülgün sāḳı̇̇̄  ġonca-femlerle 

Ṣafā geldi dem-i ᶜıyş  u ṭarab demler ḳademlerle 

 

3 Ḥarāret suz-ı ġamda nice bir dilde inḳıyād olsun
192

 

Getür cām-ı muṣaffāyı be sāḳı̇̇̄  dil-küşād olsun 

Ġamınla yeter aġlatdın dil-i maḥzūn şād olsun 

Cān içinde inlesün bu da bir yaẖşi edā olsun 

İçilsün bāde-i gülgün sāḳı̇̇̄  ġonca-femlerle 

Ṣafā geldi dem-i ᶜıyş  u ṭarab demler ḳademlerle 

 

4 Cefā vü cevre ārām u vefāsına liyāḳat yoḳ 

Ne bir zerre ḳadarın bendesine istimālet yoḳ 

Teraḥhum eylemez ẓālim cefāsına niḥāyet yoḳ 

Ṭabı̇̇̄ ᶜat iẖtilāl üzre gönülde istiraḥat yoḳ 

İçilsün bāde-i gülgün saḳı̇̇̄  ġonca-i femlerle 

Ṣafā geldi dem-i ᶜıyş u ṭarab demler ḳademlerle 

 

5 Gelüṅ̄ üz söylenüz luṭf idünüz sāḳı̇̇̄ -i devrāna 

Ayıḳsuz sürsün birez devr eylesün meclisde peymāne 

Peyāpey dönsün içilsün piyāle devre şāhāne 

Kemānı̇̇̄ 'yi  ġam öldürdi irişdi ᶜömri pāyāna 

İçilsün bāde-i gülgün sāḳı̇̇̄  ġonca-femlerle 

Ṣafā geldi dem-i ᶜıyş  u ṭarab demler ḳademlerle 

 

  

                                                 
192

 Vezin kusurludur. 
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21. Müseddes-i ᶜÖrfı ̇̄  

  Mefāᶜilün Mefāᶜilün Mefāᶜilün Mefāᶜilün 

1 Cihān içre gezer ilken serüm evvel selāmetde 

Alup biṅ̄  āl-ile ᶜaḳlum ḳoduñ künc-i ḳasāvetde 

Derūnum nār-ı hicrünle bāşum dürlü felāketde 

Ölürsem bu elemlerle sözüm bu nezᶜ-i ḥāletde 

Açup başım girı̇̇̄ bānıñ ṭutam muḥkem ḳıyāmetde 

Diyem ḥaḳḳım Ḫudā Ḥak it bu ẓālimle bu sāᶜatde 

 

2 Diyem kim dı̇̇̄ nde "Ya Rāb" iderdim ben buṅ̄ a taᶜẓı̇̇̄m 

H̱uṣūṣa başla cānım yolunda eyledim teslı̇̇̄m 

İdüp bu ḥāllerle çün helākim ḳaṣdına taᶜlı̇̇̄m 

H̱ūş imdi cevri çoḳ hercāyı̇̇̄ -i dilber-i ahdim olsun 

Açup bāşum girı̇̇̄ bānıṅ̄  ṭutam muḥkem ḳıyāmetde 

Diyem ḥaḳḳım H̱udā Ḥak it bu ẓālimle bu sāᶜatde 

 

3 O deṅ̄ lü eyliyem ᶜÖrfı̇̇̄  yarını maḥşer günü şekvā 

Ḳoyarım ḥāṣılı ehl-i ᶜaraṣāt içre vā-veylā 

Dı̇̇̄ vān-ı lemyezelde ḳalem bir bir ānı daᶜvā 

Bana raḥm itmediṅ̄  anda saṅ̄ a raḥm itmezem aṣlā 

Açup başum girı̇̇̄ bānıṅ̄  ṭutam muḥkem ḳıyāmetde 

Diyem ḥaḳḳım H̱udā ḥak it bu ẓālimle bu sāᶜatde 
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22. Müseddes-i Fevrı ̇̄
193

 

Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilün   

1 Taṅ̄ rı her şaẖṣa temennā-yı dil ü cānın vire 

Kāfire İslām ü ehl-i dı̇̇̄ ne ı̇̇̄mānın vire 

Şeyẖ ü ṣūfı̇̇̄ ye cinān ü ḥūr u rıḍvānın vire 

Mālike mülkin ġarı̇̇̄ be künc-i vı̇̇̄ rānın vire 

İsterin Ḥaḳ ẖaste-dil ᶜuşşāḳa cānānın vire 

Umarum derdin viren Allāh dermānın vire 

                                                 
193

 Tarlan , Şiir Mecmualarında XVI. Ve XVII. Asır Divan Şiiri Rahmî ve Fevrî, s. 74-75. 
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2 Çün beni çarẖ itdi ol şı̇̇̄ rı̇̇̄ n-dehānumdan cüdā 

Başım alup ṭaġa düşsem Kūhken-veş mübtelā 

Nāgehān gördüm gelür bir pı̇̇̄ r-i dem H̱ıżır Hüdā
194

 

Himmet it didüm didi el ḳaldurup idüp duᶜā 

İsterin Ḥaḳ ẖaste-dil ᶜuşşāḳa cānānın vire 

Umarum derdin viren Allāh dermānın vire 

 

3 Vāḳıᶜamda bir gece gördüm ki Ḳays-ı pāk-bāz 

Ṭopraġa urmış yüzin iẓhār idüp sūz ü güdāz 

Didüm ey ᶜāşıḳ nedür maḳsudun eyle keşf-i rāz 

Aġlayup derd
195

 ile didi kim tā eyd idüp niyāz 

İsterin Ḥaḳ ḫaste-dil ᶜuşşāḳa cānānın vire 

Umarum derdin viren Allāh dermānın vire 

 

4 H̱oş gelür bu derd ü muhabbet baṅ̄ a ṣıḥḥat istemem
196

 

Raġbetüm ḳalmadı dünyāya saᶜādet istemem 

Ẕillete incinmezem iḳbāl ü devlet istemem 

Faḳrı faẖr itdüm revāc-ı ḳadr ü ᶜizzet istemem 

İsterin Ḥaḳ ḫaste-dil ᶜuşşāḳa cānānın vire 

Umarum derdin viren Allāh dermānın vire 

 

5 Derd-i hicrān Fevrı̇̇̄ yi şol deṅ̄ lü itdi ẖaste-ḥāl 

Kim gelüp gördükde aḥvālin ṭabı̇̇̄ b-i ẖoş-ẖiṣāl 

Dutdı nabżın gördi kim kendü ᶜilāc itmek muḥāl 

Ḥaḳḳa tefvı̇̇̄ ż itdi ḥālin didi
197

 ol şirı̇̇̄ n maḳāl 

İsterin Ḥaḳ ẖaste-dil ᶜuşşāḳa cānānın vire 

Umarın derdin viren Allah dermānın vire 

 

  

                                                 
194

  bir pı̇̇̄ r-i dem H̱ıżır Hüdā: bir H̱ıżr-dem pı̇̇̄ r-i Hūdā Ç. 
195

 derd: sūz Ç. 
196

İncelenen çalışmada dördüncü bend şöyle yer almaktadır: H̱oş gelür derd-i maḥabbet baṅ̄ a ṣıḥḥat 

istemem / Zillete incinmezem ikbal-ü-izzet istemem / Fakrı fahr etdüm revac-ı kadr-ü- rifᶜat istemem 

/ragbetüm dünyaya kalmadı saadet istemem / İsterin Ḥaḳ ẖaste-dil ᶜuşşāḳa cānānın vire / Umarın derdin 

viren Allah dermānın vire 
197

 didi:diyüp Ç. 
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23. Müseddes-i ᶜİzzetı ̇̄
198

 

  Mefāᶜilün Feᶜilātün Mefāᶜilün Feᶜilün 

1 Dil-i belākeşe şefḳat zamānı geldi mi 

Maᶜārif ehline raġbet zamānı geldi mi 

Seẖā-i vücūd ile şöhret zamānı geldi mi 

Ḳadı̇̇̄mı̇̇̄  ḳullara nevbet zamānı geldi mi 

Bu ben  kemı̇̇̄ neye himmet zamānı geldi mi 

ᶜAṭā vü luṭf u mürüvvet zamānı geldi mi 

 

2 Firāḳ-ı yār ile maḥzūn ü dil-figār oldum  

Çeke çeke ġam hicri zebūn ü zār oldum 

Taḥammül itmege yok çāre bı̇̇̄ -ḳarār oldum 

Emās̱il içre be-ġāyet ḥaḳı̇̇̄ r ü ẖār oldum 

Bu ben kemı̇̇̄ neye himmet zamānı geldi mi 

ᶜAṭā vü luṭf u mürüvvet zamānı geldi mi 

 

3 Ümı̇̇̄ d-i cāh ile ṣanmaṅ̄  beni ki mesrūrum 

Belā-yı ᶜaşḳla her dem nihān ü maḳhūrum 

Ne denlu iylerisem ah u nāle maᶜzūrum 

İki yıl oldu ki dār u diyārdan dūrum 

Bu ben kemı̇̇̄ neye himmet zamānı geldi mi 

ᶜAṭā vü luṭf u mürüvvet zamānı geldi mi 

 

4 İderse dil n'ola fakrdan tāliᶜ-i şūmā 

Müyesser olmaz hergiz murād mehmūma 

Tutışdı āteş-i hasretle ten dönüp muma  

Baka-yı mansıb ile geldi ruh hulkūma  

Bu ben kemı̇̇̄ neye himmet zamānı geldi mi 

ᶜAṭā vü luṭf u mürüvvet zamānı geldi mi 

 

  

                                                 
198

 Adnan Çağlı tarafından hazırlanan Vişne-Zâde İzzetî Hayatı, Edebî Kişiliği ve Dîvânının Tenkidli 

Metni başlıklı yüksek lisans tezi çalışmasında bulunamamıştır.    
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5 Dilerseṅ̄  ola saᶜādet ḳapusu saṅ̄ a kūşād 

Yıḳıḳ göṅ̄ ülleri ḳıl dest-i luṭfla ābād 

Faḳı̇̇̄ r ᶜİzzeti eyle  ġuṣṣadan āzād  

Bahar erişdi ẖuṣūṣa ki oldu her kişi şād 

Bu ben kemı̇̇̄ neye himmet zamānı geldi mi 

ᶜAṭā vü luṭf u mürüvvet zamānı geldi mi 
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24. Müseddes-i Ḳadrı ̇̄
199

 

  Mefāᶜı̇̇̄ lün Mefāᶜı̇̇̄ lün Mefāᶜı̇̇̄ lün Mefāᶜı̇̇̄ lün  

1 Eyā ey burc-ı ḥüsnün māhtābı̇̇̄  mihr-i raẖşānı 

Melāḥat mülkünüṅ̄  ser-çeşmesi mümtāz-ı deverānı 

Cemāliṅ̄ dir hidāyet gülşeniṅ̄  verd-i ẖandānı 

Bu ḥüsn ü bu kemāliyle gören şāh-ı ẖubānı 

Oḳur mirᵓat-i ḥüsnüṅ̄  āyet-i elṭāf-ı yezdānı̇̇̄  

Teᶜālāllah zehı̇̇̄  feyż-i kemal-i ᶜavn-i rabbānı̇̇̄  

 

2 Dünüm tā-be-key nār-ı ġamuṅ̄ la daġ-dār olsun 

Bu miḥnetler felāketler işidenden ırāġ olsun 

Cefāyı ẖūb-ı tahsı̇̇̄ l eylemişsün yüzün aġ olsun 

Ḥükm ḳıl devr-i laᶜlinde güzel sevmek yesāġ olsun 

Efendim Ahmedim ᶜömrüm ḥabı̇̇̄ bim eyle fermānı 

Yolunda etmesün ᶜāşıḳlarıṅ̄  çāk-ı ġirı̇̇̄ bānı 

 

3 Göṅ̄ ül mülkine dāra-yı muḥabbet olalı dāver 

Vücūdum ḳaṣrını cevriṅ̄  eli hedm etdi ser-tā-ser 

Bilen yüz biṅ̄  yemin etsiṅ̄  tutulduṅ̄  itmezin yā Rab 

Göṅ̄ ül ḳan aġlamaḳdan eylediṅ̄  ey bı̇̇̄ -vefā bı̇̇̄ -fer 

Boyadı dest-i cevriṅ̄  ḳanlara bu çeşm-i giryānı 

Demidir ᶜandelib-āsā göṅ̄ ül eylerse efġānı 
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 Mehmet Külahlıoğlu tarafından hazırlanan "Kadrî Hayatı Edebî Kişiliği ve Dîvânının 

Transkripsiyonlu Metni" başlıklı yüksek lisans tezi çalışmasında bulunamamıştır. 
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4 Eşigiṅ̄  Kaᶜbesine doġrulıp dil ᶜazm-i rāh itdi 

H̱am-ı ebrüni ḳıblem ḥayli demdir secdegāh itti 

Begüm sevdā-yı zülfüṅ̄  baẖt-ı ber-geştem siyāh itdi 

Lebüṅ̄  fikri diğer-gūn eyleyüp ḥālim tebāh itdi 

Unutduṅ̄  var ise ittiklerin aḥdiyle peymānı 

Çeker cān ḳaṣdına cellād-ı ġamze tı̇̇̄ g-ı bürrānı 

 

5 Yaturken ẖ
v
āb-ı rāḥatda irişdi kūşe ber-āvāz 

Ki ᶜayn-ı cān ki eyle teġāfül uyḳusundan bāz 

Göṅ̄ ül ᶜanḳa- ṣıfat evc-i ṭarabda eylesün pervāz 

Vefā eyyāmıdır Ḳadrı̇̇̄  gel ᶜıyş ü nūşa ḳıl āġāz 

Sepı̇̇̄ d aṭlas giyür ᶜāleme aḥkām-ı sulṭānı 

Niḳāba çekdi ebriyle felek ẖurşı̇̇̄ d-i raẖşānı 
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25. Müseddes-i Raḥmı ̇̄
200

 

  Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilün 

1 Ḳabẓa-i kudretde himmetden gümānum var imiş 

Menzil aldum tı̇̇̄ r-veş aᶜlā nişānum var imiş 

Mihr ile burc-ı şerefde iktidānum var imiş 

Ṭāliᶜüm ferẖunde ᶜömr-i cāvidānum var imiş 

Devlet ü iḳbāl ü baẖt-ı cāvidānum var imiş 

Kim seni bir daẖı görmege zamānum var imiş 

 

2 Üştür-i gerdūnı bār-ı ᶜaşḳa maḥmil eyledüm 

Pertev-i ḫūrşidden zerrin selāsil eyledüm 

Beyżā-ı sı̇̇̄mı̇̇̄ ni māhuṅ̄  aṅ̄ a dil eyledüm 

Gün gibi her rūz u şeb ḳaṭᶜ-ı menāzil eyledüm 

Devlet ü iḳbāl ü baẖt-ı cāvidānum var imiş 

Kim seni bir daẖı görmege zamānum var imiş  

 

3
201

 Ben ki bir seyyāh-ı ᶜaşḳam ġam diyārın seyr idüp 

                                                 
200

Tığlı, Fatih,  Bursalı Rahmî Çelebi ve Divanı,  s.91. 
201

 İncelenen dîvanda üçüncü ve dördüncü bendler yer değiştirmektedir. 
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Yār-ı ġāruz Kūhken ile kühsārın seyr idüp 

Kesb-i ḥālāt eyledüm Mecnūn mezārın seyr idüp 

Ḥāṣılı̇̇̄  dehrüṅ̄  ser-ā-ser kiştzārın seyr idüp 

Devlet ü iḳbāl ü baẖt-ı cāvidānum var imiş 

Kim seni bir daẖı görmege zamānum var imiş 

 

4 Nice eyyām idi gerçi ẖızmetüṅ̄ den dūr idüm 

Yad olup her āşinādan yārdan meẖcūr idüm 

Ṭaᶜn-ı aᶜdā ile ḳahr-ı dehr ile maḳhūr idüm 

İttisālüṅ̄  lı̇̇̄ ke yād itdükçe ki mesrūr idüm 

Devlet ü iḳbāl ü baẖt-ı cāvidānum var imiş 

Kim seni bir daẖı görmege zamānum var imiş 

 

5 Tengnā-yı ġamda iken Raḥmı̇̇̄  nāgeh bir seher 

Peyk-i şādi irişüp virdi ḳudūmundan ẖaber 

Ḥaṣb-i hālüm oldı ol demde bu silk-i pür-güher 

Oḳudum bu beyti taḥsı̇̇̄ n itdi erbāb-ı naẓar 

Devlet ü iḳbāl ü baẖt-ı cāvidānum var imiş 

Kim seni görmeklüge daẖı zamānum var imiş 
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26. Müseddes-i Raḥmı ̇̄
202

 
 

Fāᶜilātūn Fāᶜilātūn Fāᶜilātūn Fāᶜilün 

1 Ẕevḳ-i ᶜāşık ᶜālem-i fürḳatde fikr-i yār imiş 

Ḥālet-i vuṣlat hemān bir pertev-i didar imiş 

Cān ü dil bir lemᶜasından cümle pür-envār imiş 

Çeşm-i baḫtum tā ezel bu şevḳden bı̇̇̄ -dār imiş 

H̱āk-i pāyuṅ̄  tūtiyā-i dide-i ẖūnbār imiş 

Ḥamdü’lillāh kim görecek gözlerimiz var imiş 

 

  

                                                 
202

Tığlı, Bursalı Rahmî Çelebi ve Divanı", s.91.  
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2 ᶜĀlem-i vaḥdet diyen ᶜışḳa aceb zı̇̇̄ bā dimiş 

Ẓāhir eġerçi kimi Şirı̇̇̄ n kimi ᶜAẕrā dimiş 

Ḥayretinden dehşete varmuş
203

 kimi Mevlā dimiş 

Nāḳa-i Leylāyı görmüş Ḳays-ı bı̇̇̄ -pervā dimiş 

Ḫāk-i pāyuṅ̄  tūtiyā-yı dı̇̇̄ de-i ẖūn-bār imiş 

Ḥamdü’lillāh kim görecek gözlerümüz var imiş 

 

4
204

 Āh kim ṣaldı beni hicrāna çarẖ-i kı̇̇̄ ne-ver 

Derd ü miḥnetle diyār-ı ġurbete itdim
205

 sefer 

Ṣaġ esen cānāna irdim nitekim bād-ı seḥer 

Baş ḳoyup destin öpüp didim āna ey ᶜişveger 

H̱āk-i pāyūn tūtiyā-yı dı̇̇̄ de-i ẖūn-bār imiş 

Ḥamdü'lillāh kim görecek gözlerimiz var imiş 

 

5 Cān-ı ᶜuşşāḳa cefāyı gerçi kim cānān ider 

Her ne eylerse bu ben dil-hasteye hicrān ider 

Dāmen-i dehri
206

 şafaḳ gibi ser-şikem
207

 ḳān ider 

Kūy-ı dilberde göṅ̄ ül bu vech ile efgān ider 

H̱āk-i pāyuṅ̄  tūtiyā-yı dı̇̇̄ de-i ẖūn-bār imiş 

Ḥamdü’lillāh kim görecek gözlerimiz var imiş 

 

6 Raẖne ṣanma
208

 ẖāk-i Raḥmı̇̇̄  üzre kim olmış ᶜayān 

Görinen yir yir deġil seng-i mezārından nişan 

Birisi güyā dehān
209

 olmuş der biri zebān
210

 

Maḳdem-i yārı görüp bu vech ile eyler fiġān 

H̱āk-i pāyūṅ̄  tūtiyā-yı dı̇̇̄ de-i ẖūn-bār imiş 

Ḥamdüli'llah kim görecek gözlerimiz var imiş 

 

 

                                                 
203

 varmuş: varup D. 
204

 İncelenen dîvanda üçüncü ve dördüncü bendler yer değiştirmektedir. 
205

 itdüm: kıldum D. 
206

 derhr-i: çarẖ-ı D. 
207

 Ser-şiken: derunum D. 
208

 Sanma: sanman  D. 
209

 dehān: zebān D. 
210

 zebān: dehān D. 
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27. Müseddes-i Raḥmı ̇̄
211

 

  Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilün 

1 Āh elinden ṭāliᶜüm şād itmedi bir dem beni 

Vuṣlat-ı cānānum
212

 ile eylemez ḥurrem beni  

Gark ider seyl-āb-ı eşk-i dı̇̇̄ de-i pür-nem beni 

Hey meded devrān neye ṣaḳlar ᶜaceb bilsem beni 

Öldürür āẖir belālarla dirı̇̇̄ ġā ġam beni 

Gözüme ᶜālem görünmez seyr ider ᶜālem beni 

 

2
213

 Şol
214

 geçen ᶜālemleri cānān ile yād eylerüm 

Ol ẖayālāt ile dāyim zār göṅ̄ lüm eġlerüm 

Tekye-gāh-ı gāmda ki dı̇̇̄ vāne gibi iṅ̄ lerüm 

Gāh kendümle gehı̇̇̄  dı̇̇̄ vāra derdüm söylerüm 

Öldürür āẖir belālarla dirı̇̇̄ ġā ġam beni 

Gözüme ᶜālem görinmez seyr ider ᶜālem beni 

 

3 Ṡuḥan-ı gülşende o güller gördüm şād-kām 

Serv gibi ṣalınup aġyār ile eyler ḫırām 

Sāye-veş pāyına düşdüm āh idüp ben müstedām 

Oķudum bu maṭlaᶜı
215

 gūş iyledi her ḥās u ᶜām 

Öldürür āẖir belālarla dirı̇̇̄ ġā ġam beni 

Gözüme ᶜālem görinmez seyr ider ᶜālem beni 

 

4 Gitdi eyyām-ı şitā erişdi eyyām-ı
216

 bahār 

Şimdi zencı̇̇̄ rin sürür dı̇̇̄ vānedür her cūy-bār 

Her kişi bir serv-i balāyı
217

 idüpdür der-kenār 

Yārsuz dil-ḥaste ten efgār
218

 u ᶜaḳlum tār-mār 

Öldürür āhir belālarla dirı̇̇̄ ġā ġam beni 

Gözüme ᶜālem görünmez seyr ider ᶜālem beni 

                                                 
211

 Tığlı, Bursalı Rahmî Çelebi ve Divânı,  s. 90-91.  
212

 cānānum: dil-dārum D. 
213

 İncelenen dîvanda üçüncü ve dördüncü bendler yer değiştirmektedir. 
214

 şol: ol D.  
215

 maṭlaᶜı: maṭlbᶜı D. 
216

 eyyam-ı: hengām-ı D.  
217

 balayı: boyluyu D.  
218

 dil-ḥaste ten efgār: ten ḫaste dil figār D.  
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5 Bir hilāl-ebrū ġamından Raḥmı̇̇̄ yā oldum ḥayāl 

Çarẖ-ı kej-rev gibi olsam yiridür ser-geşte-ḥāl 

Yār ẓālim ᶜışḳ ḳātil ṣabr ise emr-i muḥāl 

Vādi-i ḥayretde ḳaldum āh kim Mecnūn-misāl 

Öldürür āẖir belālarla dirı̇̇̄ ġā ġam beni 

Gözüme ᶜālem görinmez seyr ider ᶜālem beni 
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28. Müseddes-i Fevrı ̇̄
219 

Mefᶜūlü Fāᶜilātü Mefāᶜı̇̇̄ lü Fāᶜilün 

1 Gitdim ġam-ı nigār ile kūy-ı melāmete 

Oldum esı̇̇̄ r-i cevr u cefā vü nedāmete 

Düşdüm firāḳ u ḥasret u derd u sekāmete 

ᶜÖmr āẖir oldu çıḳmadım ayrıḳ selāmete 

Vā ḥasretā ki irmedim ol serv-ḳāmete 

Vā firḳatā ki ḳaldı bu ḥasret ḳıyāmete 

 

2 Derda ki fürḳat irdi baṅ̄ a ᶜaşḳ ola didi 

Ṣıḥḥat-ı
220

 bedenden el yudı yā hū saṅ̄ a didi 

H̱aṭṭıṅ̄  mis̱āl irişdi ecel merḥabā didi
221

 

Cān bir yaṅ̄ a çağırdı ecel
222

 bir yaṅ̄ a didi 

Vā ḥasretā ki irmedim ol serv-ḳāmete 

Vā firḳatā ki ḳaldı bu ḥasret ḳıyāmete 

 

3 Nār-ı firāḳ yaḳdı tenim eyledi türāb 

Mihr-i ᶜiẕārı gözlerimi eyledi pür-āb 

Oldum hevā-yı ᶜaşḳ ile āvāre çün hubāb 

Gülzār-ı ᶜömri bād-ı fenā eyledi ẖarāb 

Vā ḥasretā ki irmedim ol serv - ḳāmete 

Vā firḳatā ki ḳaldı bu ḥasret ḳıyāmete 

                                                 
219

Sema Kölemen, Nuruosmaniye Kütüphanesi 4962 Numaralı Mecmua 247a-324b Transkripsiyonlu 

Metin İnceleme, Yüksek Lisans Tezi, Cumhuriyet Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Sivas 2011, s. 

65-66.; Başlık: Müseddes-i Mevlānā Fevrī Sellemehullah 
220

 sıhhat-ı: sahn-ı Ç. 
221

 İncelenen çalışmada bu bendeki ikinci ve üçüncü mısra yer değiştirmiştir. 
222

 ecel: gönül Ç. 
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4 Benden ḳarār u ṣabr-ı dili dehr-yād idüp 

Derd ü belā u ġuṣṣa vü hecri ziyād idüp 

Āhım hevā-yı ᶜaşḳ ile pür tünd-bād idüp 

Baġ-ı fenāya atdı
223

 beni nā-murād idüp 

Vā ḥasretā ki irmedim ol serv - ḳāmete 

Vā firḳatā ki ḳaldı bu ḥasret ḳıyāmete 

 

5
224

 Raḥm itmez ise hecr benim ḥāl-i zārıma
225

 

Meyl itmez ise vaṣl-ı dil bı̇̇̄ -ḳarārıma 

Ölürsem irmedin eġer ol gül-ᶜiẕārına 

Naḳḳāş-ı ᶜaşḳ naḳş ide seng-i mezarıma 

Vā ḥasretā ki irmedim ol serv - ḳāmete 

Vā firḳatā ki ḳaldı bu ḥasret ḳıyāmete 

 

6 Çünkim belā vü ġuṣṣa vü ġam düşdi yanıma 

Ġamzeṅ̄  mis̱āli tı̇̇̄ ġ-i belā girdi ḳanıma 

Hecr-i lebiṅ̄ le cān daẖı geldi dehānıma 

Ahir nefesde geldi bu muṭlaᶜ zebanıma 

Vā ḥasretā ki irmedim ol serv - ḳāmete 

Vā firḳatā ki ḳaldı bu ḥasret ḳıyāmete 

 

7 Fevrı̇̇̄  çün öldi hecriṅ̄  ile cān-nis̱ār idüp 

Bir gün mezarı
226

 yanına vardım güẕār idüp 

Bir nāle irdi semᵓime
227

 bir dem karār idüp 

Gūş itdim aṅ̄ ladım dirdi āh u zār idüp 

Vā ḥasretā ki irmedim ol ser ü ḳāmete 

Vā firḳatā ki kaldı bu hasret ḳıyāmete 

 

 

                                                 
223

 atdı: itdi Ç. 
224

 İncelenen çalışmada beşinci bend şöyle yer almaktadır:  Oldum firāḳ-ı çeşmi ile zār u nā-tüvān / Fikr-i 

lebiyle hecrde āḫir çıkarsa cān / İdüb zebān-ı hāl ile derd-i dilim beyān / Tā ḥaṣr olunca diyesin ey şiᶜr-i 

dil-sitān / Vā ḥasretā ki irmedim ol serv - ḳāmete / Vā firḳatā ki ḳaldı bu ḥasret ḳıyāmete 
225

 İncelenen çalışmada bu benddeki birinci ve ikinci mısra yer değiştirmiştir. 
226

 mezārı: Firāri Ç.  
227

 semᵓime: Kulaġıma Ç. 
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29. Muhammes-i Bı ̇̄ -Meded
228

 

Fāᶜilātün Fāᶜilātün  Fāᶜilātün Fāᶜilün 

1 Yā İlāhi vādi-i ᶜiṣyānda ḳaldım ḳıl meded
229

 

ᶜAbd-i ᶜāṣiyem suçum bı̇̇̄ -ḥad ü cürmüm
230

 bı̇̇̄ -ᶜaded 

Şimdi şey'ullāha geldüm kılma ben dervı̇̇̄ şi red 

Fazlına bel bagladım ey
231

 vāhid u ferd u ehad 

Cümlenüṅ̄  maᶜbūdı sensen dāᵓimā hayy-ı'l-ebed 

 

2 Hamdülillāh buldı nām-ı aᶜżamı kalb-i selı̇̇̄m 

Sālik-i rāha ᶜayān oldı sırāt-ı müstakı̇̇̄m 

Baᵓd-ezin kār idemez vesvās-ı şeytanü-r-racı̇̇̄m 

Okurum ismünde çün Bismillahirrahmanirrahı̇̇̄m 

Ey ṣıfātuṅ̄ dır sıfātun Kulhüvallāhü eḥad 

 

3 Çār ismünde
232

 bu şeş sū kubbe bulmazsa sübūt 

Pāyidār olmaz bināsı hem-çü beyt-i ᶜankebūt 

Feyz-i cūdundan erişir cisme ḳuvvet-i rūha ḳuvvet
233

 

Evvel u āhir hüve'l-hayyü’llezı̇̇̄ sı̇̇̄ n lāyemūt 

Zāhir u bātın hüve’l-bākı̇̇̄ sin Allahu’ṣ-ṣamed 

 

4 .........................................................................
234

 

Vasf-ı zātundur münezzeh zāt-ı pākundur ġani 

Lemyelidsin okurlar ey velem yūledsin 

Lem yekün zāt u ṣıfātundur ki küfüven ehad 

Kudretünle erbaᵓin günde tamām oldu cesed 

 

 

  

                                                 
228

 İsen, Mustafa Usûli Dîvânı Akçağ yayınları, s. 88-89, Başlık “Tahmis-i Usūlî Gazel-i Seyyid” 
229

 meded: bı̇̇̄ -meded D.  
230

 cürmüm: cürmün D. 
231

 ey:ya D. 
232

 ismünde: ismünden D. 
233

 kuvvet: kuvvet cāna kut D. 
234

 Bu bendde bir mısra eksiktir. 
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5
235

 ᶜĀlem-i vaḥdetde kesret dahi dutmuşdır makarr 

Birbirinde münderiç sankim nevāt içre şecer 

Zahir olmamış idi hulk-ı melek hüsn-i beşer 

Ol zaman kim lutf ile bir gevherden kıldun nazar 

Zahir ol gevherden oldı cümle eşyā lā-aded 
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30. [Başlıksız] 

  Mefāᶜilün Mefāᶜilün Mefāᶜilün Mefāᶜilün  

1 Gam-ı hicri ne yar[dan ne] raḳı̇̇̄ b-i bedli-ḳādan bil 

Dilā ne inkisār-ı ḳalbi dehr-i pür-ᶜinādan bil 

Ne eylerse teveccüh var cenāb-ı kibriyādan bil 

Ne ḳahrı dest-i aᶜdādan ne lüṭfu āşinādan bil 

Ne gelse nı̇̇̄ k ü bed başa H̱udāvend-i H̱udādan bil 

 

2 Cigerde yara görseṅ̄  tı̇̇̄ r-i dil-gı̇̇̄ r itdi dirsiṅ̄  sen 

Ecel irirse nāgeh tiġ ü şemşı̇̇̄ r itdi dirsiṅ̄  sen 

Ne gelse H̱aḳ'dan anı sū-i tedbı̇̇̄ r itdi dirsiṅ̄  sen 

Ḳażāya uġrasaṅ̄  geh ḳāḍı geh mı̇̇̄ r itdi dirsiṅ̄  sen 

Bu sözden fāriġ ol ᶜāşıḳ rıżā göster ḳażādan bil 

 

3 Dilā ṭoy-ı "men ᶜaref" sırrın o sübḥānı bulam dirseṅ̄   

Çalış maḥv-ı vücūd it ᶜilm-i ᶜirfāne irem dirseṅ̄  

İrāden sen seni ṭarḥ eyle girānı bulam dirseṅ̄  

Fenāfillāha saᶜy it zevk-i rūḥāne irem dirseṅ̄   

Çerāġ-ı dāg-ı cismiṅ̄  ṣūfiyā tāc u ḳabādan bil 

 

  

                                                 
235

 İncelenen dîvânda bu şiir yedi bendden oluşmaktadır. Beşinci bend şöyle yer almaktadır: Nükte-i sırr-ı 

nefahtüden çün urdun bir demi / Nokta-i vāhidde derc etdin sevād-ı a’zamı / Ya’ni kıldın nüsha-i kübrā 

vücūd-ı ādemi / Kāf ile nūndan yarattın onsekizbiṅ̄  ālemi / Kudretünle erbaᵓin günde tamām oldu cesed 

Mahlasın bulunduğu yedinci bend şöyle yer almaktadır:  Ey Usūlı̇̇̄  sırrı dāyim Hakdan özge nesne yok / 

Dillere zikri mülāyim Hakdan özge nesne yok / Zahir u bātında kāyim Hakdan özge nesne yok / Seyyidin 

gönlünde dāyim Hakdan özge nesne yok / Ol fakı̇̇̄ rin hem dillinde her dem eydür yā ehad 
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31. Taḥmı ̇̄ s-i Naḥı ̇̄ fı ̇̄  Ġazel-i Cāmı ̇̄
236

 

Feᶜilātün Feᶜilātün Feᶜilātün Feᶜilün 

1 Gözümüṅ̄  ḥasret ile nᶜola revān olsa yaşı 

ᶜĀşıḳam ol şehe kim yoḳdur [iki] ᶜālemde eşi 

Ẕātıdır ḥüsn ü cemali ile saᶜādet güneşi 

 

 

2 Maẓhar-ı Ḥayy H̱udā
237

 zāt-ı cemı̇̇̄ lü’ş-şiyemi 

Nuhbe-i serr-i belāġat suẖan-ı muḥteremi 

Genc-i esrār-ı ilāhi dil-i iᶜcāz-demı̇̇̄  

 

 

 

3 Nᶜola biṅ̄  şevḳle ser-geştesi olsa dı̇̇̄ l ü cān 

Oldı tā rūz-ı ezel ᶜaşḳ-ı derūnumda nihān
238

 

Ol mehiṅ̄  yād ḳılup pertev-i ḥüsnin her ān 

 

 

 

4 Baṅ̄ a gül-zār-ı bihişt oldı o ferẖunde-ẖarem 

Ki ānıṅ̄  lūle-i ser-geştesidir baġ-ı irem 

Ḥarem-i ravża şahenşeh-i iḳlı̇̇̄m-i kerem 

 

 

 

                                                 
236

 Aypay, A. İrfan, Nahifi Süleyman Efendi Hayatı, Eserleri, EdebîKişiliği ve Kişiliği ve Divanı’nın 

Tenkidli Metni, Doktora Tezi, Selçuk Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Konya 1992., C. 1, s. 314-

315; Başlık: Taẖmis-i Naᶜt-i Cāmı̇̇̄  
237

 ḥayy H̱üdā : vahy-i H̱uda D. 
238

 nihān:  ayān D. 
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5 Bezm-i maᶜiyyetde olup ᶜaşḳla peymāne-be-dest 

Sāġar-ı ᶜakl hatt-ı yerāmı şikest eyle şikest 

Saᶜy idüp tā olasın mülḥaḳ-ı mestāne-est 

 

 

 

6 Ḥażret-i faẖr-i cihān ile ᶜaleyhi’ṣ-ṣalavāt 

Virsün Allah bu sūz-i dı̇̇̄ l-i nālāna s̱ebāt 

Tabiş-i ᶜaşḳ-ı füzun-ter ola tā rūz-ı memāt 

 

 

 

7 Himmetüṅ̄  rāh-ı muhabbetde bülend eyle bülend 

Kudsiyān eyle tā kim saṅ̄ a tahsin ü pesend 

Ey Nahı̇̇̄ fı̇̇̄  yeter ehl-i dile ṣıdk ile bu pend 
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32. Ġazel-i Nefı ̇̄ ᶜ
239

 Taḥmı ̇̄ s-i Tı ̇̄ gı ̇̄
240

 

Feᶜilātün Feᶜilātün Feᶜilātün Feᶜilün  

1 Çekerin cevrini bir kaşı kemānı severin 

Ġamzesi tı̇̇̄ rine olmaġa nişānı̇̇̄  severin 

Baġlanup zülfüne ol mūy-ı miyānı severin 

Māᶜilin cezbe-i dı̇̇̄ dāra hem ānı severin 

Bir güzel çihrede ān olsa ben anı severin 

 

                                                 
239

 Akkuş, Metin Nefᶜî Sanatı veTürkçe Dîvânı İnceleme Karşılaştırmalı Metin, Doktora Tezi, Atatürk 

Üniversitesi SBE, Erzurum 1991, 99 nolu gazel, s. 513.  
240

Altınışık, M. Emin, "Tîgî’nin Tahmisi", Erzincan Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Dergisi, 

Erzincan 2016, s. 249-251. 
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2 ᶜAyn-ı izᶜānıla mı̇̇̄ zāne çeküp hūbānı 

İsterin kim ola hoş-ho-cu meh-i Kenᶜānı 

Göricek sūret u sı̇̇̄ retle mukayyed anı 

Dilerin hüsni gibi hulkı güzel cānānı 

Mutlakā böyle olan şūh-ı cihānı severin 

 

3 Göricek bir yüzi gül gonce-dehen dildārı 

İderin sı̇̇̄m n’ola açmazdan anuṅ̄ çün zārı 

Saḳlayup nāmını göṅ̄ lümde mu’ammā-vāri 

Severin zāhir ü bātın göricek bir dildārı 

ᶜArz-ı ḥāle meded olmazsa nihānı severin 

  

4 Sevmeyüp dünyada bir mihr-i cihān-āşūbı 

Degme Rüstem sitemüṅ̄  olmaz iken maġlūbı 

Degilem gerçi ki şıb sevdi görüp her hūbı 

Sevmezin sevmezin ammā sevicek mahbūbı 

Nirde var ise bir āfet-i cānı severin 

 

5 Hāss u ̣ᶜāma takılan lāle-ᶜizārı sevmem 

Hüsn-i Yūsufla geçen köhne bahārı sevmem 

Ger Züleyhā-yı zamān olsa da kārı sevmem 

Ne kadar nāzik ü nerm olsa nigārı sevmem 

Ne kadar āfet-i cān olsa cevānı severin 

 

6 Bir naẓar- ᶜayn-ı ᶜinayetle naġah itdi bana   

Su gibi akdı göṅ̄ ül sūy-i bedenden o yaṅ̄ a 

Münkeşif olmadı bir ᶜilm-i zarūrı̇̇̄  çü saṅ̄ a 

İhtiyār elde degül sūfi ne dirsiṅ̄  di baṅ̄ a 

Severin hāsıl-ı ol rūh-ı revānı severin 

 

7 Tı̇̇̄ ġı̇̇̄ yā kalbe safā virdi küdūret defᵓı̇̇̄  

Mümkin olmaz idi hiç meyl ü muhabbet refᵓı̇̇̄  

Olsa ᶜaşkı zararı mahz-ı misal-i efᵓı̇̇̄  

Çare yok sevmemege bir güzeli ey Nefᵓı̇̇̄  

Saṅ̄ a lāzım mı dimek işte falānı severin 
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33. Ġazel-i ᶜİzzetı ̇̄ -i Adanevı ̇̄  Taḥmı ̇̄ s-i Hüsnı ̇̄ -i Ḳayṣerı ̇̄  

Mefᶜūlü Mefāᶜı̇̇̄ lü Mefāᶜı̇̇̄ lü Feᶜūlün 

1 ᶜĀşıḳ ne ḳatı rindane sālūs gerekdir 

Ne gāh sebukmaġzine kābūs gerekdir 

Her renkle dildār çū ṭāvus gerekdir 

Dilberde vefā-luṭfla meᵓnūs gerekdir 

Her naẓrade ān olması maḥsūs gerekdir 

 

2 Çün sende var ol sı̇̇̄ b-ẕeḳan çāh-ı zeneẖdān 

Bu ḥüsnle olsaṅ̄  nᶜola sen Yusuf-ı Kenᶜān 

Ḳallāb dile ṭurreleriṅ̄  fitne-i devrān 

Bend eyle beni zülfün ile ey şeh-i ẖūbān 

Zinciriṅ̄ le bir nice maḥbūs gerekdir 

 

3 Nāṣıḥ bize bu bābda taᶜn eyleme aṣlā 

Biz mest-i ġamz eylemeziz bendegı̇̇̄  asġā  

Ṭıfl-ı dil-i divaneyi ᶜaşḳ eyledi rüsvā 

ᶜĀşıḳlara rüsvālıġ olur rütbe-i aᶜlā 

Ẓann itme bize ᶜār ile nāmūs gerekdir 

 

4 Bir ucı ᶜār olsa ᶜadüvv itme taᶜaccüb 

Ṣayd itdiğini alsa ᶜadüvv itme taᶜaccüb  

Tenhāda çıḳagelse ᶜadüvv itme taᶜaccüb 

Dilberle seni bulsa ᶜadüvv itme taᶜaccüb  

Ol kelb muᶜallimdir o cāsūs gerekdir 

 

5 Diḳḳatde ḳılı ḳırḳ yarar olursa da ārif 

Esrār-ı ẖaṭṭ-ı rūyuṅ̄ a olmaz yine vāḳıf 

Bildirmedi bu ᶜuḳdeleri şerḥ-i muvāḳıf 

Zülfüṅ̄  leffin fehm idemez ehl-i maᶜārif 

Kākülleriniṅ̄  ḥalline ḳāmus gerekdir 
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6 Ġam çekme yaḳarsa seni ateşlere dilber 

Gör şemᶜi ki şūrı̇̇̄ desi pervāneye n'eyler 

Hı̇̇̄ ç bı̇̇̄m-i ḥaẕer kılma ṣaḳın ᶜāşıḳ iseṅ̄  ġer 

ᶜAşḳ ateşine girmeden ol murġ-i semender 

Yanmaḳda kişi hicriyle ḳaḳnūs gerekdir 

 

7 Hüsnı̇̇̄  dilüni daġ-ı muḥabbetle donandır 

Ol ẖāne-i tārına ḳanādı̇̇̄ l uyandır 

Her birini fevvāre-i ẖūnābla ḳandır 

Biṅ̄  şerḥa çeküp cismine şemᶜ-i dili yandır 

Genc-i ġama ey ᶜİzzetı̇̇̄  fānūs gerekdir 
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34. Ġazel-i Meẕākı ̇̄  Taḥmı ̇̄ s-i S̱ābit 
241

 

Mefāᶜilün Mefāᶜilün Mefāᶜilün Mefāᶜilün  

1 Nice demdür ki gözden gitdi ol nūr-ı baṣar gelmez 

Ġubār-ı makdeminden ṭuṭiyā-yı çeşm-i ter gelmez  

ᶜAceb n'oldı peyām-ı dilber-i Yūsuf-naẓār gelmez  

Gidüp peyk-i nesı̇̇̄m eġlendi murġ-ı nāme-ber gelmez 

ᶜAceb yād illere düşdün ki asla haber gelmez 

 

2 Sitem vādisi var ol şeh-levend-i kı̇̇̄ ne-peymāda 

Süvār-ı eşheb
242

 oldu gitdi semt-i bı̇̇̄ -dāda 

Varup pāyine düşdi bir bölük ᶜuşşāk-ı üftāde 

Peyām-ı vaṣl için oldı berı̇̇̄ d-i dilde-āmāde  

Velı̇̇̄  ḳorḳum budur
243

 kim ol daẖı cānā gider gelmez 

 

3 Şeb-i tārı̇̇̄ k-i ġamda ẖūn-feşān-ı eşk-bārum ben  

Belā-yı nā-gürı̇̇̄ z-i cevr-i dildar ile zārum ben 

Ṣabāhü’l-ẖayr-ı luṭfa
244

 muntaẓır bir bı̇̇̄ -kārım ben 

Gice ta ṣubḥ olınca hecr ile encüm-şumārum ben 

H̱ayāl-i ẖāb-ı rāhet dı̇̇̄ deme şeb-tā-seḥer gelmez 

                                                 
241

Karacan, Turgut, Bosnalı Alaeddin Sabît Dîvânı, Cumhuriyet Üniversitesi Yayınları, Sivas 1991, No: 

37, s. 316-317; Başlık: Tahmis-i Gazel-i Mezaki Efendi 
242

 eşheb-i nāz: süvār-ı eşheb D. 
243

 budur: odur D. 
244

 luṭfa: vasla D. 
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4 Diyār-ı ᶜaşḳa düşdüm dil pūr-ateş dideler pür-nem 

Göṅ̄ ül mecrūḥ-ı şemşı̇̇̄ r-i muḥabbet zaẖma yoḳ merhem
245

 

Fiġān hem-rāh ü şı̇̇̄ ven hem ᶜinān ü āh ise hem-dem 

Gehı̇̇̄  seng-i sitem eksik degül geh dūr-bāş-ı ġam  

Ġarı̇̇̄ büṅ̄  başına ġurbet diyārına neler gelmez 

 

5 Kāfir geşt-i bāġ eyler raḳı̇̇̄ b-i dı̇̇̄ v-sı̇̇̄ retle 

Geçer ᶜömr-i ᶜazı̇̇̄ z ü nāzenı̇̇̄mün derd ü mihnetle 

Şeb-i firkātde
246

 ḳaldum gerçi Sābit gibi firkātle  

Hele şükrüm Meẕāki budur ümmid-i vuslatla 

Geçer eyyām-ı firḳat göz yumup açmaḳ ḳadar gelmez 

 

  35. Taḥmı ̇̄ s-i Fedāyi
247

 Ġazel-i Sulṭān Murād
248

  

  Mefāᶜı̇̇̄ lün Mefāᶜı̇̇̄ lün Mefāᶜı̇̇̄ lün Mefāᶜı̇̇̄ lün 

1 Eritdi  āteş-i ḥasret bu cism-i zārım āb-āsā 

Ḳurıdı zaẖm-ı sı̇̇̄ nem senüṅ̄  miḥnetden ḥabāb-āsā 

Üşerse cismüme tı̇̇̄ riṅ̄  nᶜola dāim zübāb-āsā 

Firāḳıṅ̄ la göṅ̄ ül yandı eyā dilber kebāb-āsa 

İki gözden aḳar yaşum benüm her dem şarāb-āsa 

 

2 Leb-i laᶜliṅ̄  hayāliyle baṅ̄ a hem-derd olu[r]  müller 

Ġam-ı zülfüṅ̄ le hem-ḥālim olupdur şimdi sünbüller 

Ruẖuṅ̄  şevki ile hem-renk olalı dāġıma güller 

Fiġān u nāleme aheng ider gülşende bülbüller 

Benim sinem ider naġme begüm çeng ü rebāb-āsa 

 

3 Deġüldir dāġlar cānā bu cism-i pür cerāḥatde 

Nişān-ı naᶜl eskidir seniṅ̄  ṣaḥn-ı muḥabbetde 

Bu resme pāy-māl olmaḳdan ey meh kūy-ı miḥnetde 

Semend-i nāzıṅ̄ ı sürdükçe meydān-ı leṭāfetde 

N'olaydı pāyine her-dem yüzüm sürsem rikāb-āsā 

                                                 
245

 İncelenen dîvânda bu benddeki ikinci ve üçüncü mısra yer değiştirmektedir. 
246

 firkātde: miḥnetde D 
247

 Mustafa Urhan tarafından hazırlanan XVI. Yüzyıl Dîvân Şâiri Fedâyî, Hayatı, Edebi Kişiliği ve 

Dîvânının Tenkitli Metni adlı yüksek lisans tezinde bulunamamıştır. 
248

 Kırkkılıç, Ahmet, Sultan Üçüncü Murad Hayatı Edebî Kişiliği Eserleri ve Dîvânının Tenkidli Metni, 

Doktora Tezi, Atatürk Ünversitesi SBE, 52 nolu gazel, s. 18-19. 
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4 H̱aridār olalı ey māh-rū sen ruḥları bedre 

Nisār itdim yoluṅ̄ da sı̇̇̄m eşkim nı̇̇̄ ce biṅ̄  bedre 

Ḳadem bas ẖāk-i pāyin cevheri tā erişe ṣadre 

Naẓar ḳıl kı̇̇̄myā-yı vaṣl-ile ben ẖāk-i bı̇̇̄ -ḳadre 

Nı̇̇̄ ce bir rāh-ı żilletde yatam cānā türāb-āsā 

 

5 Fedāyı̇̇̄  bilmek isterseṅ̄  eġer ki āteş-i firḳat 

Nice ᶜanḳāları çün peşe ḳıldı firār u bı̇̇̄ -tākat 

Ne dir gör ḥasb-i ḥālinde o şāh-ı ḳahramān-ı heybet 

Murādı̇̇̄  üstüne gül sāye ṣāl ey hümā-rifᶜat 

Firāḳunı bārını çekmekden olmuşdur rebāb-āsa 
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36. Ġazel-i Nābı ̇̄
249
 Taḥmı ̇̄ s-i Edı ̇̄ b

250
 

Feᶜilātün Feᶜilātün Feᶜilātün Feᶜiltün 

1 Rüᵓyet-i yāre ṣaḳın olma nigāh-āmāde  

Eylemez ṭurresi pāy-ı nigehiṅ̄  āzāde  

Şibhi yoḳ behçetinin şirẕime-i ḥūrāda 

Baḳılur mı o şeh-i kişver-i ḥüsn-ābāda  

Etse mirᶜāta naẓar ᶜaksi gelür feryāda 

 

2 Ᾱhımız ṭārim-i nūh çerẖe olurdu vāṣıl 

Etmese tābı dili fikret-i vuṣlat zāᵓil 

Ḳūhlar bād-ı dem-i ḥasrete olmaz ḥāᵓil 

Bı̇̇̄ -sūtūnu bir işaretle ḳoparmaḳ ḳābil  

Tı̇̇̄ şesi serzeniş etmezse eger Ferhād'a 

 

3 Vaṣf-ı ruẖsār-ı dil-ārāda fūzūndur aḳvāl 

Nüsẖa-i menḳıbet-i ḥüsnü olunmaz ikmāl 

Behcetin kılmış idi cünd-i naẓar māl-ā-māl 

İzdiḥām-ı nigeh etmişlerdi cemālin pā-māl 

Ne güzel geldi maḥallinde ẖaṭı imdāde 

                                                 
249

 Bilkan, Ali Fuat,  Nabî'nin Türkçe Dîvânı Karşılaştırmalı Metin Doktora Tezi, Gazi Üniversitesi SBE, 

Ankara 1993, 765 nolu gazel, s. 933. 
250

Mum, Cafer, Halepli Edîb Dîvânı İnceleme Metin Cinaslar Sözlüğü, Doktora Tezi, Hacettepe 

Üniversitesi SBE, Ankara 2004., C.II, s.1125; Başlık: Taẖmı̇̇̄ s-i Ġazel-i Nābi̇̄ 
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4 Neşᵓesiz nāṭıḳa-i ṣohbet-i yār ebkemdür 

H̱āṭırı bade-i gül-gūne ile ẖurremdür 

Māye-i şevḳ aṅ̄ a keyfiyyet-i cām-ı Cemdür 

Bāᶜis̱-i ẖande olan gonçeye hep şeb-nemdür 

Bı̇̇̄ -tekellüf açılur dil-ber-i ṣahbā-dāde 

 

5 İctilāb eylemeġe ḳısmet-i nān u ābı  

Rence düşmekde Edı̇̇̄ b ehl ü ᶜiyāl aṣhābı 

Bulamaz semt-i reha etse de münsed babı 

Leşker-i maṣrafa ṭāḳat getirilmez Nābı̇̇̄  

Ḳuvvet iḥsān ede Allāh meğer ı̇̇̄ rāda   
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37. Taẖmı ̇̄ s-i Beliġ Ġazel-i Ḥası ̇̄ b
251

 

  Mefāᶜı̇̇̄ lün Mefāᶜı̇̇̄ lün Mefāᶜı̇̇̄ lün Mefāᶜı̇̇̄ lün 

1 Cünūn-ı ᶜaşḳla Ferhād-veş kūhsārı ditretdüm 

Hezār-āsā enı̇̇̄ n-i vāhla gülzār ditretdüm 

H̱arābāta varup feryādıyla ẖammār ditretdüm 

Görünce cām-ı lebrı̇̇̄ zi dil-i huşyār ditretdüm 

Geçüp keyf ü kemenden dest-i istiġfār ditretdüm 

 

2 Felekde zühre ben aşḳıṅ̄ la naġme perdāzım 

Miyān-ı zümre-i ᶜuşşāḳ -ı şeydāda serfirāzım 

Bozorg u kūçeke ibḳā-yı şevḳ itmekde mümtāzım  

Ben ol aġaza kār-ı naḳş dilsüz şeş aġazım 

Sürūd-ı sāz-ı naẓmumla reg-i şeştār[ı] ditretdüm 

 

3 Görüp ẖāl-i siyehkārını dil olduḳda meftūnı 

Ḳapusın beklemişdi olmaġıçün ᶜabd [ü] meᵓẕūnı 

Güzı̇̇̄ rān eylemek düşvār iken zūr ile Mecnūn'ı 

Beni taẖvı̇̇̄ f ḳaṣdıyla demiş ol gözleri ẖūnı̇̇̄  

Hezārān sı̇̇̄ nede bu ẖançer-i ġaddārı ditretdüm 

                                                 
251

 Ali Açıkgöz tarafından hazırlanan "Beliğ Divanı Metin ideks" başlıklı yüksek lisans tez çalışmasında  

ve  H. Gamze Demirel tarafından hazırlanan "18. Yüzyıl Şairlerinden Belîğ Mehmed Emîn Dîvânı 

(İncelem-Tenkitli Metin-Tahlil" başlıklı  doktora tezi çalışmasında bulunamamıştır.  
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4 Henüz olmuş o māh-ı ᶜışveger on dört yaşında  

Bulur nāz-ı tenezzül giderek vaḳt-i tırāşında 

Sırı mū yoḳ ḥaḳı̇̇̄ ḳat riştesi şimdi ḳumaşında 

Ḳavaḳyeli eser ol serv-i ḳaddün gerçe başında 

Bir āh-ı serdiyle ben niçe berk [ü] bārı ditretdüm 

 

5 Belı̇̇̄ ġā micmer-i ġamda olmadı bir kimseden imdād 

Bize bir ehl-i himmet yoḳ mu itsek ondan istimdād 

Baḳup gördüm ẖulāṣa bende yoḳ çünki istiᶜdād 

Hevā-yı ᶜaşḳla girdāba düşdim herçi-bād-ābād 

Ḥası̇̇̄ bā keştı̇̇̄ -i pür-bād cism-i zārı ditretdüm 
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38. Muẖammes-i Sāᵓib
252
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39. Ġazel-i Ṭālib
253
 Taẖmı ̇̄ s-i Rāsı ̇̄m-i Burusevı ̇̄  

  Feᶜilātün Feᶜilātün Feᶜilātün Feᶜilün 

1 Fikr it ol ḥāleti kim ẖ
v
āh u ne-ẖ

v
āh olsa gerek 

Nāz-ı sergeş giderek ᶜacz-i penāh olsa gerek 

Gülşeniṅ̄  pāzde-i cūş-ı giyāh olsa gerek 

Eyle yād ol demi kim ḥüsn tebāh olsa gerek 

Māh-rūẖ pür-zede-i ẖaṭṭ-ı siyāh olsa gerek 

 

2 Ābrūd germı̇̇̄ -i ẖacletde olup mevc-i serāb 

Ḥuşk ü tefsı̇̇̄ de vü bı̇̇̄ reng o laᶜl-i sı̇̇̄ rāb 

Ġamzeler bı̇̇̄  es̱er ebrū ola miḥrāb-ı ẖarāb 

H̱āl burkaᶜ be-ruẖ efkende-i jengār hicāb 

Zülf-i ṣad-şerm-ileder zı̇̇̄ r-i külāh olsa gerek 

 

 

                                                 
252

 Şiir Farsçadır. 
253

 Erdem, Melike, Bursalı Tâlib ve Dîvânı Tenkidli Metin ve İnceleme, Yüksek Lisans Tezi, Boğaziçi 

Üniversitesi SBE, İstanbul 1994,  70 nolu gazel, s. 244.  
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3 İtdüġi cevr ü cefānıṅ̄  o şehe tāze ẓuhūr 

Bulur elbette mücāzātını bā ḥükm-i żarūr 

Neşᵓesi deṅ̄ lü ider bāde-i naẖvet-i maẖmūr 

Olmasın ta bu ḳadar devlet-i ḥüsne maġrūr 

ᶜĀḳibet sāᶜil-i şeh-rāh-ı nigāh olsa gerek 

 

4 Ḳalmaz āyine-i rūyıṅ̄ da ṣafā seyr idesin 

Rı̇̇̄ ş-ẖand itmeye başler ẓurefā seyr idesin 

Serd olur germ-i bāzār cefā seyr idesin 

Göç eder ḳāfile-i ḥüsn-i bahā seyr edesin 

Bu güzellik giderek rūy be rāh olsa gerek 

 

5 Rāsimā her ne ḳadar itdim ise girye vü zar 

İtmedi ol gül-i pürẖār-ı cefā gūş-güẕār 

Nerm ider saẖtı̇̇̄ -i eyyām-ı anı da şübhe mi var 

Ṭālibā pı̇̇̄ şesi ol seng-dilüṅ̄  āẖir-i kār 

ᶜĀşıḳ-ı zār gibi girye vü āh olsa gerek 
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40. Ġazel-i Vehbı ̇̄  Taẖmı ̇̄ s-i Necı ̇̄ b
254

 

Feᶜilātün Feᶜilātün Feᶜilātün Feᶜilün 

1 Der-ḳafadur sipeh-i ᶜişve vü yāveri
255

 tā kim 

Yakadan paçaya dek irse ᶜaceb mı̇̇̄  çākim 

Mārlar ḳapladı ṣān genc-i dil-i ġam-nākim 

Sı̇̇̄ ne ḳakum gibi berrāḳ u sepı̇̇̄ d
256

 ammā kim 

Oldu gı̇̇̄ sūları hem-reng siyeh semmūre 

 

 

 

 

                                                 
254

 Dikmen, Hamit, "Seyyid Vehbî ve Dîvânı'nın Karşılaştırmalı Metni", Doktora Tezi, Ankara 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü,  Ankara 1991., C. I, s. 504-505; Başlık: Tahmis-i Necib Ġazel-i 

Vehbi; aynı dîvânda bulunan 195 nolu gazele yazılan tahmistir.  
255

 Yāveri:nazı D. 
256

 Sepīd: sefīd D. 
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2 İġneden ipliġe dek ḥāl-i dile ḳıldı naẓar 

Taẖte-i sı̇̇̄ neye iş geçmede müjgān eks̱er 

Sünbül-i deşt-i H̱otan’dan daẖı raᶜnādurlar 

Nāfe-i Çin gibi ḫoş-buy o siyeh perçemler 

Beṅ̄ zer ol ṣāf boġaz āyine-i billūra 

 

3 Ṭavşan uyẖusu virür gāhı̇̇̄  o fettānum baḳ 

Zaġara dönmek içün gerek raḳı̇̇̄ b-i aḥmaḳ 

Bāri dükkānçe-i ümmı̇̇̄ de o körpe kuzıcak 

Gelse ḳuyruḳ salaraḳ nāz ile gerdān ḳıraraḳ 

Dilkülensem düşüp endişe-i devr-i dūra 

 

4 Ṣevḳ-i vuṣlatla çu bū ḳılınmış iken ᶜaşḳı mı dūn
257

 

Ṭutmadı çünki gözüṅ̄  ṣatma bizi bari bu gün 

ᶜİllet-i pı̇̇̄ şengeh-i semm-i siriṣküm nitsün 

Zer devādır bilürüz çeşm-remd-dı̇̇̄ deye çūn 

Ruẖ-ı zerdümle
258

 deva it nigeh-i rencūra 

 

5 Aṭlas-ı çerẖi yaḳarsaḳ daẖı şimdi bed ü nı̇̇̄ k 

Pūṣiṣ-i ṣabrı didüm yāre ne çek it ü ne dik 

Ḳandehār’ı lebine eyle Necı̇̇̄ bā temlik 

Vehbiyā Rūm ẖarācı değer ol muġbeçe lı̇̇̄ k 

Ḳati aᶜlā idi raḥm itse dil-i mehcūra 
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41. Taẖmı ̇̄ s-i Zihnı ̇̄
259

 Ġazel-i Bākı ̇̄
260

  

Mefāᶜı̇̇̄ lün Mefāᶜı̇̇̄ lün Mefāᶜı̇̇̄ lün Mefāᶜı̇̇̄ lün  

1 Teᶜālallah nedir bu ḥüsn-i dil-keş çehre-i zı̇̇̄ bā 

Ne muṭṭaliᶜden ṭulūᶜ itdi ᶜaceb bu ṭalᶜat-ı ġarrā 

Nedür bu ġonca-i ẖandān nedir bu nergis-i şehlā 

Nedür bu ẖandeler bu ᶜişveler bu nāz u istiġnā 

Nedür bu cilveler bu şı̇̇̄ veler bu ḳāmet-i bālā 

                                                 
257

 Ṣevḳ-i vuṣlatla çu bū ḳılınmış iken ᶜaşḳı mı dūn : Ṣevḳ-i vuṣlatla çu ḳaplatmış iken ᶜaşḳı dūn D. 
258

 zerdümle: zerdüṅ̄ le D.  
259

 Kantık, Hafize, Taksim Atatürk Kitaplığı Kitaplığı K. 700 Numaradaki Şiir Mecmûᶜası (49b-104b 

Varakları Arası Transkripsiyonlu Metin ve İnceleme), Yüksek Lisans Tezi, Cumhuriyet Universitesi SBE, 

Sivas 2019;  s. 124. 
260

 Küçük, Sabahttin,  Bakî Dîvân,  Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları, 6 nolu gazel, s. 75.  
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  2 Hevā-yı ḳadd-i mevzūnuṅ̄  aḳıtdı dı̇̇̄ deden cūlar 

Ümı̇̇̄ d-i emeliṅ̄  ile oldı ḳan gözden aḳan ṣular 

Beni öldürmeġe yetmez mi ki ol iki gı̇̇̄ sūlar 

Nedür ol ᶜārıż u ẖadd u nedür ol çeşm-i ebrūlar 

Nedür ol ẖāl-i ᶜanber bu nedir ol ḥabbetü's-sevdā  

 

3 Uzanur ṣaneden ruẖsārın üzre dem-be-dem kākül 

Ne kāfirdür göre ḳor muṣḥaf üstünde ḳadem ḳākül 

Yiridir gör yedi başlu bir ejderdür disem ḳākül 

Nedür ol pı̇̇̄ ç pı̇̇̄ ç ü çı̇̇̄ n çı̇̇̄ n ẖām-be-ẖām kākül 

Nedir bu ṭurralar bu ḥalḳa ḥalḳa zülf-i ᶜanbersā  

 

4 Düşer çün luṭfuṅ̄ a maẓhar çün seniṅ̄  aḥbāb-ı dirneṅ̄   

Nedir yā ᶜāşıḳ-ı bı̇̇̄ -çāre ki bu ẖışmıyla kı̇̇̄ nüṅ̄  

Meded çıḳsun beyāna görelüm ṭut ḳarşu āyı̇̇̄ neṅ̄  

Miyānuṅ̄  rişte-i cān mı gümiş āyine mi sı̇̇̄ neṅ̄  

Bünāgūşuṅ̄ la mengūşuṅ̄  gül üzre jāledir gūya  

 

5 Yoluṅ̄ da tiġ-veş Zihnı̇̇̄  seniṅ̄  kemdil muvāfıḳdır  

Ne mümkündür cevrden yüz döndüre ᶜaşḳıṅ̄ da ṣādıḳdır  

Dimem vaṣluṅ̄  ᶜ ināyet ḳıl iderseṅ̄  dahı lāyıḳdur 

Vefā ummaz cefādan yüz çevürmez Bāḳi ᶜāşıḳdur 

Niyāz itmek aṅ̄ a cānā yaraşur saṅ̄ a istiġnā 
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42. Ġazel-i Āgāh
261

 Amedı ̇̄  Taẖmı ̇̄ s-i Ḥāzıḳ Erzurūmı ̇̄
262

 

Feᶜilātün Feᶜilātün Feᶜilātün Feᶜilün 

1 Ṣanma müjgānları berhem-zede-i ẖābdadur 

İntiẓārıṅ̄ la seniṅ̄  dı̇̇̄ de-i ter bābdadur 

İttiḥādıṅ̄  hevesi ẖāṭır-ı aḥbābdadur 

Dil-i ẖayālüṅ̄ de hāyālüṅ̄  dil-i bı̇̇̄ -tābdadur 

Gāh mey şı̇̇̄ şede geh şı̇̇̄ şe mey-i nābdadur 

 

                                                 
261

 Civelek, Âgâh Dîvânı Edisyon Kritikli Metin, 51 nolu gazel, s.76.   
262

 Güfta Hüseyin,  Erzurumlu Şâir Hāzık,  Erzurum Kitaplığı, İstanbul 2001, s.184-185; Başlık: Tahmis-i 

Ġazel-i Ᾱgāh  
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2 Geldi hengām-ı bahārı ẖaṭ-ı ᶜanber-būnuṅ̄  

Oldu bu diller ile silsilesi gı̇̇̄ sūnıṅ̄   

İçilür zehir ise de cāmı o fitne-cunuṅ̄  

Çekilür nāzı meger ol meh-i çār-ebrūnuṅ̄  

Ḥüsninüṅ̄  arḳası şimdi iki miḥrābdadur 

 

3 Kām-rānlıḳ hevesi ᶜ addolınur nā-dānlıḳ  

Seni āzāde ider bı̇̇̄  ser ū bı̇̇̄ -sāmānlıḳ  

Ᾱrzū-mendlerin māyesidir ḥayrānlıḳ 

Oldı ümmidlerün ḥāṣılı ser-gerdānlıḳ 

Ṣanki naẖl-i emelüṅ̄  rı̇̇̄ şesi gird-ābdadır 

 

4 Ṭıfl-ı dil olmaz idi bend-i ḳımāṭ ile ḥazı̇̇̄ n 

Olsa gehvāre-i teslı̇̇̄mde āsūde-nişı̇̇̄ n 

Çeşmi bı̇̇̄ dār olıcaḳ itmede feryād u enı̇̇̄ n 

Yine ġafletle dil pür-heves olur teskı̇̇̄ n 

Ṭıfluṅ̄  āsāyişi var ise eger ẖ
v
ābdadır 

 

5 Şemᶜ-i ümmı̇̇̄ dimizi itmede her demde tebāh 

Pāy-māl eylemesün
263

 istemeziz rıfᶜat-i cāh 

N'ola āh eyler ise Ḥāẕıḳ elinden her gāh 

Çarẖuṅ̄  evżāᶜ ġalaṭ-baẖşını seyr it Āgāh 

Bizi bir şemᶜ ile yād itse de meh-tābdādur 
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43. Taẖmı ̇̄ s-i Ḳadrı ̇̄
264

 Ber Ġazel-i Figānı ̇̄
265

 

  Mefāᶜı̇̇̄ lün Mefāᶜı̇̇̄ lün Mefāᶜı̇̇̄ lün Mefāᶜı̇̇̄ lün 

1 Reh-i gülzār-ı ᶜālem ẖār-ı miḥnetle olup mesdūd 

Gülüp açılmayup gülşende güller olmadı bihbūd 

Hezārān saᶜyla idüp hezārān bal u pür fersūd 

Bu ẖāristan-ı ᶜālemde açılmazsa gül-i maḳṣūd 

Ne ġam ey bülbül-i cān çünki gülzār-ı ᶜadem mevcūd 

                                                 
263

 eylemesün: etmese D. 
264

 Mehmet Külahlıoğlu tarafından hazırlanan Kadrî Hayatı, Edebî Kişiliği ve Dîvânı’nın 

Transkripsiyonlu Metni adlı çalışmada bulunamamıştır. 
265

 Çaylı, Gülşen Cankurt, Figânî Dîvânı Gramatikal İndeksi, Adnan Menderes Üniversitesi, SBE, Aydın 

2015, 10 nolu gazel, s. 38. 



205 

2 Dıraẖt-ı ġam ṣalup her yaṅ̄ a baġ-ı miḥnet içre bı̇̇̄ ẖ 

Bitürdi bār-ı hasret bergi oldu tı̇̇̄ zter bir sı̇̇̄ ẖ 

Belādan destine ẖışmıyla alup deste-i tevbı̇̇̄ h 

Ḳaḳupdur başuma cellād-ı ġamzeṅ̄  nice ḳızmış mı̇̇̄ ẖ 

Gözümden uçları çıḳdı deġül müjgān-ı ẖūn-ālūd 

 

3 Ṭutuşmuş āteş-i miḥnetle āh-ı derd-nāk eyler 

Ḥasedden cismini tı̇̇̄ ġ-i sitemle çāk çāk eyler 

Yüzünüṅ̄  ḳarasın bilmez ᶜaceb sevdāy eyler 

Ruẖuṅ̄ da ẖāl-i yek-tāṅ̄ ıyla baḥs̱-i iştirāk eyler 

ᶜAceb mi ehl-i Hind oda yaḳarsa kāfir oldu ᶜūd 

 

4 Beni öldürmeye tı̇̇̄ ġ-i sitemle çün şitāb itdi 

Yaḳub miᶜmār-ı ġām-ı maᶜmūre-i cismi ẖarāb itdi 

Hücūm itdi seḥāb-ı miḥnet eṭrāfım yebāb itdi 

Ḳomadı [yir] yaşum rūy-ı zemı̇̇̄ ni ġarḳ-ı āb itdi 

Anuṅ̄ çün dūd-ı āhum oldı yir yir göklere memdūd 

 

5 Demāden Ḳadriyā pertev-ṣālin ẖur[ş]ı̇̇̄ d-i enverden 

Münevver eyleyen rūy-ı zemı̇̇̄ ni şāh-ı aẖterden 

Şuᶜāᶜ-ı pür żiyā-yı āfitāb mihr-i güsterden 

Tecellā-yı ṣafā-yı ṣayḳal-i mirᵓat-i ẖāverden 

O māhuṅ̄  ᶜaks-i ḥüsnı̇̇̄ dir Fiġānı̇̇̄  mā-hüve'l-maḳṣūd 
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44.  [Taẖmis-i Żamı ̇̄ rı ̇̄  Ġazel-i Ḳadrı ̇̄
266

] 

Mefaᶜı̇̇̄ lün Mefaᶜı̇̇̄ lün Mefaᶜı̇̇̄ lün Mefaᶜı̇̇̄ lün  

1 İdüp iḳāẓ-ı fitne dı̇̇̄ de-i mekkāra yüz virdüṅ̄  

Ḳalur mı mülk-i dilsin ġamze-i tātāre yüz virdüṅ̄  

Rahm-nāk (?) oldı bülbül ey gül ter-i ẖāra yüz virdüṅ̄  

Çıḳarduṅ̄  başa cānā bāliş-i zer-kāra yüz virdüṅ̄  

Koparduṅ̄  fitneler yir yir ẖat-ı jengāra yüz virdüṅ̄  

                                                 
266

 Külahlıoğlu, Mehmet, Kadrî Hayatı Edebî Kişiliği ve Dîvânının Transkripsiyonlu Metni, 81 nolu 

gazel, s.166.  
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2 Leṭāfet var serāpa ḳāmet-i mevzūn nihāliṅ̄ de 

Görünür ehl-i ᶜaşḳa dām u dāne ẖaṭ u ẖāliṅ̄ de 

Şeh-i iḳlı̇̇̄m-i ḥüsn olmaḳ diler ruẖsārı elinde 

Hemān bir dāneyüm dir milket-i hüsn ü cemālüṅ̄ de 

O hindū-yı siyeh-rū ẖāl-i ᶜanber-bāra yüz virdüṅ̄  

 

3 Nice demdir senüṅ̄  meftūn-ı ser-gerdān kim cānā 

Fużā-yı hicre ṣaldıṅ̄  serde sevdā oldu dil-i şeydā 

Cihānda nasibinle mümtāz ü bı̇̇̄ -mānend iken ammā 

Çıḳardı naḳşunı ey pādişāh-ı mülk-i istiġnā 

O ṣūret uġrısı  āyine-i ġaddāra yüz virdüṅ̄  

 

4 Diriġa ᶜāşıḳ-ı zārı bir ḳadek pister-i ẖāka 

Gāh it cism-i ṣad-çākımla ḫûn-ı çeşm-i nem-nāka 

ᶜAceb mi söz dilden çıḳsa āhım evc-i eflāka 

Gelür būs itmeğe ṣarḳar o ruḫsār-ı ᶜaraḳ-nāke 

H̱aṭa itdüṅ̄  seḥā ol ṭurre-i ṭarrāre yüz virdüṅ̄  

 

5 Żamı̇̇̄ rı̇̇̄ yim reh-i ᶜaşḳıṅ̄ da oldum zār u āvāre 

Teraḥḥum itmediṅ̄  aṣlā dil-i mecrū[ḥ] ü bı̇̇̄ -māre 

Bu āh u nāleniñ teᵓsı̇̇̄ ri yoḳ mu sen cefākāre 

Elüṅ̄  ḳo sine-i inṣāfa gel kim  Ḳadrı̇̇̄ -i zāre 

Ana bir dest-i būsuṅ̄  virmediṅ̄  aġyāra yüz virdüṅ̄  
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     45. Ġazel-i Garra-Reᶜı ̇̄ si'ş-şuᵓārā Fuzūli̇̄ Baġdādı ̇̄
267

 vü  

               Taẖmı ̇̄ s-i Dilāviz Emlāhu'ş-şuᵓarā Beyānı ̇̄ -ı ̇̄
268

  

                        Kastamonevı ̇̄  Reᵓis-i Küttāb 

    

Feᶜilātün Feᶜilātün Feᶜilātün Feᶜilün 

1 İrdi ṣubḥ
269

 oldu yine çünki şeb-i tār tamām 

Cāme ẖ
v
ābında

270
 o meh şı̇̇̄ ve ile ḳıldı ḳıyām 

Ruşen-i rāha ḳadem baṣmaya itdi iḳdām 

Ḳıldı ol serv seḥer nāzla ḥammāma ẖırām 

Şemᶜ-i ruẖsārı ile oldu münevver ḥammām 

 

2 Yüzi rūşen idi dehrüṅ̄  meh-i tābānından 

Nūr-ı bāẖş idi ruẖı mihr-i dıraẖşānından 

Ter idi ᶜārıżı̇̇̄  baġuṅ̄  gül-i ẖandānından 

Görünürdi bedeni çāk-ı girı̇̇̄ bānından 

Cāmeden çıḳdı teni āyını gösterdi tamām 

 

3 Cāmeden ayru gören dir o perinüṅ̄  şānın 

Meger indürdi felek yere meh-i tābānın 

Çıḳarup pı̇̇̄ rehen-i misk-i gül-āb-efşānın 

Nil-gūn fütāya ṣardı beden-i ᶜuryānın 

Ṣan benefşe içine düşdi muḳaşşer bādām 

 

4 Hicrle geçmiş iken ḥāṣılı rūz-ı şeb-i ḥavż 

Cām-ı laᶜl ile ṣafālandı yine meşreb-i ḥavż 

Ḥaẓẓ idüp pertev rūyından ānuṅ̄  kevkeb-i ḥavż 

Oldı pā-būs-ı şerı̇̇̄ fiyle mü[şe]rref leb-i ḥavż 

Buldu dı̇̇̄ dār-ı laṭı̇̇̄ fiyle żiyā dı̇̇̄ de-i cām 

 

                                                 
267

 Akyüz Kenan vdgr, Fuzûlî Türkçe Dîvânı, Türk Tarih Kurumu Basımevi, Ankara 1958, s. 306.   
268

 Bayrakdar Yasemin,  Beyânî ve Tahmîsleri (Yapı Kredi Sermet Çifter Kütüphanesi Y-0463 Numaralı 

Yazma Eser- Transkripsiyonlu Metin - İnceleme), Yüksek Lisans Tezi, Giresun Üniversitesi SBE, Giresun 

2017, s. 202-205.  
269

 irdi ṣubḥ: ṣubḥ irüp Ç. 
270

 ẖ
v
ābında: ẖ

v
abında Ç. 
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5 Şāne el urmaġla oldı perı̇̇̄ şān gı̇̇̄ sū 

Yine cemᶜ oldu seḥer itdi o çeşm-i cādū 

Yāre ṣabun ezilüp sürdi revān-ı pāyıne rū 

Ṭas elin öpdi ḥased ḳaldı
271

 ḳara baġrımı su 

Yetdi ṣu cismine gitdi
272

 bedenimden ārām 

 

6 Ṣubḥ-ı Kāẕipde görüp ṣubḥ ṣananlar şafaḳı 

Farḳ eder mi ḳara cāhildür o ḳārayla aḳı 

Suẖanuṅ̄  budur eṣaḥhhı vü sözüṅ̄  mā-ṣadaḳı 

Ṣandılar kim ṣatılur dāne-i dürr-i araḳı 

Urdı
273

 el kı̇̇̄ seye çoḳlar
274

 idüp endı̇̇̄ şe-i ẖām 

 

7 Ḳıldı sevdā-zede āfāḳı o zülf-i pür-çı̇̇̄ n 

Dāmen ālūde cihān olalı pāyı̇̇̄ ne ḳarı̇̇̄ n 

Pertev-i mihr-i ruḥı birle żiyālandı zemı̇̇̄ n 

Kakülin şāne açup ḳıldı hevāyı müşkı̇̇̄ n 

Tiġ-i mūyın daġıdup itdi yerin ᶜanber-fām 

 

8 Yüz cilā buldı yine ḥüsün ile yunup arınup 

Oldu pākı̇̇̄ ze melāḥatde meh-i bedre dönüp 

Gün gibi yine ṭulūᶜ itdi felekde görinüp 

Çıḳdı ḥammāmdan o[l] perde-i çeşmim ṣarınup
275

 

Ṭutdı āşāyişle gūşe-i çeşmümde maḳām 

 

9 Cāmlar üstine ḥayrān oluben göz dikdi 

Ṭāklar hıfzı içün ẖiẕmetine bel bükdi 

Lūle-i āb-ı sükūt itdi zebānın çekdi 

Merdüm-i dı̇̇̄ dem ayaġına revān ṣu dökdi 

Ki gerek su döküle serviṅ̄  ayaġına müdām 

 

                                                 
271

 ḳaldı: etdi Ç. 
272

 gitdi: künd-i Ç. 
273

 urdı: çoḳlar Ç 
274

 çoḳlar: urdı Ç. 
275

Vezin kusurludur. 
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10 Çekeyin yāre Beyānı̇̇̄  nice hem-yān naḳdı̇̇̄ n 

Döṅ̄ eyin ayaġına eşk-i ferāvān naḳdı̇̇̄ n 

Heb nis̱ār eyliyeyin dı̇̇̄ de-i giryān naḳdı̇̇̄ n 

Müzd-i
276

 ḥammām Fużūlı̇̇̄  vireyim
277

 cān naḳdı̇̇̄ n 

Ḳılmasun ṣarf-ı zer ol serv-i ḳad ü sı̇̇̄m-endām 
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46. Taẖmı ̇̄ s-i Muᶜı ̇̄ nı ̇̄  Ġazel-i Nizāmı ̇̄  

  Feᶜilātün Feᶜilātün Feᶜilātün Feᶜilün 

1 İtmedin seyl-i fenā ᶜömr diyārını ẖarāb 

Yaḳmadun mülk-i dili nār-ı firāḳ-ı aḥbāb 

Ḳoymadun bād-ı fenā ceşm-i cihān-bı̇̇̄ ne türāb 

Eşk-i  hūnı̇̇̄ nin idüp bezm-i maḥabbetde şerāb 

H̱uz-ı min'el-ᶜıyş u naṣı̇̇̄ ben ve min'el ᶜömri nisāb
278

 

 

 

2  

 

 

3 ᶜῙş it ᶜāşıḳ-ı şeydā ki bahar oldu yine 

Gülşeniṅ̄  her ṭarafı döndü cānān oldu yine 

Yeridir ḥūr-ı cenān eger yire bir bir ine 

Müjdeler eyleyüp ol dem diyeler birbirine 

Züyyine'r-ravẓatü ke'l-cenneti bi'l verdi ve ṭı̇̇̄ b
279

 

 

 

4  

                                                 
276

 müzd-i: müjde-i Ç. 
277

 vireyim: vireyin Ç. 
278

 Yaşamdan nasibini ömürden bir alacağın miktarı al. 
279

 Bahçe gül ve güzel kokuyla cennet gibi süslendi. 



210 

 

 

5 Baṅ̄ a senden ġam u endūh u belā oldu naṣı̇̇̄ b 

Olmaduṅ̄  ẖaste-dilin derdine bir laḥẓa ṭabı̇̇̄ b 

Senüṅ̄  itdüġini itmez baṅ̄ a ᶜālemde raḳı̇̇̄ b 

Lı̇̇̄ k taḳdı̇̇̄ r-i Ḥaḳḳ’a ḳāᵓil olupdur bu ġarı̇̇̄ b 

Ḳısmeti minke belāᵓün ve ᶜanāᵓün ve aẕāb
280

 

 

 

 6  

 

 

7 Miḥnet-i hicre Niẓāmı̇̇̄  nice bir eyleye ṣabr 

Raᶜd idüb āh ü fiġān ağladı bu ḥāle ebr 

Teng oldu bu cihān başına mānend-i ḳabr 

Nice bir cān-ı Muiᶜnı̇̇̄ 'ye firāḳ ide cebr 

  Seᶜādetı̇̇̄  iḥtirāḳu'l-ḳalbi bi şevḳi li ashāb
281

 

 

  

                                                 
280

 Senden bana düşen nasib/şey; dert, sıkıntı ve eziyettir. 
281

 Mutluluğum arkadaşlara olan özlemimle kalbimin yanmasıdır. 
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47. Taẖmı ̇̄ s-i Behçetı ̇̄
282

 Ġazel-i Nedı ̇̄m
283

 

Mefᶜūlü fāᶜilātü mefāᶜilü faᶜilün 

1
284

 Ᾱşüftesin belā saṅ̄ a [hem]-ṣoḥbet olmasuṅ̄  

Yāẖud ẖārāb-ı geşt-i dem ḥayret olmasuṅ̄  

Derdüṅ̄  nedür göṅ̄ ül baṅ̄ a bir ḥālet olmasuṅ̄  

Bu keyf ü kār ile ṭalebüṅ̄  vuṣlat olmasuṅ̄  

Ṣad el- ḥazer [ki] sevdiġüṅ̄  ol āfet olmasuṅ̄  

 

2 Güller ṣafā ile açılup oldı müşk-bı̇̇̄ z 

Diller çemen diyārına ᶜazm itdi nāle ẖı̇̇̄ z 

Ᾱh ü fiġān-ı bülbül-i şeydā-yi girye-rı̇̇̄ z 

Dünyāya oldı velvele-ārā-yı
285

 rüst-ā-ẖı̇̇̄ z 

Gülzāre ᶜazm iden o sehı̇̇̄ -ḳāmet olmasuṅ̄  

 

3 İtme gül-ᶜıẕāruṅ̄ ı dür-i rı̇̇̄ z-i sünbülüṅ̄  

Ᾱs̱arı ḳalmadı dilimüzde taḥammülüṅ̄  

Bāri ruẖunla eglenelüm çözme kākülüṅ̄   

Bı̇̇̄ -ġāne meşrabā bize tā key teġāfülüṅ̄   

Bir āşinā-nigāhe da mı ruẖsat olmasun  

 

 

4 Dilber gelince ġamze-i mekkār gelmese 

Gelse gül gülistane velı̇̇̄  ẖār gelmese 

Ġam çekme bezme ey göṅ̄ ül ol yār gelmese 

Gelmez o şūẖ meclise aġyār gelmese 

İster ki ᶜarż-ı ḥāle dahı furṣat olmasun 

 

  

                                                 
282

 Ölmez, Ahmet Behçetî Hüseyin Efendi Erciyes Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitürsü, Yüksek Lisans 

Tezi, Kayseri  1996., s. 411-412.; Başlık: Tahmis-i Be-Gazel-i Nedim 
283

 Horata, Osman, Nedîm-i Kadîm Mehmed, http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/nedimi-kadim-

mehmed, Erişim: 13.05. 2020 s: 17.05 
284

 İncelenen dîvânda birinci bend şöyle yer almaktadır: Ᾱşüftesin belā saṅ̄ a hem-ṣoḥbet olmasuṅ̄   / Nūş 

itdiğüṅ̄  şarab-ı ġam-ı ḥasret olmasuṅ̄  / Bu keyf ü kār ile ṭalebüṅ̄  vuṣlat olmasuṅ̄  / Derdüṅ̄  nedür gönül saṅ̄ a 

bir ḥalet olmasuṅ̄  / Ṣad el-haẕer ki sevdigüṅ̄  ol āfet olmasuṅ̄  
285

ārā-yı:endāz-ı D.  

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/nedimi-kadim-mehmed
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/nedimi-kadim-mehmed
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5 Darüᶜş-şifā-yı ᶜaşḳ olalı meskenüm Mesiḥ 

Pür yāre oldı ḥayf dil-i rūşenüm Meṣiḥ 

Tımār-ı düşmen oldı serāser tenüm Mesiḥ 

Merhem-pezir olmadı zaẖnüm benüm Mesiḥ 

İtme telef ᶜilācunı sen zaḥmet olmasun 

 

6 Çekmiş şarāb-ı ᶜışveyi ol şūẖ pür-ḥicāb 

Reng-i ruẖı anuṅ̄ la yine bulmuş āb ü tāb 

ᶜUşşāḳ-ı zāra itmede ser-mest olup ẖitāb 

Gāhi girişme gāhi teġāfül gāhi ᶜıtāb 

Ol mest-i nāz mest-i mey-i naẖvet olmasun 

 

7 Bir nı̇̇̄m-i ġamze ile dil-i zāra çāre-sāz 

Tā kim niyāz-ı ᶜāşıḳa virsün cevāz-ı nāz 

Luṭf eyle ey ḥakı̇̇̄m-i ḥükm-i senc-i dil-nevāz 

Gāhi girişme gāhi teġāfül gehi ᶜıtāb 

Nāz itmemek niyāza da bir ᶜādet olmasun 

 

8 Ey dı̇̇̄ l o şūẖa ᶜarż-ı dil-i bı̇̇̄  nişānı ḳo 

Bār olma vuṣlat isteme açma dehānı ḳo 

Diṅ̄ le bu beyti ġonca ne dir gör fiġānı ḳo 

Ey ᶜandelı̇̇̄ b nāle-i āteş-feşānı ḳo 

Terdür mizāc-ı nāzik-i gül s̱ıḳlet olmasun 

 

9 Efsürde itdi Behçetı̇̇̄  rūy-ı zemı̇̇̄ ni ḥayf 

Ol āh-ı dil ki sı̇̇̄ nede oldu kemı̇̇̄ ni ḥayf 

Ᾱzürde itmesün o büt-i meh-cebı̇̇̄ ni ḥayf 

Şāyed es̱er ide nefes-i āteşı̇̇̄ ni ḥayf 

Söyleṅ̄  Nedı̇̇̄m zār ile germ-ülfet olmasun 
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48. Taẖmı ̇̄ s-i Muḥyı ̇̄  Ber-Ġazel-i Niẓāmı ̇̄
286

 

  Feᶜilātün Feᶜilātün Feᶜilātün  Feᶜilün 

1 Sāḳiyā şāhd-i gül açdı yüzünden çü niḳāb 

Getür ol bāde-i gülrengi ki refᶜ ola ḥicāb 

H̱āṣṣa āheng ide bu perdede ḳānūn u rübāb 

Etmedin seyl-i fenā ᶜömr-i diyārını ẖarāb 

H̱uz-ı min'el-ᶜıyş u naṣı̇̇̄ ben ve min'el ᶜömri nisāb
287

  

 

2  

 

3 İtdi gülşende naġam ḳumru hezārıyla yine 

Raḳṣ urur ser ü hevāyı ḳadyārıyla yine 

ᶜῙş it ey ᶜāşıḳ-ı şeydā ki bahārıyla yine 

Cennete döndü çemen āb kenārıyla yine 

Züyyine'r-ravẓatü ke'l-cenneti bi'l verdi ve ṭı̇̇̄ b
288

 

 

4  

 

5 Sen perı̇̇̄ -rūya raḳı̇̇̄ b olalı hem-rāh ḳarı̇̇̄ b 

Dāmenin itdi gözüm girye-i telẖiyle raṭı̇̇̄ b 

Düşdi dil çāh-ı ġama ey gözi hārūt-ı firı̇̇̄ b 

Baṅ̄ a senden ġam u endūh u belā oldu naṣı̇̇̄ b 

Ḳısmeti minke belāᵓün ve ᶜanāᵓün ve aẕāb
289

 

                                                 
286

 Bellibaş, Ahmet, Milli Kütüphane 06 HK 319/1 No’lu Şiir Mecmuası (İnceleme-Metin-Dizin),  

Adıyaman Üniversitesi SBE, Adıyaman 2014, s. 62-64; Bu şiir Önder Yaşar tarafından hazırlanan Muhyî-

i Gülşenî [Ö. 1604] Dîvânı (İnceleme-Metin) başlıklı doktora tezinde "Mecmualarda Muhyî'ye Ait 

Olması Muhtemel Şiirler" başlığı altında verilmiştir. s. 689-690  
287

 Yaşamdan nasibini ömürden bir alacağın miktarı al. 
288

 Bahçe gül ve güzel kokuyla cennet gibi süslendi. 
289

 Senden bana düşen nasib/şey; dert, sıkıntı ve eziyettir. 
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6  

 

7 Muḥyı̇̇̄ 'nin girye vü zārını görüp aġladı ebr 

Ey cefācū nice bir ayda firāḳın baṅ̄ a cebr 

Böyledir ol ki aṅ̄ a ẖald civārı ola ḳabr 

Miḥnet-i hicre Niẓāmı̇̇̄  niçe bu eyleye ṣabır 

Seᶜādetı̇̇̄  iḥtirâḳu'l-ḳalbi bi şevḳi li ashābbü
290
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49. Ġazel-i Nedı ̇̄m
291
 Taẖmı ̇̄ s-i S̱ābit Bi-İltimās

292
 

Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilün 

1 Ey ḳıyāmet-cilve tı̇̇̄ ġ -i ebrūvānuṅ̄ dur ṣırāṭ 

Gün
293

 geçürdüm eyleyüp çoḳ cevher-i pend iltiḳāṭ 

N'ola cān silik-i naẓar-bāzāna itse inẖirāṭ 

Rūy-ı meh-tābıṅ̄  ne dem görsem gelir ḳalbe neşāṭ 

Tā ezelden etmiş ey meh-rū seniṅ̄ le irtibaṭ 

 

2 Ṭā-be-key çeşmüṅ̄ de bu ẖūnı̇̇̄ lik ey mest-i siyāh  

Ṭurrelerden gerden-i ḥüsne yeter ṣalduṅ̄  günāh 

Nergis-i maẖmūr-ı dest-i āvı̇̇̄ ziṅ̄
294

 olsun ᶜözri ẖ
v
āh  

Ġamze-i fettānıṅ̄  ile eyleme hergiz-nigāh 

Sana geh
295

 ᶜuşşāḳ ile eyle mizāc ü inbisāṭ 

 

  

                                                 
290

 Mutluluğum arkadaşlara olan özlemimle kalbimin yanmasıdır. 
291

 Macit, Muhsin, Nedim Dîvânı İnceleme Tenkidli Metin, Doktora Tezi, Gazi Üniversitesi SBE, Ankara 

1994, 56 nolu gazel, s.394.   
292

 Karacan,  XVII. Yüzyıl Şairlerimizden Sâbit ve Edisyon Kritikli Divan Metni, s. (?) Tahmisler/1; 

Başlık: Taẖmı̇̇̄ s-i Ġazel-i Kātib-i Sırr-ı Sultānı̇̇̄  Nedı̇̇̄m Çelebi 
293

 gün:göz D.  
294

 dest-i āvīzi:hezl-āmīzüṅ̄  D. 
295

 sana geh: gāh ü geh 
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3
296

 Yazılur ser-defter-i ᶜuşşāḳa bu kilk-i belı̇̇̄ ġ 

Başını ḳaṭᶜ  itmege şemşı̇̇̄ rler yaġdursa mı̇̇̄ ġ 

Heb fedādur ġamzeṅ̄ e zūpı̇̇̄ n ü ẖançer  ẖişt ü tiġ 

Ey süvār-ı esb-i nāzım senden olmaz can dirı̇̇̄ ġ 

Ḳande ḳaldı raẖş-ı rāḥet-baẖş ile rāẖt ü bisāṭ 

 

4 Ḳalbi āzārı ider pür ġam gelince ḫāṭıra 

Cānı dı̇̇̄ dārı ider
297

 ẖurrem gelince ẖāṭıra 

Bezm-i āya
298

 aġlarum her dem gelince ẖāṭıra 

Ol perı̇̇̄ yle etdigim ᶜālem gelince ẖāṭıra 

Eşk-i çe[ş]m-i ẖun-feşānım cūş eder mānend-i şāṭ 

 

5 Dil żiyāfet itmek ister ᶜışḳ-ı ṣāḥib-cāhını 

Ṣulasun saḳḳā-yı Nı̇̇̄ l-i eşk-i ġam-ı şeh-rāhını 

Mā-ḥażerden eyleyüp āmāde ḫāṭır-ḫ
v
āhını 

Daᶜvet etdim ẖāneme ol mihr-i
299

 ḥüsnüṅ̄  şahını 

Murġ-i cānı sı̇̇̄ ḥa ṣancup öẕür ile çekdim sımāṭ 

 

6 Cām-ı mey dı̇̇̄ dārsız
300

 cūn-ı ciġerdür çeşmüme 

Nergis ol ẖūn-ẖ
v
ārsız ᶜayn-ı żarardur çeşmüme 

Ġoncalar dildārsız oḳdan beterdür çeşmüme 

Yārsiz gül-zār seyri nı̇̇̄ şterdir çeşmime 

Yār ile olunca Oḳmeydānıdur semm-i ẖıyāṭ 

 

7 Her çelı̇̇̄ pā ṣūrete āġūşuṅ̄  açup ṣalma [sunma] el  

Her nigār-ı deyre görme Kaᶜbe-i ḳalbi maḥel 

Biṅ̄  peri-peyker görsüṅ̄  günde S̱ābit gibi gel 

İẖtiyār eyle yeriṅ̄  ġāyet ile olsun güzel 

Her melek-manẓar ile ḳılma Nedı̇̇̄mā iẖtilāṭ 

 

                                                 
296

 İncelenen dîvânda bu bendden itibaren bendlerin sıralamasında değişiklik tespit edilmiştir. 
297

 ider:kılur D. 
298

 aya:āba D. 
299

 mihr-i:şehr-i D. 
300

 dı̇̇̄ dārsız: dildārsız D. 
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50. Taẖmis-i Vehbı ̇̄
301
 Ġazel-i Nedı ̇̄m

302
 

Mefᶜūlü Fāᶜilātü Mefāᶜı̇̇̄ lü Fāᶜilün 

1 Bintü’l-ᶜineb ki gül gibi rengin beṅ̄ izlüdür 

Bir ẕevḳ esı̇̇̄ ri cāriyedür İngilizlüdür 

Her meşrebi
303

 muvafıḳ u
304

 yārān aġızlıdur 

Żann itme duẖter-i rezi rind ile gizlüdür 

Anuṅ̄ la şeyẖ efendi de babalu ḳızludur 

 

2 Rer-duẖteri olınca pes-i cāmdan ᶜıyān 

Sāḳı̇̇̄ yle ḳanı ḳaynaşup oldı bedende
305

 cān 

Olsa ᶜaceb mi vāfiḳ-i şen remzi der-miyān 

Bintü’l ᶜineb ki muġ-beçenüṅ̄  ṭabḳıdır hemān 

Bir meşrebi güşādece ḳızdur Sāḳızludur 

 

3 Gördükce cilve-i feres-i bād-ı pāyuṅ̄ ı 

Seyr eyledükce cünbiş-i ṭāḳat rebābuṅ̄ ı 

Kühl eyleyüp ġubar-ı reh-i cilve cāyuṅ̄ ı 

Geçmez yolıṅ̄ dan öpmeyicek naḳş-ı pāyuṅ̄ ı 

Üftāden ey nihāl-i çemen yollı izlüdür 

 

4 Maẖmūrlug ile şeyẖüṅ̄  olup desti mürteᶜiş 

Taẖṣı̇̇̄ ṣ-i naḳlüṅ̄  adını perhı̇̇̄ z eylemiş 

Ṣūretde bı̇̇̄m-i Haḳḳı idüp māye-i ṭıbiş 

Zāhid Sāḳız şarābını pinhān çeküp dimiş 

Bı̇̇̄ gāne içmesin bu sudan kim Ṣakızludır 

 

  

                                                 
301

 Dikmen, Hamit, Seyyid Vehbî ve Dîvânı'nın Karşılaştırmalı Metni, s. 486-488. 
302

 Macit, Muhsin, Nedim Dîvânı İnceleme Tenkidli Metin, 14 nolu gazel, s.  
303

 meşrebi: meşrebü D.  
304

 muvāfıḳ u: muvafıḳı D. 
305

 bedende: bedenle D.  
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5 ᶜᾹşḳ itdi çeşm-i ᶜāşık müştakı
306

 baḥr-i eşk 

Ḳıldı ḥabāb günbed-i nuh-ṭāḳı baḥr-i eşk  

Ġarḳ eyledi sefāin-i āfāḳı baḥr-i eşk 

Etdi sefı̇̇̄ d dı̇̇̄ de-i ᶜuşşāḳı baḥr-ı eşk  

Ol ḳıç levendi şūẖ meġer Aḳdeṅ̄ izlidür 

 

6 Çün oldı ser-nüvişti-i dil bı̇̇̄  taḥammülüṅ̄  

Çıḳmaz derūnumuzdaki sevdā-yı sünbülüṅ̄
307

 

Ᾱteş-zen olsa ẖāne-i cāna tegāfülüṅ̄  

H̱ākister olsa ten yine esrār-ı kākülüṅ̄   

Mānend-i cevher āyine-i dilde gizlüdir 

 

7 Meşşāṭa-i bahār idüb feyż-i ḥürremi 

Dārü's-sürūr eyledi gülzār-ı ᶜālemi 

Ḳoyup nişan jaleden elmās ḥātemi 

Bülbül aġırlık itse nola naḳd-i şeb-nemi 

Ebkār-ı ġonce ẖayli çemenlü çeyizlüdür 

 

8 Vehbı̇̇̄  Sipāhı̇̇̄  söyle sözüṅ̄  kim dil-i teslim 

Kādir midir ki naẓm ide böyledir naẓım  

Nāmı ṭokuza çıḳsa da mānende kelı̇̇̄m  

Bu heşt beyt ile yine Ḥaḳḳā ki ey Nedı̇̇̄m  

İmżāli-i belāġati kilküṅ̄  sekizlüdür 

 

 

  

                                                 
306

 müştākı:  müştāk D.  
307

 sünbülüṅ̄ :kākülüṅ̄  D. 
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51. Ġazel-i Bahāyı ̇̄
308
 Taẖmı ̇̄ s-i ᶜUbeydı ̇̄

309
 

  Mefāᶜı̇̇̄ lün Mefāᶜı̇̇̄ lün Mefāᶜı̇̇̄ lün Mefāᶜı̇̇̄ lün 

 1 Müsāᶜid olsa baẖtın ẖoşca idi dādıṅ̄  ey bülbül 

Reh-i ᶜaşḳa ᶜaceb irşād idüb üstādıṅ̄  ey bülbül 

Dilerseṅ̄  gerçe ẖārıṅ̄  rūz ü şeb-i berbādıṅ̄  ey bülbül 

Hirāsān olmasa gülden dil-i nā-şāduṅ̄  ey bülbül 

Neler eylerdi ẖāra āh-ı āteş-zāduṅ̄  ey bülbül 

 

2 Derūnuṅ̄  yaḳdı ᶜaşḳ-ı nārı ḳılursan dāᵓimā zārı 

İdüp ᶜaşḳıyla bazarı döker çeşmin dürer-bārı 

Çeküp esmā-i Yā Bārı̇̇̄  müsaẖẖar itmediṅ̄  yārı 

Ne tesẖı̇̇̄ r etti gül-zārı ne urdı āteşe ẖārı 

Yine düz oḳursun her seḥer evrāduṅ̄  ey bülbül 

 

3 Saṅ̄ a eyler cefāyı gerçi her ẖār-ı denı̇̇̄  vü dūn 

Bulur olda mecāzātıṅ̄  ᶜadlde vāḥidi çün 

H̱azān-ı mevt uyur bir gün bozar yüzüṅ̄  eder altun 

Ne olursa saṅ̄ a olur yoẖsa birgün gerdiş-i gerdūn 

Gelür bir dem ki alur ẖār elinden dāduṅ̄  ey bülbül 

 

4 Deġil jāle sirişkiṅ̄  ābı̇̇̄ dir cūşı̇̇̄ de gülzārıṅ̄  

Döküp dāmān-ı verde (?) her seḥer ki çeşm-i ẖūnbārıṅ̄  

Çalışdıṅ̄  ḳurtarınca ẖār elinden dāmen-i yārıṅ̄  

Dil-i dil-dārı nerm etmiş işitdüm nāle vü zāruṅ̄  

ᶜAceb dir ṭaşa teᵓs̱ı̇̇̄ r eylemiş feryāduṅ̄  ey bülbül 

 

5 ᶜUbeydı̇̇̄  dāᵓim āh eyler saṅ̄ a olan melāmetden 

Derūnı̇̇̄  bir zamān hālı̇̇̄  degil aslā nedāmetden 

Eyüler kim bu gördüler çü eşrāṭ-ı ḳıyāmetden 

Çekilsiṅ̄  vechı̇̇̄  vār kūy-ı fenā içre selāmetden 

Bahāyı̇̇̄ -veş çekildi ᶜaşḳ ile çün adun ey bülbül 

                                                 
308

 Uludağ, Erdoğan, Şeyhülislâm Bahâyi Dîvânı İnceleme- Karşılaştırmalı Metin, yüksek lisans tezi, 

Atatürk Üniversitesi SBE, 24 nolu gazel, s.84.   
309

 Ömer Arslan tarafından hazırlanan Ubeydî Dîvânı (Metin ve İnceleme ) başlıklı yüksek lisans tez 

çalışmasında bu tahmis bulunamamıştır. 
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52. Muẖammes-i Şehı ̇̄ dı ̇̄
310

 

Mefᶜūlü Mefāᶜı̇̇̄ lü Mefāᶜı̇̇̄ lü Feᶜūlün 

1 Mirᵓāt-ı muṣaffā mı deġil rūy-ı dilārā 

Kim görmeyesin anda bugün Hakkı hüveydā 

Bu pendümi gūş eyle göṅ̄ ül budur evvelā 

Dil virdiğiṅ̄ e ṣıdḳ ile vir cānını zı̇̇̄ rā 

Men māte mine'l-aşḳı faḳad māte şehidā
311

 

 

2 Cān vir yoluna yār ola dirseṅ̄  saṅ̄ a Aḥmed 

Zı̇̇̄ ra ki odur ᶜāşıḳ ü ṣādıḳlara maḳṣad 

Bu mıṣraᶜile ġāfil
312

 olanlar olsa sermed 

Yād itmedi mi bunı cihān faẖrı Muḥammed 

Men māte mine'l-aşḳı faḳad māte şehidā 

 

3 Seyrümde gezerdüm bunca
313

 derd ile maḥzūn 

Bir naᶜra işitdüm didi ey dı̇̇̄ de-i
314

 pür-ẖūn 

Bāḳı̇̇̄  mi sanursın ᶜacebā keç-rev-i gerdūn 

Vir cānıṅ̄ ı cānān yolına olma diġer-gūn 

Men māte mine'l-aşḳı faḳad māte şehidā 

 

4
315

 Aldanma dilā bākı̇̇̄  ṣanup fānı̇̇̄  cihānı  

Senden ilerü bunda gelenler göre ḳānı  

Ṣādıḳlıḳ ile çünkü dilā sevdüṅ̄  o cānı 

Ᾱẖir anuṅ̄  ᶜaşḳı ile vir rūḥ-ı revānı 

Men māte mine'l-aşḳı faḳad māte şehidā 

 

  

                                                 
310

 Boysak, Nail, Konya Bölge Yazma Eserler Kütüphanesindeki 1479,1591, 2752, 3005 Numaralı 

mecmûᶜaların Metni, Yüksek Lisans Tezi, Selçuk Üniversitesi SBE, Konya 2007, s.163. 
311

 Kim ki aşktan dolayı ölmüştür (o) şehid olnuştur. 
312

 ġāfil: āḳıl Ç. 
313

 bunca: gice Ç. 
314

 dide-i: didesi Ç. 
315

 Mecmuada dördüncü bend tamamen silik durumdaolup incelenen çalışmadan tamamlanmıştır. 
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5 Her kim dilerise her derdine dermān  

H̱āk-i reh-i cānāna ide cānını ḳurbān  

Bunı dir iken gūşuma irişdi ẖoş-elḥān 

Bu mıṣraᶜı yād eyle Şehı̇̇̄ dı̇̇̄  daẖi vir cān 

Men māte mine'l-aşḳı faḳad māte şehidā  
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53. Taẖmı ̇̄ s-i Ᾱlı ̇̄
316
 Ġazel-i Yaḥya

317
 

  Mefāᶜı̇̇̄ lün Mefāᶜı̇̇̄ lün Mefāᶜı̇̇̄ lün Mefāᶜı̇̇̄ lün 

1 Fenāsın bildi āẖar fāriġ oldu seyr-i gülşenden 

Diriġ göc yerāġın ḳaldı dil şimdi bu külẖandan 

Beḳā mülkine ᶜazm itdim ṣorarsıṅ̄  ḥālimi benden 

Uçurdum mürġ-i cānı āşiyān-ı ᶜlem-i tenden 

H̱alāṣ oldum ġam-ı hicrānla ġavġā-yı düşmandan 

 

2 Yolunda cism-i zārım ẖayli demdir pāy-māl itdüm 

Bu fāni evde bir an ṣanmaṅ̄ uz defᵓ-i melāl itdüm 

İrişdim ẖālet-i nezᶜa bu maᶜnāyı ẖayāl itdüm 

Ben ol serv-i revāna āẖiret haḳḳın ḥelāl itdüm 

Ḳıyāmetde daẖı rencı̇̇̄ de-ẖāṭır olmasun benden 

 

3 İçüp mest oldu ġonca gülfirārım bāde-i ḥamrā 

Ṣadā-yı bülbüle gūş eyleyüp ey bülbül-i şeydā 

Yatup çün pister-i rāḥatda olsuṅ̄  gül gibi tenhā 

Uyurken öpmek olurdı seni ey ġonce-fem ammā 

Elim varmaz benüm bir gül ḳoparmaġa bu gülşenden 

 

4 Görelden sen mehi menᶜ eyledim hep ṭul-i emelı̇̇̄  

Ne mümkün dūr idem ᶜaşḳından āẖir ḳalb-i meyyāli 

Seniṅ̄  ᶜaks-i ruẖından dı̇̇̄ de-i pür-ẖūnumuṅ̄  Ᾱlı̇̇̄  

Nigār-ı naḳş-ı taṣvı̇̇̄ rin gözümden olmadı ẖālı̇̇̄  

H̱ayāliṅ̄  gitmedi bir laḥẓa bu cāy-ı muᶜayyenden 

                                                 
316

 İ.Hakkı Aksoyak  tarafından hazırlanan Gelibolulu Mustafa Âlî Dîvânı ve İsmail Arıkoğlu tarafından 

hazırlanan Âlî (Edirneli Hüseyin Efendi) Hayatı Sanatı Eserleri ve Dîvânının Tenkidli Metni  başlıklı 

çalışmada bulunamamıştır. 
317

 Kavruk, Hasan, Şeyhülislam Yahyâ Dîvânı, Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları, 296 nolu gazel, s. 

321.  
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5 Ḳanı ᶜālemde bir yār-ı muvāfıḳ ey dil-i şeydā 

Hevā-dār ü hevā-ẖāh enı̇̇̄ s ü yār bı̇̇̄ -himmetā 

Anınçün görene üstād-ı ᶜᾹlı̇̇̄  it sözin ıṣġā 

Bulunmaz bı̇̇̄  vefā dünyāda bir gün yüzli ey Yaḥyǡ 

Sen andan rāżı ve şākir olasın ol daẖı senden 
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54. Taẖmis-i H̱aṣmı ̇̄  Ġazel-i Lāmı ̇̄
318

 

Mefāᶜı̇̇̄ lün Mefāᶜı̇̇̄ lün Mefāᶜı̇̇̄ lün Mefāᶜı̇̇̄ lün 

1 Ġarı̇̇̄ ḳ-i baḥr-i hicrān oldıġım gördüṅ̄  beğendiṅ̄  mi 

Cerı̇̇̄ ḥ-i tı̇̇̄ r-i müjgān oldıġım gördüṅ̄  beğendiṅ̄  mi 

Ḥabı̇̇̄ bim dı̇̇̄ de giryān oldıġım gördüṅ̄  beğendiṅ̄  mi 

Ġamıṅ̄ la eşk-i rı̇̇̄ zān oldıġım gördüṅ̄  beğendiṅ̄  mi 

Hırāş-ı sı̇̇̄ ne vü cān oldıġım gördün beğendiṅ̄  mi 

 

2 Ḳabūle geçmedi ẖarc itdiġim dinār u dirhemler 

Sezā oldu mı taẖsı̇̇̄ ne yoluṅ̄ da çekdiğim ġamlar 

Döküp def gibi sı̇̇̄ nem dı̇̇̄ deden aḳıtdıġım nemler 

Heva-yı zülfüṅ̄ e āşuftelik ᶜarż itdiğim demler 

Hele çāk-i girı̇̇̄ bān olduġum gördüṅ̄  beğendiṅ̄  mi 

 

3 Muḳayyed eyleyüp cān ü dilim dür rişte-i gı̇̇̄ sū 

Şehı̇̇̄ d olmaḳ murādımdır berāy-ı ẖançer-i dil-cū 

Dil-āverlik deġil mi bir naẓar it ey kemān-ebrū 

Ṭurub bismil-geh-i ᶜaşḳıṅ̄ da ı̇̇̄ d-ı vaṣlıṅ̄ a ḳarşu 

Lebiṅ̄  yādıyla ḳurbān oldıġım gördüṅ̄  beğendiṅ̄  mi 

 

4 Süvār olduḳda şāhāne efendim eşheb-i nāza 

Hūmā-yı himmetim sürᶜatle āġāz itdi pervāze 

Ne dirsin padişahım ben gibi merd-i ser-efrāze 

Sürüp esb-i muradı ᶜarsa-gāh-ı ṣaff-ı ser-bāza 

Ser endāz-ı bi-meydan oldıġım gördüṅ̄  beğendiṅ̄  mi  

                                                 
318

 Selçuk, Engin, "Hasmî Dîvânı", Doktora Tezi, Selçuk Ünversitesi SBE, Konya 2007, s. 191-192; 

Başlık: Tahmis-i Fakir Sikeste Zamir-i Gazel-i Lamiᶜ El-Merḥūm 
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5 Kelāmım H̱aṣmı̇̇̄ yā cümle cinās u tevriye cāmiᶜ 

Münir-i defter-i dı̇̇̄ vān mis̱āl-i neyyir-i ṭāliᶜ 

Naẓı̇̇̄ rın istimāᶜ itmiş deġil sin ḳıl bir eṣāmeᶜ 

Pür olmuş gevher-i naẓmımla bāzār-ı süẖan-ı Lāmiᶜ 

Benim ne reşk-i ᶜummān oldıġım gördüṅ̄  beğendiṅ̄  mi  
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55. Taẖmı ̇̄ s-i Sāᶜı ̇̄  Ġazel-i Yaḥya
319

 

  Mefāᶜı̇̇̄ lün  Mefāᶜı̇̇̄ lün Mefāᶜı̇̇̄ lün Mefāᶜı̇̇̄ lün 

1 Açıldı ol gül-i baġ-ı leṭāfet şehr-i gülşenden 

Ṭolandı ol saᶜādet āfıtābı çeşm-i rūşenden 

Cihānı eyledim āzürde dil feryād u şivenden 

Uçurdum mürġ-i cānı āşiyān-ı ᶜālem-i tenden 

H̱alāṣ oldum ġam-ı hicrān ile ġavġā-ı düşmandan 

 

2 Bir iki cāmla dün mest olub defᶜ-i melāl itdüm 

Düşüp ayaġına fırṣatla yāre ᶜarż-ı ḥāl itdüm 

Ten-i zār ü nizārım miḥnetiyle pāymāl itdüm 

Ben ol serv-i revāna āẖiret haḳḳın ḥelāl itdüm 

Ḳıyāmetde daẖı rencı̇̇̄ de ẖāṭır olmasun benden  

 

3 Ḳanı̇̇̄  oldum ki ḳılsıṅ̄  nūş-ı cām bāde-i hamrā 

Girı̇̇̄ bān-ı çāk olup nazıyla olsuṅ̄  bülbül güya 

Olup mestāne ẖāb nāza varsıṅ̄  gül gibi tenha 

Uyurken öpmek olurdı seni ey ġonca fem amma 

Elüm varmaz benim bir gül ḳoparmaġa bu gülşenden 

 

4 Seni ey şāh-ı ẖubān mülk-i dilde eyledim vālı̇̇̄  

Aḳıtdım ṣu gibi rāh-ı vefāda ḳalb-i meyyali 

Gözümü sı̇̇̄ nemi pür-ẖūn iderse ruẖların ālı̇̇̄  

Nigārā nakş-ı taṣvı̇̇̄ riṅ̄  dilimden ḳılmadum ẖālı̇̇̄  

H̱ayālüṅ̄  gitmedi bir laḥza bu cān-ı muᶜayyenden 

                                                 
319

 Bu gazel için Bk. Kavruk, Hasan, Şeyhülislam Yahyâ Dîvânı, 296 nolu gazel, s. 321. 
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5 Eline āh ᶜāşıḳdan nola ol ġonca-i ḥamrā 

Hevādan olsa pejmürde ᶜacemı̇̇̄  ol gül-i raᶜnā 

Seni āzürde-dil eyler demişler Sāᶜı̇̇̄ -i şeydā 

Bulınmaz bı̇̇̄ -vefā dünyāda bir gün yüzli ey Yahyā  

Sen andan rāżı̇̇̄  vü şākir olasın ol daẖı senden 
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56. Taẖmı ̇̄ s-i Bākı ̇̄
320

 Ġazel-i Muḥibbı ̇̄
321

 

Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilün   

1 Cāme-i ṣıḥḥat H̱udā’dan ḥalḳa bir ḥilᶜat gibi 

Bir libās-ı fāḥir olmaz cisme ol kisvet gibi 

Var iken baḥt ü saᶜādet ḳuvvet ü ḳudret gibi 

H̱alk içinde muᶜteber bir nesne yoḳ devlet gibi 

Olmaya devlet cihānda bir nefes sıḥḥat gibi  

 

2 Ehl-i vaḥdet kāᶜinātuṅ̄  aḳl u dānāsıdur  

Merd-i fāriġ ᶜālemün mümtaz ü müsteṣnāsıdur 

Gör ne dir ol kim sözi gūyā Mesı̇̇̄ ḥ-enfāsıdur 

Salṭānat didükleri ancaḳ cihān ġavġasıdur 

Olmaya baẖt u saᵓādet dünyāde vaḥdet gibi 

 

3 Tāᶜat-ı Ḥaḳ munis-i bezm-i bekādur ᶜāḳıbet 

Ṣıḥḥat-ı cān u beden senden cūdādur ᶜāḳıbet 

Bād-ı ṣarṣardur fenā ᶜālem hebādur ᶜaḳıbet 

Ko bu ᶜayş u ᶜişreti çünkim fenādur ᶜāḳıbet 

Yār-ı bākı̇̇̄  ister iseñ olmaya tāᶜat gibi 

 

4 ᶜᾹlemi gözden geçürseñ eyleseṅ̄  biṅ̄  yıl raṣad  

Devr içinde ṭurmasañ görseñ hezārān nik ü bed 

Her ṭarafdan aḳsa dünyā malı gelse lā-yuᶜad 

Olsa ḳumlar sāġışınca ömrüñe ḥadd ü ᶜaded 

Gelmeye bu şı̇̇̄ şe-i çarḥ içre bir sāᶜat gibi 

 

                                                 
320

 Küçük, Bâkî Dîvânı Tenkidli Basım, s. 90-91;Başlık: Taẖmı̇̇̄ s-i Bāḳi Gazel-i Sulṭān Süleymān 
321

 Ak, Coşkun, Muhibbî Dîvânı, Doktora Tezi, Atatürk Üniversitesi SBE, Erzurum 1977,  2627 nolu 

gazel, s.1375.  
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5 Menzı̇̇̄ l-i āsāyiş-i uḳbāya isterseṅ̄  vuṣul 

Ḥubb-i dünyādan ferāgat gibi olmaz toġrı yol 

Şād-mān-ı erbāb-ı ᶜuzletdür hemān Bāḳı̇̇̄  melül 

Ger ḥuẓūr itmek diler iseṅ̄  ey Muḥibbı̇̇̄  fāriġ ol 

Olmaya vaḥdet maḳamı gūşe-i ᶜuzlet gibi    
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57. Taẖmis-i Nevres Ber-Ḳaṣı ̇̄ de-i ᶜÖrfı ̇̄ ̇̄
322
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58. Ġazel-i H̱ayālı ̇̄
323

 Taẖmı ̇̄ s-i Meşāmı ̇̄
324

 

  Mefāᶜı̇̇̄ lün Mefāᶜı̇̇̄ lün Mefāᶜı̇̇̄ lün Mefāᶜı̇̇̄ lün 

1 Yolumda ṭoġruyum cānā Resūl-ı Kibriyā ḥaḳḳı  

Yüzüm döndürmezem senden ᶜAliyyu'l-Murteżā ḥaḳḳı  

Gerek luṭf et gerek kahr et dönüşüm yoḳ H̱udā ḥaḳḳı  

Rıżaṅ̄ ı gözlerin
325

 senden gelen derd ü belā ḥaḳḳı  

Sözümden dönmezin
326

 ölsem şehı̇̇̄ d-i Kerbelā ḥaḳḳı  

 

2 Egerçi çekdi cānā ten ḥicābı āraya perde  

Yine baḳsa seni görür
327

 cān gözi her yerde  

Senüṅ̄ le belliyüz ey Hıżr ẖaṭam baḥr ile berde  

Bizi bı̇̇̄ gāne ṣanma ey melek deryā-yı aẖḍarda  

Bu iki nūrdan cism ile mevcūd āşinā ḥaḳḳı  

 

3 Daẖı ders almadan kimse debistān-ı maḥabbetden  

Cemālüṅ̄  gülistānun ben oḳurdum ey yüzi gülşen  

Ġamūṅ̄ la şimdi mi gardāş oḳumuşdum ẓann idersen sen  

Yoġ iken levḥ u ẖame muṣḥaf-ı ḥüsnüṅ̄  oḳurdum ben  

ᶜİẕāruṅ̄ da ẖaṭṭ-ı reyḥānla yazılmuş duᶜā ḥaḳḳı  

                                                 
322

 Şiir Farsçadır. 
323

 Tarlan, Ali Nihad, Hayâlî Bey Dîvânı, İstanbul Üniversitesi Yayınları, İstanbul 1945, 94 nolu gazel, s. 

437.  
324

 Âşık, Nazan, Süleymaniye Kütüphanesi Zühdü Bey Bölümü 0024 Numarada Kayıtlı Şiir Mecmuası 

(Transkripsiyonlu Metin-İnceleme), Yüksek Lisans Tezi,  Karadeniz Teknik Üniversitesi SBE, Trabzon 

2018, s. 273-274.; Başlık: Taẖmis-i Meşāmī Ġazel-i H̱ayālī Ç. 
325

 gözlerin:gözlerem Ç. 
326

 dönmezin: dönmezem Ç. 
327

 görür: gözler Ç. 
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4 Şu
328

 ḥüsnünle bir şāhid-i bı̇̇̄ -misl ü hemtāsun  

Mekānuṅ̄  yoḳ velı̇̇̄  gün gibi her yerde hüveydāsın  

Dilümde vü gözümde ey ṣanem gūyā vü bı̇̇̄ nāsın  

Ṭamarda ḳanumuṅ̄  her ḳaṭresi içinde peydāsın  

Ḥaḳāḳat-ı vechine mirᵓāt olan ehl-i ṣafā ḥaḳḳı  

 

5 Şehı̇̇̄ d-i ᶜaşḳı̇̇̄ dür dil-i ẖançer-i şāh-ı şehı̇̇̄ dānuṅ̄   

Yürek dil-teşnesidür Kerbelā-yı kūy-ı cānānūṅ̄   

Meşāmı̇̇̄  ḳanberı̇̇̄ dür ẖāndān-ı şāh-ı merdānuṅ̄   

H̱ayālı̇̇̄  Ḥaydarı̇̇̄ dür ṭavḳ-ı zülfüṅ̄  ḥaḳḳıdur ānuṅ̄   

Begüm teslı̇̇̄m ḳıl boynuṅ̄ da n'eyler bir gedā ḥaḳḳı 
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59. Taẖmis-i ᶜIydı ̇̄  Ġazel-i Keşfı ̇̄  

Mefāᶜı̇̇̄ lün Mefāᶜı̇̇̄ lün Mefāᶜı̇̇̄ lün Mefāᶜı̇̇̄ lün 

1 Ṭabı̇̇̄ bim ḳıl şifā derd-i derūn-ı zaẖmına merhemsin 

Marı̇̇̄ ż-i ᶜaşḳa ṣun laᶜliṅ̄  devāsın derdi ne emsin 

Leb-i cānbaẖşla cānā dem-i ᶜῙsā'ya hem-demsin 

Ḥayāt efzā-yı ᶜālem ruḥ-baẖş-ı mürde-i ġamsın 

Hemān ben ẖastenin cānı̇̇̄  degilsin cān-ı ᶜālemsin 

 

2 Sefādan mest olūr her dem görenler ẖandeni cānā 

Olur ferẖunde kim görse ruẖ-tābᶜındaki cānā 

Ayaḳda komadıṅ̄  aldıṅ̄  ele efgendeki cānā 

Ne var bir sözle ihyā eyleseṅ̄  ben bendeṅ̄ i cānā 

Kelām-ı ruḥ-baẖşınla Mesı̇̇̄ ḥā gibi ẖoş-demsin 

 

3 Bu gün āyine-veş nūr-ı sāfā bile münevversin  

Seraba tūti-i cān çeşmine ḳand-ı mükerrersin 

Bu ḥüsn ü ẖulk elṭāfıyla ẖoş zāt-ı muṭahharsın 

Perı̇̇̄ -peyker-i melek manzar ᶜaceb ruḥ-ı muṣavversin 

Melekden daẖı ahsensin egerçi nesl-i ādemsin 

                                                 
328

 şu:kemāl-i Ç. 
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4 Müᶜes̱irden eser ṭūydu göṅ̄ ül āsār-ı ḥüsnüṅ̄ den 

Dehānıṅ̄  sırrı keşf oldu dile esrār-ı ḥüsnüṅ̄ den 

Deġil bir ḳatre deryā-yı sefı̇̇̄ d ebḥār-ı ḥüsnüṅ̄ den 

Güneş bir lemᶜa meh bir zerredir envār-ı ḥüsnüṅ̄ den 

Seniṅ̄ le rūşen oldu bu cihān sen nūr-ı aᶜẓāmsın 

 

5 Bulup deryā-yı naẓm içre maᶜanı̇̇̄  gevher[i] nāmem  

Dalup baḥt-i maᵓārifde şināverlik ider ẖāmem 

İder taḥsı̇̇̄ n o ḥüsn-i naẓmı ᶜῙydı̇̇̄  her gören ādem 

Edā-yı şehr-i ḥālet-baẖşın[ı] teslı̇̇̄m eder ᶜalem 

Bugün erbāb-ı naẓm içinde ey Keşfı̇̇̄  müsellemsin 
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60. Taẖmı ̇̄ s-i Nābı ̇̄  Ber-Ġazel-i Raḥı ̇̄mı ̇̄
329

 

Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilün  

1 Sūzişinden nāme-i şevkuṅ̄  olaydı bā-ẖāber  

Naḳline olmazdı gerden-dāde murġ-ı name-ber 

İtmeyen kimdür o dergāha güşāde bāl ü per 

Pāyüṅ̄ e rū-māle her kim saᶜy ide ṣām ü seher 

Kaᶜbe-i maḳsūdına elbet bulur bir gün ẓafer 

 

2 İntisāb-ı āstānuṅ̄ dan zaman mesrur bād 

İltizām-ı ẖıdmetüṅ̄ e nüh felek mecbūr bād 

Mālis-i ẖāk-i deründeṅ̄  rūy-ı meh pür-nūr bād 

Tā-ḳıyāmet ẖānedān-ı devletet maᶜmur bād  

Kāẖ-ı iḳbālüṅ̄ e hergiz irmesün gerd-i keder 

 

  

                                                 
329

 Bilkan, Ali Fuat, Nabi’nin Türkçe Divanı, s. 149.;Başlık:Taẖmīs-i Ġazel-i Ḥabeşi-Zāde Rahı̇̇̄ mı̇̇̄ ; Bu 

tahmis için Bk. Oktay, Adnan, Nâbî’nin Münşeât’ı: İnceleme-Metin, Doktora Tezi, Dicle Üniversitesi 

SBE, Diyarbakır 2014, s. 358-359. 



227 

3 Nūr-ı meh eyler temellük saye-i dı̇̇̄ vārına 

Çāk-ı dāmen n'olduġun bilmez girer gülzārına  

Baġbānı ruẖṣat-ı āzār virmez ẖārına  

Şüphesiz vaṣıl olur naẖl-ı ümı̇̇̄ düṅ̄  barına 

Bezm-i ẖāṣ-ı āṣafı̇̇̄ ye nāᶜil olmaḳdur hüner 

 

4 Eylemezdi südde-i iḳbālini ārāmgāh 

ᶜİzz ü devlet bulsa andan ġayrı bir cāy-ı penāh 

İtmemekdür ilticā ol dergehe maḥz-ı günāh 

Ẕerrece mihr ile itse bir ḳula kemter nigāh 

H̱ak-i dergāhın anuṅ̄  aᶜyān ide ḳuḥl-ı baṣar 

 

5 Her kemāli eylemiş Mevlā o memdūḥa ᶜatā 

Vaṣfını imlāya kāṣir ẖāme-i muᶜciz-edā 

Saᶜy ile olmaz bu taᶜyin-i ezeldür Nābiyā 

H̱ażret-i Ḥaḳ'dan devām-ı ẕātını eyle duᶜā 

Ey Raḥı̇̇̄mı̇̇̄  saṅ̄ a bu sermaye-i devlet yiter   

 

        61. Taẖmı ̇̄ s-i Mezbūr ile Firistāde Olunan ᶜArż-ı Hāl Sūretidir
330

  

 Guşeᶜ-i dāman-ı veliyyᵓün-niᶜamı̇̇̄  māliş-i çehre-i zerd-i şir-şek alūde-i 

bı̇̇̄mārane hem-reng-i sāḥa-i bahār kıḷınduġı zemı̇̇̄ nde ᶜarża-dāşte-i dāᶜı̇̇̄ -i nā-

tüvānelerı dir ki taẖmı̇̇̄ sine fermān-ı ᶜālı̇̇̄ -şānları vārid olan ġazel-i nev-zemı̇̇̄ n 

şebāngāh-ı vāṣl-ı ᶜabd-i ḥazı̇̇̄ n olmaġın sulṭanumuṅ̄  şevk ü iltifātı çerāġ-ı bı̇̇̄ -

şuᶜūruma ifāża-i revgȧn-ı tāze itmekle imtisālen li'l-emri'l-ᶜālı̇̇̄  şikeste vü beste-

çend meḳāl-i bı̇̇̄ -meᵓāl-i pı̇̇̄ şgāh-ı saᶜdete hem-bāl-i ᶜarż-hāl ḳılınmışdır. Benüm 

devletlū, semāḥatlū efendim! Ḥālā bu ᶜabd-i dāᶜı̇̇̄ lerinüṅ̄  aᶜzā-yı ser-ā-pāy-ı ẓāhire 

vü bāṭınesine nefḥ ü tefessuẖ ᶜārż  ẓahire olup ḳārı̇̇̄ ben enfās-ı ḥayatum keş-me-

keş-i ser-pençe-i yeᵓs ü ümı̇̇̄ dde güẕār itmekdedür. Bu ġarḳagāh-ı fenādan vāṣıl-ı 

[bir daẖı vasıl-ı] sāḥil-i necāt olacagum ebᶜad iḥtimāldür. Bir iki ṭabı̇̇̄ b-i ḥāzıḳ 

şebān-rūz, dāᵓire-i pister-i ġaribānumdan dūr olmayup ᶜalā ṯariḳi iltizāmi, 

tedbı̇̇̄ rāt-ı müşfiḳāneye ihtimām iderlerse ve erzāḳ-ı muḳaddereden daẖı bir 

miḳdār baḳıyye var ise sāḥa-i hayatda bir müddet daẖı ümı̇̇̄ d-i cilve-i elṭāf-i 
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 Oktay, Nâbî’nin Münşeât’ı: İnceleme-Metin, s. 359-361 
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ẖafiyyey-i ilahı̇̇̄ yeden baᶜı̇̇̄ d degildür. Lākin öyle bir iki ṭabı̇̇̄ b-i dil-sūza zafer 

bulmak [bu duacınızın] dāᶜiyyeniziṅ̄  vüsᶜ-i iḳtidārından ẖāric olmaġla 

merhametlü sultānum [ḥazretleri] ṭarafından ḥekı̇̇̄m-başı efendi, duᶜācuṅ̄ uza 

işāret-i derūnı̇̇̄  [ṣuduruna] mevḳūf olmaġla küstāẖāne ᶜarż-ı ḥāle cesāret olundı. 

[Bāḳı̇̇̄  kerem ü meserret sultanumundur.] 

 

Mefāᶜı̇̇̄ lün Mefāᶜı̇̇̄ lün Mefāᶜı̇̇̄ lün Mefāᶜı̇̇̄ lün  

O şāh-ı ḥüsne söyleṅ̄  aẖiret ḥaḳḳın ḥelāl itsün  

Dilinde vār ise refᶜ-i ġubār infiᶜāl etsün 

 

 Āẖir-i maḳālümüz olmaḳ muhtemeldür. " Lā yeyᵓesū min ravḥi'llāhi
331

" 

ile ümı̇̇̄ dgāhumuz sulṭānumuṅ̄  teveccüh-i derūneleridür. Bı̇̇̄ -şuᶜūrāne bu taḥrirāt 

ᶜafv buyurılmak mercūdur. [Manzur-ı şerefünüz olsam bu mertebeyi dahı ümid 

itmezdinüz.] Bāḳı̇̇̄  iḥsān sulṭānımuṅ̄ dır.  

 

Fi'l-haḳı̇̇̄ ḳa Devletlū Efendimüze Bu ᶜarż-ı Ḥālden Ṣoṅ̄ ra bir daẖı ᶜArż-ı 

Ḥāl Göndermek Vāḳıᶜ olmadı.  Kendi Vefātına tārı̇̇̄ ẖidür. [Rahmetu'llahi 

ᶜAleyh]
332

  

 

Mefᶜūlü Mefāᶜı̇̇̄ lün Mefᶜūlü Mefāᶜı̇̇̄ lün 

 

Çun ṛuh-ı kemı̇̇̄ n Nabı̇̇̄  der-lucce-i nūr amed 

Ez-tengı̇̇̄ -i dünyā rest der-dār-ı surūr āmed 

Taḥḳı̇̇̄ ḳ-şināsān-ı maᶜnı̇̇̄ -i şuhūd- ġayb 

Gūyend be-tārı̇̇̄ ẖ Nābı ̇̄  be-ḥużūr āmed sene 1124  

  

  

                                                 
331

 Yusuf suresi 87. ayet 
332

 Nâbî'nin kendi ölümüne düştüğü Farsça bu manzume tespit ettiğimiz kaynaktan kaydedilmiştir. 
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62. Taẖmı ̇̄ s-i Cinānı ̇̄  Ġazel-i Hayretı ̇̄
333

  

Mefāᶜı̇̇̄ lün Mefāᶜı̇̇̄ lün Mefāᶜı̇̇̄ lün Mefāᶜı̇̇̄ lün   

1 Ne manṣıb gözleyüp
334

 ne dirhem ü dı̇̇̄ nār arar gönlüm 

[Cihānı geşt idüp bir sı̇̇̄m-ten dil-dār arar gönlüm] 

Yoluṅ̄ da ölmeġe ᶜῙsi-nefes bir yār arar göṅ̄ lüm 

Ṭolanūp şehr içinde dilber-i ᶜayyār arar göṅ̄ lüm 

Evin yıḳmaġ çün bi'llāh
335

[görün] bir miᶜmār arar gönlüm 

 

2 Felekde niçe mehrū seyrin itdi
336

 çeşm-i giryānum 

Velı̇̇̄  mihr ü muḥabbet ḳalmadı
337

 bu ḳalb-i nālānum 

Tereddüd itdigüm
338

 ᶜayb itmesün yārān u iẖvānum 

Söz aṅ̄ lar bir ẓarif ü
339

 nüktedān ister dil ü cānum 

Ġaraż dilber degül bir mūnis-i ġam-ẖār arar gönlüm 

 

3 Görüp reftārıṅ̄ ı her kāmeti bālāya meyl etmez
340

  

Ḳaçūp hercāyilerden vāᶜde-i ferdāya meyl etmez  

Bakup āyine-veş her ṣūret-i zı̇̇̄ bāyā meyl etmez  

Begüm her yüzi açılmış gül-i raᶜnāya meyl etmez  

Henüz açılmaduk
341

 bir gonce-i bı̇̇̄ -ẖār arar göṅ̄ lüm 

 

4 Taᶜalluḳ dāmenin her dil-rubāya meyl idup ṣalmaz 

Tefekkür baḥrine bir-dem mi var māhı̇̇̄  ṣıfat ṭalmaz 

Beġenmez degme ẖūbı gördügine meyl edüp
342

 ḳalmaz 

Begüm her Ehrimen-meşreb periyi ᶜaynına almaz 

Cihānı deşt
343

 idüp bir ādemı̇̇̄ ce yār arar göṅ̄ lüm 

                                                 
333

 Okuyucu, Cihan, "Cinânî Hayatı-Eserleri-Divânının Tenlidli Metni", Türk Dili Kurumu Yayınları: 

570, Ankara 1994, s. 
334

 gözleyüp: özleyüp D. 
335

 çün bi’llāh: çün bi’llāh görün D. 
336

 itdi: eyler D. 
337

 kalmadı: eylemez D. 
338

 etdiġüm: ḳılduġum D. 
339

 ẓarif ü : nigār-ı 
340

 meyl etmez: aldanmaz D. 
341

 açılmaduk: bilinmedük D. 
342

 meyl edup: aldanup  
343

 deşt: geşt 
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5 Ḳalup dār'üş-şifāᶜ-yı ᶜaşk içinde bu dil-i şeydā 

Daẖı uṣlanmadı sevdā-yı zülf-i yār ile ḳatᶜā
344

 

Cinānı̇̇̄ -veş sevüp bir dilberi biṅ̄  cānla zı̇̇̄ bā
345

 

Yeṅ̄ i başdan deli olmak diler ey Ḥayretı̇̇̄  ammā 

Yine eski efendüm gibi bir dildār arar gönlüm 
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        63. Taẖmı ̇̄ s-i Beliġ Ġazel-i Hātif
346

 

       Feᶜilātün Feᶜilātün Feᶜilātün Feᶜilün 

1 Raġbet itmiş naẓma ṭūṭı̇̇̄  vü dilārālarına 

Sekr-āmiz oldu nuṭka nükte-i pı̇̇̄ rālarına  

Ṭabı̇̇̄  lebrı̇̇̄ z-i neşāṭ idi mezāyālarına 

Ruḥ virdi ḳālıb-ı elfāẓa maᶜnālarına 

Buldı ṣūret levḥ-i ẖātırda heyulalarına 

 

2 Müşkilāt-ı remz-i zülfüṅ̄  ḥalline iden naẓar 

Kendünün cehl-i mürekkeb olduğundan bı̇̇̄ -haber 

Mebḥas̱-i ᶜaşḳı müteṭavvil eyleyüp ehl-i hüner 

Didiler mā-ḳāl ü dil kelām-ı muᶜteber 

İtdi telẖı̇̇̄ ṣ-i meᶜānı̇̇̄  baḥs̱i monlalarına 

 

3 Eylemiş ol dürr-i yektā ġayra vaṣlın rāyegān 

Düşdi baḥr-ı firḳate felek ümı̇̇̄ d-i ᶜāşıḳān 

Fikr-i dendānıṅ̄ a cūy-ı eşkim olduḳda revan 

Oldu ḥarf-i endāz  gülün nükte senẖ-i şāᶜirān 

Mevc-i ẖayyiz oldu telāṭum itdi deryalarına 

 

  

                                                 
344

 ḳatᶜā: aṣla D.  
345

 Cinānı̇̇̄ -veş sevüp bir dilberi biṅ̄  cānla zı̇̇̄ bā: Cinānī-veş sevüp dil cān ile bir dilber-i zībā D. 
346

 Ali Açıkgöz tarafından  hazırlanan Beliğ Dîvânı Metin ideks başlıklı yüksek lisans tezi çalışmasında ve 

H. Gamze Demirel tarafından hazırlanan 18. Yüzyıl Şairlerinden Belîğ Mehmed Emîn Dîvânı (İncelem-

Tenkitli Metin-Tahlil)  başlıklı doktora tezi çalışmasında bulunamamıştır.  
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4 Nevbahār oldu irişdi mevsim ᶜı̇̇̄ ş-i ṣafā 

Raḳṣ ider gülşende güller bülbülān eyler nevā 

H̱āk-i pāy-ı yāre rūmāl etmek ister ġālibā 

Cūy-veş rindān ẖayān çemende çehresā 

Gülşene gülgeşte çıḳdı ser ü balalarına 

 

5 Ey göṅ̄ ül farḳ itmeye cehd eyle yār ü düşmanı 

H̱alkın iḳbāli hemen vaḳt-i reẖāya mübtenı̇̇̄  

Şimdi inṣāf ü mürüvvet fehm eder kimse ḳanı̇̇̄  

Bir iki gün gördüler mehcūr dergāhı benı̇̇̄  

Buldılar para nafaḳa fırṣat-ı aᶜdālarına 

 

6 Gördi dil ḥāl-i siyāhıṅ̄  fitneden ḥālı̇̇̄  degil 

Serde sevdā-yı cünūn sersāme oldu müntaḳil 

Zülfüṅ̄ i dārü'ş-şifāᶜ zaᶜm eyleyüp ol bı̇̇̄  ᶜaḳl 

H̱ayliden sevdā-zede şeydā ser-gı̇̇̄ sūde dil 

Fikr-i ẖaṭṭıyla mütezāḥim itdi deryālarına 

 

7 Kūşe-i ebrūsu remz itdikce luṭfa cā-be-cā 

Çeşm-i seḥḥārı füsūn-ı fitneden olmaz rehā 

Serr-i leᶜaliṅ̄  laġzdır nāẓıra ᶜibret-nümā 

Ġamze rāna-güfte vü neşnı̇̇̄ de serbeste edā 

Ḥayret efzā ṭabᶜa neş-güfte-i muᶜammālarına 

 

 8 Baḳsa alūr gözle Yūsuf o aḥsen-i ṣurete 

  Bezl ide sermāye-i ᶜömrin metaᶜı vuslatā 

  Düşdiler cümle ẖaridār visālin gayrete 

  Kimler cilve-fürūşı çār-sū behcete 

  Kimler ey dil-istān bu arẓ-ı kālālar yine 

 

 9 Girye eylesem Beliġ asa aceb mi subh u şam 

Ḳavmimiz beyyinende yoḳ farḳ ẖavāsıyla ᶜavām 

Gelse Mehdi beldemize yetmez ḳabūl-ı intizām 

Kaysarı kadısı oldı itdi Hātif ihtimām 

Kaldı münhall olmadı piçı̇̇̄ de davālarına    
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        64. Taẖmı ̇̄ s-i H̱alı ̇̄ fe Ġazel-i Niyāzı ̇̄  

          Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilün 

1 Sünbül-i sı̇̇̄ rābe ol kı̇̇̄ m caᶜd u kisve ḳoymuş ād 

Cān ḳuşı içūn dām urup zülf-i semen-bū ḳoymuş ād 

Şemᶜ-i kāfūrı̇̇̄  yarādūp dest ü bāzū ḳoymuş ād 

Ol ki serve rūḥ virmiş ḳadd-i dil-cū ḳoymuş ād 

ᶜĀrıżı-künı̇̇̄  yāsemendı̇̇̄ n yā ṣoyup rū ḳoymuş ād 

 

2 Nice serkeş bulsun mehrūrlarıṅ̄  kākülleri 

Yaṣdanur ẖūblar yüzünde tāze berg gülleri 

Ruẖlarına ṭāġıdup ᶜanber-feşān sünbülleri 

Berg-i nesrin üzre dişmiş dāne-i fülfülleri 

Her müdevver dāneye bir ẖal-i hindu ḳoymuş ād 

 

3 Sidre-i aᶜlādır ol gül ẖad u nāzik nihāl 

ᶜAnberı̇̇̄ ndir dürr saçılmış yüzüne yā ẖaṭṭ u ẖāl 

Yazmaġ içūn ṣuretin naḳḳāş-ı ḳudret-i bı̇̇̄ -misāl 

...........devrānda yazmış bir pı̇̇̄ re iki hilāl 

Nisbet idup ḳābe-ḳavseyn aṅ̄ a ebrū ḳoymuş ād 

 

4 H̱ūblarıṅ̄  zülf-i sevādın Ḥaḳ yaradıp şeb dimiş 

Her yüzü pertevlerine gökde bir kevkeb dimiş 

Sı̇̇̄mden bir alup dizmiş adını ġabġab dimiş 

Sükkerin mercana ḳatmış can yardıp leb dimiş 

Rişte-i misk [amber]dir aṅ̄ a mū ḳoymuş ād 

 

5 Ṣuret-i naḳşın görüp didi muṣavvir pı̇̇̄ rler 

Yazmıya bu naḳşı hergiz Çı̇̇̄ n'deki taṣvı̇̇̄ rler 

Gül yüzüne ṭāġıd bedr-i sünbül-i dil-gı̇̇̄ rler 

Cān u dil bend itmek içun devr idup zencı̇̇̄ rler 

Ṭurra-i ṭırāz ü caᶜd u dām kisve ḳoymuş ād 
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6 Ol ki her serviṅ̄  ḳaddini sidr-dı̇̇̄ n-i aᶜlā ḳılup 

Her dehān-ı ġonceyi yüz ġonceyle güyā ḳılup 

Sünbül-i dil-cūlara cān gülşeninde cā ḳılup  

Fitne bāġında bir iki nergis bı̇̇̄ nā ḳılup 

Her birisine ānıṅ̄  bir çeşm-i cādū ḳoymuş ād 

 

7 Sen nigāra öyle kim yoḳdur melāḥatinde naẓı̇̇̄ r 

Yoḳ daẖi ᶜuşşāḳ içinde bir H̱alife tek ḥaḳı̇̇̄ r 

Meyin(?) ayaġa düşmüşe luṭf eyle ol ġıl dest-gı̇̇̄ r 

Sen teki nāz ehline at geç Niyāzı̇̇̄  esı̇̇̄ r 

Bes saṅ̄ a sulṭan bana kemter-i duᶜā-gu ḳoymuş ād  

 

 229
a
  

65. Taẖmı ̇̄ s-i Ṣaḥib Ġazel-i Vecdı ̇̄
347
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        66. Taẖmı ̇̄ s-i Raḥmı ̇̄
348

 Ġazel-i Sāliḥ
349

  

Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilün  

1 Sālik-i rāh-ı ḥaḳiḳat ol dilā şimden gerü 

Çāk idüp zerrin kabāyı gey ᶜabā şimden gerü 

Meskenüṅ̄  olsa nᶜola künc-i fenā şimden gerü 

Āẖir oldı ᶜömür çün geçdi hevā şimden gerü 

N'ideyin
350

 el virdügin dünya bana şimden gerü 

 

2 Gitdi eyyām-ı cüvānı̇̇̄  oldı her miḥnet-füzūn 

Dūd-ı āhum şeklidür elde ᶜasā-yı reh-nümūn 

ᶜAnberüm kāfūr olup oldı elif ḳaddüm çü nūn 

Pirlük hengāmıdur gelmişdür
351

 eyyām-ı sükūn 

Ṣu gibi dil ṭıflı aḳmaz her yaṅ̄ a şimdeṅ̄  girü 

 

                                                 
347

 Şiir Farsçadır. 
348

 Tığlı, Fatih, Bursalı Rahmi ve Divanı, s. 102-103 
349

Gündoğdu, Ebubekir, Divan-ı Salih Çelebi ve Dürer-i Nesayih (Tenkidli metin - inceleme), Atatürk 

Eniversitesi SBE, Erzurum 1997, 121 nolu gazel, s. 196. 
350

 n'ideyin: N'eyleyin D. 
351

 gelmişdür: irmüşdür D. 
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3
352

 Ḥubb-ı dünyā didede olur sebel ey müddeᶜi 

Çeşm-i cāna irüşür andan ẖalel ey müddeᶜi 

Maẓhar-ı meclā-yı Ḥaḳ ḳıl ḳalbiṅ̄ i gel ey müddeᶜi 

Ben cihān sevdālarından çekdüm el ey müddeᶜi 

Ser-tā-ser gavgā-yı dehri āl saṅ̄ a şimdeṅ̄  gerü 

 

4 Ehl-i vahdet oldı dil terk itdi bu kes̱ret ġamın 

Mülk-i lāhūtuṅ̄  bütün dünyāya virmez[ler] bir demin 

Gāh rūḥānı̇̇̄  gehi ᶜİsi idüpdür maḥremin 

Ṭāyir-i Ḳudsiyidi nefs
353

 aṅ̄ dı tecerrüd ᶜālemin 

Cife-i dünyā ġamı düşmez aṅ̄ a şimdeṅ̄  girü 

 

5 Merd-i dānā-dil naẓar ḳılmaz cihāna Raḥmiyā 

Bi-bekādur kārgāh-ı ᶜāleme irer
354

 fenā 

Uşbu maᶜnide dimişdür sālik-i rāh-ı H̱udā  

Bir gün āgāh olmaduṅ̄  düş gibi geçdi mā-mezā 

Sāliḥā ḥālüṅ̄  n'olur bāri
355

 aṅ̄ a şimden girü    
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  67. Taẖmı ̇̄ s-i Dervı ̇̄ ş Ġazel-i İṣmet
356
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        68. Taẖmı ̇̄ s-i ᶜİzzı ̇̄
357
 Ġazel-i Nedı ̇̄m

358
  

Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilün  

1 Pı̇̇̄ r-i mey buldın mı düşmüş böyle azdırmış izi 

Cay-ı maᶜhūd getürmüş fitne çü bir dinsizi 

Dāimā ser çeşme-i ẖumdan tutup ab-rı̇̇̄ zi  

Eyledi bir iki peymāneyle ser-gerdān bizi 

Āh o ṣahbā ṣatıcı ᶜaḳl alıcı kāfir kızı 

                                                 
352

 İncelenen dîvânda üçüncü ve dördüncü bendler yer değiştirmiştir. 
353

 nefs: rūḥ D. 
354

 irer:eydür D.  
355

 bāri: yarın D. 
356

 Şiir Farsçadır. 
357

 Abdullah Kara tarafından hazırlanan İzzi Dîvanı Tenkitli Metin-İnceleme başlıklı yüksek lisans tezi 

çalışmasında bulunamamıştır. 
358

 Macit, Muhsin, Nedim Dîvânı İnceleme-Tenkidli Metin,  Doktora Tezi, Gazi Üniversitesi SBE, 158 

nolu gazel, s.479.  
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2 Cāme-i efrenci giymiş sinesin ḳılmış şikāf 

Düġmesin çözmüş giribānı açılmış ta be nāf 

Zahid-i münkir daẖı bu ḳavlı̇̇̄  eyler itirāf 

Sı̇̇̄ nesi destiṅ̄ deki peymāneden berrāḳ u ṣāf 

Ruẖları cāmendeki ṣahbā-yı terden ḳırmızı 

 

3 Bezme gelmiş tāb-ı meyle arż-ı didār eylemiş  

Ḥāl rindāne kemāl-i şefḳat iẓhār eylemiş  

Naḳl idüp şeker-i lebinden naḳl-i güftār eylemiş  

Germ olup meclisde oġluṅ̄  buse ikrār eylemiş 

Dün kızıṅ̄  da çiġnedi ey pir-i mey ol sāḳızı 

 

4 Bi- kemān ol afetin mirrihe benzer gū gibi 

Şūr u tevᶜem fitne-i āşubdır ummı̇̇̄  ebı̇̇̄   

İzziyā görmüş mü kimse böyle kāfir meşrebı̇̇̄  

Var mıdır bilmem Nedı̇̇̄mā bir daḥı anuṅ̄  gibi 

Dı̇̇̄ n ü dil ẖaṣmı riyā cellādı taḳva ẖırsızı    

 

230
ader

 

69. Taẖmı ̇̄ s-i Mı ̇̄ rı ̇̄  Ġazel-i Hāfıẓ
359

 

 

230
a-b

 

        70. Muẖammes-i Monlā Garı ̇̄ bı ̇̄  
360

 

  Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilün  

1 ᶜᾹşıḳam hem bülbülem kūyuṅ̄ -durur gūl-zār men 

Gāh olur kemter gedāyım gāh olur ẖünkār men 

Gāh olur mest-i ẖarābım gāh olur hüşyār men 

Kātibem hem şāᶜirem şatranç u nerd oynar men 

Hem muᶜarrif
361

 hem müezzin
362

 ẖoş-muṣāḥib-i yār-i men 

 

                                                 
359

 Şiir Farsçadır. 
360

 Akdağ, Ülkü, "Milli Kütüphane’deki 06 Hk 436 Numaralı Şiir Mecmuası", Yüksek Lisans Tezi,  

Selçuk Üniversitesi SBE, Konya 2011, s. 40-41. 
361

 muᶜarrif:  müezzin Ç. 
362

 müezzin: muarrif Ç. 
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2 Kimse yād itmez beni her kişinüṅ̄  bilişiyem 

Hem ᶜimāret suḥtesı hem tekyenüṅ̄  dervı̇̇̄ şiyem 

Ẕevḳı̇̇̄ yem hem şevḳı̇̇̄ yem hem nūşı̇̇̄ yem hem ᶜayşı̇̇̄ yem 

Hem ẓarı̇̇̄ fem hem vecı̇̇̄ hem
363

 ẖayli gökcek kişiyem 

Cild-i raᶜna işlerim düşmenlerüm ṭuġlar men 

 

3 Hem ẖaṭibem vāᶜiẓem vaᶜz iderim tefsı̇̇̄ r ile 

Himmetüm bālā vü göṅ̄ lüm sān berāber pı̇̇̄ r ile   

Vardur istiẖrāc hem
364

 ders iderim taḥrı̇̇̄ r ile  

Ḥoş muvaşşaḥlar
365

 bilürem oḳurum taḥrir ile 

Yaẖşi āvāz ile ẖoşça türkiler ırlār men 

 

4 Bir deli dı̇̇̄ vāneyem kim yoḳ-dur aṣlum benüm 

Geh gider fikrüm başumdan gāh gelür ᶜaḳlum benüm 

Naḳş idüp gezdürülüpdür ṣūretüm şeklüm benūm 

Merd-i naḳḳaşam cihānda budur
366

 mislüm benüm 

Ṭolānır men kūy-ı
367

 yāri ṣānasın pergār men 

 

5 ‘Āşıḳ-ı rüsvālıḳ
368

 sevdā ᶜilācın bilürem  

ᶜᾹlem içre her ne derd olsa
369

 ᶜilācın bilürem 

Yā geh dermānın bilürem yā ᶜilācın bilürem 

Hem ṭabib-i hāzıḳam
370

 ḥumma ᶜilācın bilürem 

Ṣıçrarum āhū gibi hem curcunı oynar men 

 

  

                                                 
363

 vecı̇̇̄ hem: ḥabībem Ç. 
364

 hem:  men Ç.  
365

 muvaşşaḥlar: müreşşaḥlar Ç. 
366

 budur: yoḳ-durur Ç. 
367

 ṭolanır men kuy-ı: dolanuram kūy-ı Ç. 
368

 rüsvālıḳ:rüsvālık kılan Ç. 
369

 olsa:varsa Ç. 
370

 hāzıḳam :  tabībem  hazıkam Ç. 
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6 Zāhid olup yimezden içmezden ögrensem 
371

 gerek 

ᶜİlm ile göge çıḳup
372

 yine yire insem gerek
373

  

Dünye de Monla (Molla) Ġarı̇̇̄ bı̇̇̄  gibi söylesem
374

 gerek 

Gerçi bilmezem
375

 ᶜArabca Farsı̇̇̄  öğrensem gerek 

Muḳarrer ki sözler
376

 söyliyecek ṣu gibi çaġlār men 
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        71. Taẖmı ̇̄ s-i Ḳadrı ̇̄  Ġazel-i Rūhı ̇̄
377

 

Mefāᶜı̇̇̄ lün Mefāᶜı̇̇̄ lün Mefāᶜı̇̇̄ lün Mefāᶜı̇̇̄ lün  

 1 Ne mümkin ġayri gitti
378

 ol merdüm-i vālā güher gelmez 

Meşāmm-ı cāna bū-yı kākülinden bir es̱er gelmez 

Gözüm yollarda ḳaldı ḳās̱id-ı bād-ı seḥer gelmez 

Nice gündür o māh-ı ᶜālem-ārādan ẖaber gelmez 

Dili irsāl iderdüm ḳorḳarum ol da gider gelmez 

 

2
379

 Teraḥḥum eyle gel iy nūr-ı dı̇̇̄ dem çeşm-i nem-nāke 

Çıḳar her şeb derūn-ı dūd-ı āhum rūy-ı eflāke 

Ḥaḳāretle naẓar ḳılma meded luṭf eyle ben ẖāke 

Çıḳarma mediḥle aġyār-ı bed-girdārı eflāke 

Yoluṅ̄ da ᶜāşıḳ-ı zāruṅ̄  dime göṅ̄ lüne yer gelmez 

 

3 Firāḳı deldi baġrum yār gitdi seyr-i kūh-sāre  

Daẖı ṭoġrılmaz anuṅ̄ çün dil-i mecrūḥumuz yāre 

Ḳaża ile girftār olmışuz biz
380

 bir cefā-kāre     

Ne ᶜuşşāḳa vefā eyler ne aġyār-ı seyeh-kāre 

O ṭıfl-ı nāz-perverden elinden ẖayr u şer gelmez 

 

                                                 
371

 ögrensem: ayrılsam Ç. 
372

 İlm ile göge çıḳûb: göklere aġuban Ç. 
373

 yire insem gerek: girü insem gerek Ç. 
374

 söylesem: .anılsam Ç. 
375

 bilmezem: bilmem Ç. 
376

 sözler:Türkī sözler Ç. 
377

 Külahlıoğlu, Kadri Edebî Kişikiği ve Divanının Transkripsiyonlu Metni, s. 74-75. 
378

 ġayri gitti:gitti g ̣̣̣̣
̇ ayri D. 

379
 İncelenen dîvânda bu bendden sonra bendlerin sıralaması değişmektedir. 

380
 biz:bir D. 
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4 Bugün sensüṅ̄  ṣehā nazile ḥüsn iḳlı̇̇̄minüṅ̄  şāhı 

Cemāl-i dil-peẕı̇̇̄ rüṅ̄  burcı ᶜızz u devletüṅ̄  māhı̇̇̄  

Ser-i mūyūn değişmez bütün dünyaya vaᶜllahi 

Taᶜalluḳ eyleyen zülfüṅ̄ le neyler manṣıb u cāhı  

Anuṅ̄  dünyā vü mā-fîhā gözine ḳıl ḳadar gelmez 

 

5 Diyem bir bir saṅ̄ a erbāb-ı maᶜnā n'itdiler cümle 

Ḳoyup her birisi bir yād-gārı gitdiler cümle 

Tinler Ḳadrı̇̇̄  dir köhnede yetdiler cümle 

Maᶜārifle gidenler bunda taḥṣı̇̇̄ l itdiler cümle 

Cihāna yoḳsa ey Ruḥı̇̇̄  gelen ṣāḥib-hüner gelemez 
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        72. Muẖammes-i Laṭı ̇̄ fı ̇̄
381

 

Mefᶜūlü Fāᶜilātü Mefāᶜı̇̇̄ lü Fāᶜilün 

1 Ṣanma bahār-ı faṣl-ı zemistān gelür geçer 

ᶜÖmrüṅ̄  zamān u sāᶜati her ān gelür geçer 

Ten hücresine cān gibi mihmān gelür geçer 

[Ġam] günlerine olma [perişan] gelür geçer 

Sen göz yumup açınca bu devrān gelūr geçer 

 

2 Cellād-ı çarẖ kimse[ye] virmez çū mühleti 

Devr-i zamāne ḳaṭıdır seyr u sürᶜati 

Vaḳt-i ḥayātı ẖoş gör fevt itme furṣatı
382

 

[Saᶜy eyle cān gözini uyar ḳo bu] gafleti 

]Sen] göz yumūp [açınca bu devrān gelūr geçer] 

 

3 Seḥḥāredir cihān esı̇̇̄ r itme cān u dil 

Mekkāre vü ᶜacüzedir ondan uzak kesil 

Bu cihâna n'işlenmekle geldin anı bil 

Deverān körügü yummadın açıldı mı kabl 

Sen göz yumūp açınca bu devran gelūr geçer 

                                                 
381

 Sevgi, Ahmet, Latîfî Hayatı Eserleri İnceleme-Metin Doktora Tezi, Gazi Üniversitesi SBE, Ankara 

1987, s. 66-67; Başlık: Muhammes 
382

 Vezin kusurludur.  
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4 Kibr u ġurūr ile ḳo bu nāz u tereffeᶜı  

Meclisde germ olup yā bu lāf u tesellüfi 

Nerm eyle ṭabᶜuṅ̄ ı ḳoma elden telāḥufı 

Eyyāmı gör ki geçmededür [yoḳ tevaḳḳufı] 

Sen göz yumūp açınca bu devrān gelür geçer 

 

5 Arduṅ̄ cadur  şu sāye gibi dāᶜima ecel 

Gerçi önünce varmadadur dünyevı̇̇̄  emel 

Devrān Laṭı̇̇̄ fi ᶜömre henüz virmeden ẖalel 

Terk itmeden cihān seni sen terk it ānı gel 

Sen göz yumūp açınca bu devran [gelūr geçer] 
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        73. Taẖmı ̇̄ s-i Emrı ̇̄  Ġazel-i Nişānı ̇̄
383

 

 Mefāᶜı̇̇̄ lüṅ̄  Mefāᶜı̇̇̄ lün Mefāᶜ ı̇̇̄ lün Mefāᶜı̇̇̄ lün 

1 Göründi luṭf-ı rūy-ı yār mirᵓāt-ı semenlerde 

Ẓuhūr itdi ẖırām-ı ḳadd-i dilber nārvenlerde 

Oturma merdüm-i çeşmim gibi beytü'l-ẖazenlerde 

Bahar irdi ṣafā kesb idecek demdür çemenlerde 

H̱usūsa sālına yanıṅ̄ ca serv-i yāsemenlerde
384

 

 

2 Ġamm u ġussa dilā cān-ı ᶜazı̇̇̄ ze gerçi düşmendür 

Seniṅ̄ çün ceng ider gülşeni siper gül tı̇̇̄ g sūsendür
385

 

Ḥabābı cām-ı mey
386

 bir pehlevān-ı merdüm efkendür 

Zebūn olma ne zendir ġam-ı şarab iç devr-i gülşendür 

Ḳavı̇̇̄  himmet gerekdür bu cihān içre erenlerde 

 

3 Kaçan vasl ola bir māh-rūyadır
387

 dir dir ditremek ẖūyı 

Girer araya ḳucdurmaz kabāya sı̇̇̄m-pehlūyı 

Ḳoḳulayup yatur her gice bir zülf-i semen būyı 

Ṣarılur her gül-endāma çekūp pehlūya meh-rūyı 

Ne ḥāletler nezāketler komış Ḥaḳ pı̇̇̄ rehenlerde 

                                                 
383

 Çınar Alvan, Türkan Emrî Dîvanı’nın Nazım Bilgisi ve Belâgat Yönünden İncelenmesi, Doktora                      

Tezi, İstanbul Üniversitesi SBE, İstanbul 2005,  s. 48-49. 
384

 ẖusūsa salına yanıṅ̄ ca serv-i yasemenlerde: Husūsa böyle yanūnca ola sı̇̇̄ mı̇̇̄ n bedenlerde Ç. 
385

 seniṅ̄ çün ceng ider gülşeni siper gül tı̇̇̄ g sūsendür: Eger ceng itmek isterseṅ̄  siper gül tig sūsendür Ç. 
386

 cām-ı mey: migfer ü mey Ç. 
387

 rüyādır: mahbuba Ç. 
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4
388

 Helāk olmuş-durur el uzadanlar mār-ı zülfüne 

Nı̇̇̄ ce Manṣūr asılmışdur sebebsüz dār-ı zülfine 

Miyān-beste ḳamu
389

 ehl-i varı̇̇̄ ᶜ zünnār-ı zülfine 

Kır ey güṅ̄ ül bend oluguna tār-ı zülfine 

Sınuk diller hezārān bagludur her bir şikenlerde 

 

5 Çü Emrı̇̇̄  ol meh-i nā-mihribān bi-ᶜahd dilberdür 

Visālin vaᶜde eylerse yine hicrān muḳarrerdür 

Anıṅ̄ çün dir bu beyti ol ki H̱üsrev aṅ̄ a çākerdür 

Firāḳunla Nişānı̇̇̄  ẖastanuṅ̄  ḥāli mükedderdür 

Viṣālün vaᶜde itmişdüṅ̄  be hey ẓālim geçenlerde 
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74. Muẖammes-i Fużūlı ̇̄
390

 

Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilün  

1 Ey harir içre tenüṅ̄  mutlak bilūr içre gül-āb  

Göksüṅ̄  āb-ı rūşen ol āb üzre düġmendür habāb 

Eyle sen
391

 maẖbubı yoḳ nezāre ki ᶜālemde tāb  

Vay eġer terçek çıkup serpülecek açsan nikāb 

Hiç şek yoẖ kim seni görgec olur ālem ẖerāb 

 

2 Al sāc baġında müşgı̇̇̄ n ṣāc perı̇̇̄ şānhāliyem 

Sı̇̇̄m sāk üstünde kızıl ẖalẖaller pāmāliyem 

Sanma ẖalẖalüṅ̄  kimi mihrüṅ̄ den ey mey ẖāliyem 

Ᾱrızuṅ̄  devrinde zerrı̇̇̄ n silsile timsāliyem 

Gamzeṅ̄  oẖundan hazı̇̇̄ n cānumda yüz miṅ̄  ıztırāb 

 

  

                                                 
388

 İncelenen çalışmada bu şiir altı bendden oluşmaktadır. Çalışmada dördüncü bend şöyle yer almaktadır:  

Gamūndan bād-ı āhumdan harāba vardı kasr-ı ten/Gam-ābād-ı fîrāk ise degüldür kūşe-i 

meᵓmen/Cemālsüz pür āteşden görinür çeşme-i gülşen / Siyeh kāküllerinden gayrı yokdur göṅ̄ lüme 

mesken /Ne müşkildür kişi cānā garib olmak vatanlarda    
389

 kamu:  niçe Ç. 
390

 Akyüz Kenan ve dğr., Fuzûlî Dîvânı, Akçağ Yayınları Ankara 1997, s.290-291. 
391

 eyle sen: böylesin D. 
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3 Dil çeküp zerrı̇̇̄ n utaġan virdi laᵓlüṅ̄ den süraġ 

Dutdu ol güftār için laᵓl-i buṅ̄ a gūşuṅ̄  kulaġ  

Zülfüṅ̄ e hem-dem tarak āşüfte men arıdan ıraġ 

Diş salup her pı̇̇̄ çütab açdukça zülfüṅ̄ den taraġ  

Rişte-yi cānuma reşkinden düşer yüz pı̇̇̄ çtāb 

 

4 Ey yüzü gül köyneġi gül-gūn ı donu kırmızı 

Ᾱteşı̇̇̄ n kisvet giyüp odlarla yandurduṅ̄  bizi 

Ay ü gündür hüsn babında cemālüṅ̄  ācizi  

Ᾱdem oġlundan senüṅ̄  tek doġmaz ey kāfir kızı 

Gūyiyā atañ meh-i tābandur anan āfitāb 

 

5 Sürmeden gözler kara eller hınādan lālereng  

Hiç şāhid yoẖ bu resm ileṅ̄  ki senseṅ̄  şuẖ ü şeng 

Vesmelü kaşuṅ̄  yaşıl tozlu kemān gamzeṅ̄  ẖadeng  

Gamze vü kaşınga meyl eyler Fuzūlı̇̇̄  bı̇̇̄ -direng 

Kuş acebdür kılmaġay tı̇̇̄ r ü kemāndan ictināb  
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75. Taẖmı ̇̄ s-i Ḳadrı ̇̄
392
 Ġazel-i Bahāyı ̇̄ ̇̄

393
 

  Mefāᶜı̇̇̄ lün Mefāᶜı̇̇̄ lün Mefāᶜı̇̇̄ lün Mefāᶜı̇̇̄ lün 

1 Ḳıyāmetler ḳopardıṅ̄  ey ḳad-şimşād neylersin 

Cihānı kıldı çeşmiṅ̄  ser-te-ser bir bād neylersin 

Perişān eylediṅ̄  zülfün meded ey bād neylersin 

Ṭaġıtdıṅ̄  ẖ
v
āb-ı nāz-ı yārı ey feryād neylersin 

İdüp fitne ile dünyayı ẖarab-ābād neylersin 

 

2 Teraḳḳı̇̇̄  eylesün māh-ı ṣabāḥat bām-ı zülfünde 

İrişsün rūz-ı ġamda vaṣla göṅ̄ lün şām-ı zülfünde 

Ṣalınsun ṭıfl-ı dil manṣūr-veş bı̇̇̄ -rām-ı zülfünde 

Dil-i mecrūḥa raḥm eyle ḳalsun dām-ı zülfüṅ̄ de 

Şikeste-bāl olan mürġı idüp āzad neylersin 

                                                 
392

 Mehmet Külahlıoğlu tarafından hazırlanan  Kadri hayatı, edebi kişiliği ve Divanı'nın transkripsiyonlu 

metni, başlıklı yüksek lisans tezi çalışmasında bulunamamıştır. 
393

 Uludağ, Şeyhülislâm Bahayi İnceleme Karşılaştırmalı Metin, 29 nolu gazel, s. 89. 
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3 Kelāmıṅ̄ dan mübān ey H̱ıżır dem muᶜciz-i ̣c İsā 

İder ᶜuşşāḳı ġamzeṅ̄  küşte vü laᶜliṅ̄  ḳılur iḥyā 

Benānıṅ̄  gösterip ẖalḳa şifa içire yed-i beyżā 

İdersin gerçi her derde ṭabı̇̇̄ büm bir devā ammā 

Cünūn-ı ehl-i ᶜaşḳ olunca māder-zād neylersin 

 

4 H̱ayāl-i ġamze-i mestiṅ̄ le cānā didiler pür nem 

Ciger-i ẖūn-ābesin seyl-i revān eyler gözüm her dem 

Ḳaşıṅ̄  ṭoġrasıṅ̄  hep zir-i fermān-ı benı̇̇̄  Ādem 

Şehı̇̇̄ d-i tıġ-ı ᶜaşḳ-ı yārdur ser-cümle-i ᶜālem 

Urup şemşire dest ey gamze-i cellād neylersin 

 

5 Bizi ey ẖāce-i ḥüsn ü bahā yoḳ yerlere satduṅ̄  

Raḳı̇̇̄ b-i nā-sezāyı maḥrem etdin bezme uġratduṅ̄  

Ṭaġıtdıṅ̄  pür-çemen ṭıfl-i dili zincire baġladuṅ̄  

Varup kisve-yi zülf-i yāri biri birine ḳatduṅ̄  

Yine bir fitne taḥrı̇̇̄ k eyledün ey bād neylersin 

 

6 Olur ḥayrān-ı naḳş ẖāme-i ᶜicāzıṅ̄ ız dünya 

Saṅ̄ a teslim ider hep cemāle üstadan-ı siḥr-arā 

Bu vādı̇̇̄ de sana mānı̇̇̄  var jeng olmaz hem-tā 

Güzel taṣvir idersin naḳş-ı ḥüsn-i dilberi ammā 

Füsun u fitneye geldükde ey Behzād neylersin 

 

7 Olup Ḳadrı̇̇̄  gibi her sāde-rūya canınla bende 

Verir çeşm-i dile lā-büd żiya bir mihr tābında 

Olursun bülbül-āsa her gül-i raᶜnāya efgende 

Bahāyı̇̇̄ -veş deġülsin ḳābil-i feyż-i  ṣafā sende 

Tekellüf ber-ṭaraf ey ẖāṭır-ı nā-şād neylersin 
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76. [Taẖmı ̇̄ s-i Vehbı ̇̄
394
 Ġazel-i Kadrı ̇̄ ]

395
 

Mefāᶜı̇̇̄ lün Mefāᶜı̇̇̄ lün Mefāᶜı̇̇̄ lün Mefāᶜı̇̇̄ lün 

1 Niçün meşşā-taya bı̇̇̄ -ḥācet ey meh-pāre yüz virdüṅ̄  

ᶜAbes raġbet ḳılup gül-gūne-i ruẖsāra yüz virdüṅ̄  

İdup gı̇̇̄ sūya maḥrem nişāne-ı̇̇̄  mekkāre yüz virdüṅ̄  

Çıḳarduṅ̄  başa cānā bāliṣ-i zer-kāra yüz virdüṅ̄  

Ḳoparduṅ̄  fitneler yir yir ẖat-ı jengāra yüz virdüṅ̄  

 

2 H̱urūş-ı eşk-i ġayret ter idüp dāmān-ı eflāk-ı  

Niçün āhum mukadder itmesün mirᵓat-ı idrākı 

Mücerred görmeġe ḥasret çekerken dı̇̇̄ de-i pāki 

İner būs itmeġe ṣarḳar o ruẖsār-ı ᶜarak-nākı 

H̱atā itdüṅ̄  şehā ol ṭurre-i ṭarrāre yüz virdüṅ̄  

 

3 ᶜAdeseden kemter iken ẖān-ı ḥüsn-i bā-kemālüṅ̄ de 

İdüp kesb-i bahā zir-i leb-i kevser misālüṅ̄ de 

Helāk-ı nāz eyler ādemi vaḳt-i viṣālüṅ̄ de 

Hemān bir dāneyem dir cennet-i baġ-ı cemālüṅ̄ de 

Hindū-yı siyeh-rū ẖāl-i ᶜanber-bāra yüz virdüṅ̄  

 

4 Lebüṅ̄  būs eyleyüp sāġar düşürdi dillere cānā 

Ṣabā gülşen be-gülşen būy-ı zülfüṅ̄  eyledi ifşā 

Biraz endām göster cepheṅ̄ i perçin idüp zı̇̇̄ ra  

Çıḳardı naḳşını ey pādişāh-ı mülk-i istiġna 

Ṣūret uġrısı āyı̇̇̄ ne-i ġaddāra yüz virdüṅ̄   

 

5 Begüm göġsünde ı̇̇̄man yoḳ mıdur Vehbı̇̇̄ -i bı̇̇̄ -çāre 

Selāmuṅ̄  almaġa yollarda şad-bār oldı āvāre  

Hezārān ᶜıyd irişdi merḥabāya olmadı çare 

Elüṅ̄  ḳo sı̇̇̄ ne-i inṣāfa gel kim Kadri-i zāre  

Aṅ̄ a bir dest- būsuṅ̄  virmedüṅ̄  aġyāra yüz virdüṅ̄  

                                                 
394

 Dikmen, Seyyid Vehbî ve Dîvânı'nın Karşılaştırmalı Metni,  s.492; Başlık: Taẖmis-i Ġazel-i Kadrı̇̇̄  
395

 Külahlıoğlu, Kadrî Hayatı Edebî Kişiliği ve Dîvânı'nın Transkripsiyonlu Metni, 81 nolu gazel, s. 166
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77. Muẖammes-i Şeydā
396

  

Mefāᶜı̇̇̄ lün Mefāᶜı̇̇̄ lün Mefāᶜı̇̇̄ lün Mefāᶜı̇̇̄ lün  

1 Gel ey gül nā-ẖan-ı firḳat vücūdum ẖār ẖār itdi
397

 

Ġam-ı sevdā-yı zülfüṅ̄  ᶜakl u fikrüm tār-mār itdi 

Mahalleṅ̄  itleri ben nā-tüvānı gördi ᶜār itdi 

Ser-i kūyuṅ̄ da bilmem
398

 dil-i mücrim bı̇̇̄ -şümār itdi 

Meġer vār ise bir kerre yenildi āh u zār itdi 

 

2 Fenā deştine yüz ṭutdum
399

 ḳodum
400

 bu baẖt-ı kem-rāhı 

Yüzüṅ̄ e baḳayım
401

 bir dem gel ey meh-rūlaruṅ̄  şāhı
402

 

Firāḳ u derd-i ḥasretle anuṅ̄ çün eylerüm āhı 

Nigārā incinürseṅ̄  vardıġınçün kūyuṅ̄ a gāhı̇̇̄  

Ferāḥ ol şimdiden ṣoṅ̄ ra göṅ̄ ül terk-i diyār itdi 

 

3 Düşelden derdiṅ̄ e
403

 şāhım
404

 mükedder oldı aḥvālüm 

Dirı̇̇̄ ğā olmadı bir gün müsaᶜid
405

 baht u iḳbālüm
406

 

Ne deṅ̄ lü aġlayup yansam yaḳılsam ben saṅ̄ a hālüm 

Cefādan el çeküp gelmezsiṅ̄  inṣāfa be-hey ẓālüm 

Żarūrı̇̇̄  bu dil-i dı̇̇̄ vāne vaḥdet
407

 iẖtiyār itdi 

 

4 Benem ᶜālem içinde ᶜaşḳla dillerde efsāne 

Terāḥḥum vaḳtidür raḥm eyle men mecnūn-ı bı̇̇̄ -cāne 

Ġam-ı hicr-i ḫaṭṭ u ebruṅ̄ la dil düştü divāne 

Ḥabı̇̇̄ bā gitdi dil sevdā-yı zülfüṅ̄ le bi-yābāne 

Hevā-yı ᶜışḳın ol miskı̇̇̄ ni aẖir bı̇̇̄ -ḳarār itdi 

                                                 
396

 İsen, Mustafa, "Türk Edebiyatında Muhammes", Yüksek Lisans Tezi,  Kırıkkale Üniversitesi SBE, 

Kırıkkale 1997, C.I, s. 289-290. 
397

  Gel ey gül nā-ẖan-ı firḳat vücūdum ẖār ẖār itdi: Gel ey hār-ı hasret dāg-ı sinem dil-fikār itdi Ç.   
398

 bilmem: bilsem Ç. 
399

 tutdum: tutdı Ç. 
400

 kodum: Koyup Ç. 
401

 bakayım: Bakayın Ç. 
402

 şāhı: Māhı Ç.  
403

 derdine: derde Ç. 
404

 şahım: ᶜaşkınla Ç. 
405

 müsaᶜid: Muvāfık 
406

 ikbālüm: gümrāhum Ç. 
407

 vaḥdet: ᶜuzlet Ç.  
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5 Nihal-i ḳād-dil ey serv ü revānum ola çün peydā 

Cihān bāġına reftāruṅ̄  bırakdı fitne vü ġavġā 

ᶜAceb mi āh u zār itsem bu men-i bi-çāre-dil tenhā
408

 

Binā-yı ᶜışḳ bünyād urulaldan iṅ̄ lerün Şeydā 

Kimesne itmedi anı baṅ̄ a kim rūzgār itdi 
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78. Taẖmı ̇̄ s-i Ḳadrı ̇̄
409

 Ġazel-i Ḳāfzāde
410 

Mefāᶜı̇̇̄ lün Mefāᶜı̇̇̄ lün Mefāᶜı̇̇̄ lün Mefāᶜı̇̇̄ lün 

1 Yakarsıṅ̄  hicrle ᶜuşşāḳı sūzān olmasun dirsiṅ̄  

Dilerseṅ̄  sı̇̇̄ nesin ney gibi nālān olmasun dirsiṅ̄  

Göṅ̄ ül şām-ı ġamında zār u giryān olmasun dirsiṅ̄  

Atarsın seng-i cevrı̇̇̄  kalbe virān olmasun dirsiṅ̄  

Yine iḳlim-i dil ẖāk ile yeksān olmasun dirseṅ̄  

 

2 Beniṅ̄  fülfül gözüṅ̄  ᶜabher bukāġıṅ̄  gül ẖattın ᶜanber 

Visaliṅ̄  ābına leb teşne cānā cennet ü kevser 

Niyāz itdikçe ᶜāşıḳ sen idersin nāzını bir-ter 

Virürsin ġamze-i mestüṅ̄  eline ᶜişveden ẖançer 

Arasında yine ᶜaşḳ ehlinüṅ̄  ḳan olmasun dirsiṅ̄  

 

3 Ḳo taᶜnı ḳıl ḥazer sūz-ı dil-i āzādeden vāᶜiẓ 

Yürü taḥrı̇̇̄ f-i maᶜnā itme rūy-ı sādeden vāᶜiẓ 

Şerāb-ı ᶜaşḳa gelmez tevbe men dil-i dādeden vāᶜiz 

Çıḳup kürsı̇̇̄ ye ẖalḳ men idersin bādeden vāᶜiẓ 

Bu gülzār-ı fenāda kimse ẖandan olmasun dirsiṅ̄   
 

4 Ḳomaz ġam-nāk idersin ᶜālem içre bir dil-i ẖurrem 

Nedir ehl-i vefaya bu ihanet ey felek bilmem 

Gül açılmaz kānı̇̇̄  çāk etmeye āẖar ẖāzān-ı ġam 

Bozarsın sille-i bād ile aġzın gonceniṅ̄  her dem 

Elinde kimsenüṅ̄  cām-ı dıraẖşān olmasun dirsiṅ̄  

                                                 
408

 ᶜAceb mi āh u zār itsem bu men-i bi-çāre-dil tenhā:ᶜAceb mi ağlasam her dem gam-ı hicrüṅ̄ le ben 

Şeydā 
409

 Mehmet Külahlıoğlu tarafından hazırlanan Kadrî Hayatı Edebî Kişiliği ve Dîvânı'nın Transkripsiyonlu 

Metni başlıklı yüksek lisans tezi çalışmasında bulunamamıştır.  
410

 Okatan, Halil İbrahim, Kafzâde Fâᵓizî Hayatı Eserleri Tenkidli Dîvân Metni, Doktora Tezi, Ege 

Üniversitesi SBE,  İzmir 1995, 110 nolu gazel, s.225.  
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5 Fenā baġında bülbül yoḳ yere her dem ider şı̇̇̄ ven 

Vefā harfinde hiç leb deyirtmedi hiç ġonce-i gülşen 

Yeri her nā-şināsıṅ̄  ṣadr-ı devlet-i kāmiliṅ̄  külẖan 

H̱alās ümı̇̇̄ d idersin Fāᵓiz-i ser-geştelikden sen 

Meger bu günbed-i gerdūn-ı gerdān olmasun dirsiṅ̄  

 

232
ader

-232
bder 

79. Taẖmı ̇̄ s[-i Vehbı ̇̄
411

Gazel-i Nedı ̇̄m]
412 

Feᶜilātün Feᶜilātün Feᶜilātün Feᶜilün 

1 Bade-i vaṣla leb-teşne dil-i pür-cūṣum 

Bāz ḳıldı leb-i ẖamyāze gibi āġūşum 

Bezme gel sūn baṅ̄ a ey māye-i ᶜaḳl u hūṣum 

Tā ki cerb-i leb-i ṣı̇̇̄ rı̇̇̄ nüṅ̄  ile medhūşum 

Sāḳıyā cām-ı mey-i telẖa degişmem gūşum 

 

2 Hiç mümkin mi görince seni ey ᶜİsā-dem 

İtmeye sübḥayı zünnāra tebeddül ādem  

Göṅ̄ ül endı̇̇̄ şeṅ̄  ider olmış iken beyt-i ṣanem  

Ᾱh ey kāfir-i naẖvet ne ḳaçarsuṅ̄  bilmem 

Çāk-ı miḥrāb mıdur yoẖsa benum āġuṣum  

 

3 Ḳıṣṣa-i şekvā-i baḥrin ki gönül serv eyler 

Ᾱteş-i sı̇̇̄ ne-i dūzaẖ ṣerenüm serd eyler 

Ḥabs-i nāle ruẖumı şuᶜle gibi zerd eyler 

Bir dem āh eylesem āteşkede-i derd eyler  

Cūşiṣ-i laẖt-ı ciger zı̇̇̄ r-i leb-i ẖāmūṣum 

 

4 Dı̇̇̄ dede oldı ẖayāl-i ẕeḳanuṅ̄  cā-kerde 

Sı̇̇̄ b-i miski gözüme girmedi mı̇̇̄ nālarda  

Sāḳi-i bezm olup ᶜışret-kede ehl-i derde 

Teşne-i ẖūn-ı ciġer gözde gözüm sāġarda  

Ġamze reşk itdi görüp cilve-i nūş-a-nūşum 

                                                 
411

 Dikmen Seyyid Vehbî ve Dîvânının Karşılaştırmalı Metni s. 490-491;Başlık: Taẖmı̇̇̄ s-i Ġazel-i Nedı̇̇̄ m 
412

 Macit, Nedim Dîvânı İnceleme Tenkidli Metin, 84 nolu gazel, s.416. 
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5 [Bu gice] ẖaclegeh-i bezme gelüp bint-i ᶜineb 

Olmış iken yirümüz daᵓire-i ṣevk ü ṭarab 

Cūşiş-i neşᵓe virüp tefriḳa-i şūr u şeġab 

Beni girdāba ṣalup dil-bere tenhāce bu şeb 

Gitdiler ẕevraḳ-ı ṣahbā ile ᶜaḳl u huşum 

 

6 Feverān eylemeye başladı ẖūn-ı cigerüm 

Vehbiyā cām-ı meye döndi yine çeşm-i terüm 

Ceşm-i aġyār-ı ġunūde idüp efsāne-gerüm 

Bir siyeh mest ki endāhte itmek dilerüm  

Bade-veş  geldi Nedı̇̇̄mā yine vaḳt-i cūşum 
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80. Taẖmı ̇̄ s-i ᶜAḳlı ̇̄  Ġazel-i Bānı ̇̄
413

 

Feᶜilātün Feᶜilātün Feᶜilātün Feᶜilün 

1 Deli gönlüm yine ḳul olmaġa bir server arar 

Yoluna ölmeġe bir māh-ı melek-manẓar arar 

Yaᶜni kim cānı fedā ḳılmaġa bir dilber arar 

Pāyine düşmeġe dil bir teb-semı̇̇̄ n-i ber arar 

Şöyle düşkünlüġü var kim düşecek bir yer arar 

 

2 Ḳocaddım ol yār-i peri-rūyı gice seyrimde 

Laᶜline cāni nisār itme geçer fikrimde 

Medḥ-i dendānı̇̇̄  dürer şimdi dilā zikrimde 

Cüst ü cū eyleyem evṣāf-ı leben şiᶜrimde 

Güyā memleket-i Hinde varup gevher-aver 

 

3 Rāh-ı ᶜaşḳda bana derd ü belā ṣāhip olur 

Gelse şādi yerine ġussa vü ġam nāib olur 

Her zaman kākül-i sevdāsına cān rāġıb olur 

H̱att u ẖālinde vefā buyine dil ṭalib olur 

Beṅ̄ zer ol şaẖsa ki deryāya girup gevher arar 

                                                 
413

 Haluk İpekten vdğr. tarafından hazırlanan Tezkirelere Göre Dîvân Edebiyatı İsimler Sözlüğü  başlıklı 

çalışma taranmış ve Bânî mahlasına rastlanmamıştır. 
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4 Bir mehe ᶜāşıḳ olup bir yeni derd ister dil 

Dergehinden gözüne çekmeġe gerd ister dil 

Vaslına irmeġe bir dilber-i merd ister dil 

Cān virüp sı̇̇̄m-i serşek vü rıh-ı zerre ister dil 

Benzer ol ṭalibe kim rehnle sı̇̇̄m ü zer arar 

 

5 İderim cānı feda yāre dilā n'olsa gerek 

Söyle dildāre şitāb eylemesün eyle dilin 

Tı̇̇̄ r-i müjgānı beni öldürür aẖer giderek 

Nicedir kim çeker ḳatlime ol ẖūnı̇̇̄  emek 

Ben bahane ararın ölmeġe yār ẖançer arar 

 

6 Şimdi öğrendi dahı̇̇̄  nāliş-i ᶜaşḳı göṅ̄ lüm 

Şimdi dutdu gözüm ol cünbüş-i ᶜaşḳı gönlüm 

Hiç bilmez ṣanur ᶜāteş-i ᶜaşḳı göṅ̄ lüm 

Dil-i bülbülde sezer sūziş-i ᶜaşḳı göṅ̄ lüm 

Ṣanki hākister içinde eser-i aẖger arar 

 

7 İḳtiżāsı feleğiṅ̄  böyledir ᶜAḳlı̇̇̄  her ān 

Kimisi vaṣılla şād vü kimisi ġamla nālān 

Geşt idup ᶜālemi başdan başa ḳılsan seyrān 

Bāniyā ẖalk-ı cihān biri birine ḥayrān 

H̱ūblar ᶜāşıḳ arar ᶜāşıḳlar ise dilber arar 

 

233
a-b

 

        81. Taẖmı ̇̄ s-i Rıżāyı ̇̄  Ġazel-i Ṭabᶜı ̇̄
414

 

  Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilün 

1 Aġlayup yāre ġam u derdinle yoldaşım didim 

ᶜAşḳla rüsvay oldum ᶜāleme fāşim didim 

Ġam-ı beyābanında mecnūn ile pādaşım didim 

Pā-bürehne baş açık şūrı̇̇̄ de o başım didim 

Valsıṅ̄ a irmez elem-i bu oṅ̄ madıḳ başım didim 

                                                 
414

 Mümin Topçu tarafından hazırlanan Dîvân-ı Rıżayî başlıklı yüksek lisans tez çalışmasında 

bulunamamıştır.  
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2 Nāle vü efġānı ey dil çünki tekmil eyledik 

Gül yüzüne ḳarşu bülbül gibi tafṣı̇̇̄ l eyledik 

Ara yirde bu sözüṅ̄  bildı̇̇̄ ṅ̄ e temsı̇̇̄ l eyledik 

Didi dilber ᶜaşḳ kitabından ne tahṣil eyledik 

Çü rebābın oḳuyanlarla sebaḳdaşım didim 

 

3 Mürdeler iḥyā olur çün lüṭf-ı mihrimden benim 

Ḥüsnüme maġrūr olursam n'ola faẖrımdan benim 

ᶜᾹlemi māt itsem ölür cevr ü ḳahrımdan benim 

Niçün ölmezsin didi sen zecr-i hecrimden benim 

Çoḳ belādan arta ḳalmış yora bāşım didim 

 

4 ᶜᾹlemi ṭutdu serā-ser efġānın seniṅ̄  

Ey göṅ̄ ül yoḳdur meger kim derde dermānıṅ̄  seniṅ̄  

İşidüp iş bu cevābı didi cānānın seniṅ̄  

Nice bir yaş āḳıdır bu çeşm-i giryānıṅ̄  seniṅ̄  

Yolları pak itmedi saḳā vü ferrāşım didim 

 

5 Ḳapladı şimdi cihānı gerçi kim zühd ü riyā 

Ḳalbüṅ̄ i ṣāf it Rızāyi ᶜaşḳla ol pür-żiyā 

Ol peri-yi ruẖsāre dedim etme serkeşlik şāha 

Şimdi bu rum illerinin ᶜādetidir Ṭabᶜiyā 

Anuniçün yāre aġyār içre ḳardaşım didim 
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82. Taẖmı ̇̄ s-i Vehbı ̇̄
415
 Ber-Ġazel-i Fuzūlı ̇̄

416
 

Mefāᶜı̇̇̄ lün Mefāᶜı̇̇̄ lün Mefāᶜı̇̇̄ lün Mefāᶜı̇̇̄ lün  

1 Gözüṅ̄  tā çend böyle mest olup Ḥak'dan utanmaz mı  

O bı̇̇̄ -raḥmüṅ̄  eli bir demde biṅ̄  ḳana boyaṅ̄ maz mı 

Yeter nūş eyledi ẖun-ı dilüm ol ġamze ḳanmaz mı  

Beni candan uṣandurdı cefādan yār uṣanmaz mı 

Felekler yandı āhumdan murādum şem-i yanmaz mı 

                                                 
415

 Dikmen, Seyyid Vehbî ve Dîvânının Karşılaştırmalı Metni , s. 494-495. 
416

 Akyüz ve dğr., Fuzûlî Dîvânı, 264 nolu gazel, s. 388. 
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2 H̱ayāli çıḳmayup gözden ġamı dilde ṭutup mesken  

Şūẖ-ı dostı düşmen bizi āşüfte itmişken  

Olup mihr-i ḫamūsı zen zebānum eyleyüp elken 

Ġamum pinhan ṭutardum ben didiler yāre ḳıl rūşen  

Disem ol bı̇̇̄ -vefā bilmem inanur mı inanmaz mı 

 

3 Ḳapanmaz gice çeşmanum uyur baẖt aṅ̄ a ḥayrānum 

Belürmez necm-i raẖşānum görinmez māh-ı tābānum 

Firāḳ odına sūzānum sitem-sencı̇̇̄ de biryānum 

Şeb-i hicran yanar cānum döker ḳan çeşm-i giryānum 

Uyarur ẖalḳı efġānum ḳara baẖtum uyanmaz mı 

 

4 Sirişküm çaġlayup her sū olur cāri mis̱āl-i cū 

Kapūṅ̄ a eyleyüp ṭapu döküp papu döküp pāyine āb-ı rū 

Seni gördükçe ey gül-rū çeküp bülbül gibi yā Hū 

Gül-i ruẖsārına ḳarşu gözümden ḳanlu aḳar ṣu 

Ḥabı̇̇̄ bum faṣl-ı güldür bu aḳan ṣular bulanmaz mı 

 

5 Beni medhūş u lā-yaᶜkıl gören levm itmesün ġāfil 

Ki sensin eyleyen bı̇̇̄ -dil disem ben ᶜöẕrüm elḥaṣil  

İdüp inṣāf her ᶜāḳil olur mecnun daẖı ḳābil 

Degüldüm ben saṅ̄ a māᵓil sen itdüṅ̄  ᶜaḳlumı zāᵓil  

Baṅ̄ a ṭaᶜn eyleyen cāhil seni görgeç utanmaz mı 

 

6 Dil-i Vehbı̇̇̄  temāşadur ḳalenderlikde yektādur 

Ḥarı̇̇̄ f-i beng-i sahbādur ḳarı̇̇̄ n-i zişt ü zibādur 

Cünūnda Ḳays'a hem-pādur ẖiredle germ-i ġavgādur 

Fużūli rind-i şeydādur hemişe ẖalka rüsvādur 

Ṣoruṅ̄  kim bu ne sevdādur bu sevdādan uṣanmaz mı     
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b
 

83. Taẖmı ̇̄ s-i Ḳadrı ̇̄
417

 Ġazel-i Bākı ̇̄
418

 

  Mefᶜūlü Mefāᶜı̇̇̄ lün Mefᶜūlü Mefāᶜı̇̇̄ lün 

1 Esrār-ı muḥabbetden dilde yine ḥasret var 

Bu ̣ᶜāleme ser-ta-ser ġöṅ̄ lümde ferāġat var 

Şevḳiyle derūnumda sevdā-yı seyaḥat var 

Alāyiş-i dünyadan el çekmeġe niyyet var 

Yaḳında ᶜadem dirler bir şehre ᶜazı̇̇̄met var 

 

2 Akıddı der-eşki çeşm-i güher efşānım 

Miḥnetle ẖarab oldu kasr-ı dil-i virānım 

Terk-i ser ü cān itdim şimdiden geru sulṭānım 

Uçdu bu feżālardan mürg-i dil-i nālānım 

Āram idemez oldum efkār-ı seyāḥat var 

 

3 Ṣaldı yem-i tecride deverān bu dil-i fülküṅ̄   

Ceff itdi teẖālüfden ressām każā kilküṅ̄  

Ser-rişte-i taḳdı̇̇̄ r bend itdi emel-i silkiṅ̄  

Gitdikce harāb eyler ṭurmaz bu ġöṅ̄ ül mülküṅ̄  

Çerẖın bu cefāsından sen şaha şikāyet var 

 

4 İnceldi ten-i zerdim derd ile ẖafı̇̇̄ f oldum 

Gözyaşı ile yundum bir cism-i naẓı̇̇̄ f oldum 

Bār-ı ġām-ı dünyādan ġāyetde żaᶜı̇̇̄ f oldum 

Ṣabr itmeġe ṭāḳat yoḳ gitdikce naḥı̇̇̄ f oldum 

Tıġ-ı gamm-ı miḥnetden ġöṅ̄ lümde cerāḥat var 

 

5 Bu leşker-gerdunıṅ̄  oldum yine pā-māli 

Bāzūmu şikest itdi çarẖ-ı feleğiṅ̄  zāli 

Dı̇̇̄ bāye bedel çekdim iġneme siyeh şāli 

Çeşm-i eşk nedāmetden bir laḥẓa değil ẖāli 

Āyine-i ḳalbimde bilmem ne kesāfet var 

                                                 
417

 Mehmet Külahlıoğlu tarafından hazırlanan Kadrî Hayatı Edebî Kişiliği ve Dîvânının Transkripsiyonlu 

Metni başlıklı yüksek lisans tez çalışmasında bulunamamıştır. 
418

 Küçük, Bâkî Dîvânı, 171 nolu gazel, s. 151-152. 
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6 Hāl-i derd-i zārımdan hiç kimse ẖaber bilmez 

Dāmen-i mürüvvetle çerẖ ise yaşım silmez 

İçsem yedi deryāyı bir ḳatre gibi gelmez 

Nūş eylese bir ᶜāşıḳ tā ḥaşre dek āyılmaz 

Bezm-i ezelin bilsem cāmında ne ḥālet var 

 

7 Bu bezm-i ṭarab-sāze bı̇̇̄ -gāne olan girmez 

Mihr-i felek-ārayı ẖuffāş gözü görmez 

Cān maṭlabına Ḳadrı̇̇̄  cānın sakınan irmez 

Ser terkine ḳabildir dünyaya göṅ̄ ül vermez 

Terk ehlineṅ̄  ey Bāḳi başında saᶜādet var 

 

233
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84. Taẖmı ̇̄ s-i Vehbı ̇̄
419

 Ber-Ġazel-i Sırrı ̇̄
420

 

Mefᶜūlü Mefāᶜı̇̇̄ lü Mefāᶜı̇̇̄ lü Feᶜūlün 

1 Ben bezmine geldükde ol meh-pāre açıldı 

Ammā ki vārup meclis-i aġyāra açıldı 

Bāb-ı keremi zümre-i eşrāra açıldı 

Lüṭfın o perı̇̇̄  düşmen-i bed-kāra
421

 açıldı 

Gencı̇̇̄ ne-i naẖvet yine bir mārā açıldı 

 

2 Pür-cuş iderin
422

 fikr-i kenār-ı yem-i eşküm 

Artar göricek mihr-i cemālin nem-i eşküm 

Nem eksilūr itsem ḳo telef dirhem-i eşküm 

Oldı mütebessim göricek şebnem-i eşküm 

Ol ġonce-dehn nāz ile gülzāre açıldı 

 

3 Almışdı o şeh nı̇̇̄ ce sitem-keşlerüṅ̄  āhın 

H̱aṭṭ baṣmış idi mülk-ı ruẖ-ı ẖāl-i siyāhın 

Devrān yüzine urmuş idi yaᶜnı̇̇̄  günāhın 

Ol şūẖ-ı tırāş itdi bu gün ẖaṭṭ-ı siyāhın 

Baẖt-ı siyeh-i ᶜāşık-ı bı̇̇̄ -çāre açıldı 

                                                 
419

 Dikmen, Seyyid Vehbî ve Dîvânının Karşılaştırmalı Metni,  s. 497-498; Başlık: Taḫmîs-i Ġazel-i Sırri 
420

 Kazan, Şevkiye, Üsküdarlı Sırrî Hayatı, Eserleri, Edebî Kişiliği Dîvânı (Tenkidli Metin ve İnceleme) 

Doktora Tezi, Gazi Üniversitesi SBE, Ankara 2003, 119 nolu gazel, s.350. 
 

421
 bed-kāra: bedgāha D. 

422
 iderin: iden D. 
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4 ᶜUşşāḳı ile ülfet-i dirinesin açdı 

Gösterdi güler yüz gümüş ayinesin açdı 

Fetḥ itdi ṭılısmātını gencinesin açdı 

Ṭūṭı̇̇̄  gibi güftāra gelüp sinesin açdı 

Keyfiyyet-i ṣahbā ile bir pare açıldı 

 

5 Reftār ile gösterüp āsār-ı ḳıyamet 

Vı̇̇̄ rānemüze geldi o gencine-i naẖvet 

Açmaġa anı evler iken Vehbi̇̄ ᶜazı̇̇̄met 

Miftāh-ı niyāz ile kilid-i der-i vuṣlat 

Şābāş ki Sırrı-i dil-efgāra açıldı  
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        85. Taẖmı ̇̄ s-i Ḳadrı ̇̄
423

 Ġazel-i Ḳabūlı ̇̄
424

 

          Mefāᶜı̇̇̄ lün Mefāᶜı̇̇̄ lün Mefāᶜı̇̇̄ lün Mefāᶜı̇̇̄ lün 

1 Dilā rind-i ḳalender bu fenā oda yanaḳ dutmaz  

H̱arabın fehm iden fāni çemen-zārın ḳonaḳ dutmaz 

H̱arābāt ehli oldur devr-i laᶜlinde yasāḳ dutmaz 

Yatur pir-i muġān evkār olup desti ḳabaḳ dutmaz 

Şu deṅ̄ lü bāde-nūş olmuş ki el ditrer ayaḳ dutmaz 

 

2 Ṣunup devr-i ezelde sāki devrān-ı peymāne 

Muḥabbet şāh-rāhın ḳıldı ı̇̇̄mā ehl-i ᶜirfāne 

Gel ey ser-mest cām ḫod-peresti itme efsāne 

ᶜAṣā ile içürdi dime ṣūfı̇̇̄  pı̇̇̄ r-i meyẖāne 

Eliṅ̄ de iẖtiyārın kimse üstüṅ̄ e çomak dutmaz 

 

3 Şerāb-ı ᶜaşḳ ile bezm-i ġamında mest idūp şāhid 

Haḳı̇̇̄ ḳat ḳaᶜbesine eylemiş dil-i ṭıflını sācid 

Mey vü maḥbūb itmiş çün zāhidā maḳṣūd-ı her ḳāṣıd 

Zerı̇̇̄  bir sim-ten-i maḥbūba ṣarf it yoẖsa ey ᶜābid 

Seni ol rūz u şeb ḳoynuṅ̄ da yatsa ısıcaḳ dutmaz 

                                                 
423

 Mehmet Külahlıoğlu tarafından hazırlanan Kadrî Hayatı Edebî Kişiliği ve Dîvânının Transkripsiyonlu 

Metni başlıklı yüksek lisans tezi çalışmasında bulunamamıştır 
424

 Erdoğan, Mustafa,  Kabûlî İbrahim Efendi, Hayatı, Edebî Kişiliği ve Dîvânı (İnceleme-Tenkidli Metin- 

Dizin), Doktora Tezi, Gazi Üniversitesi, Ankara 2008, 133 nolu gazel, s.597-598. 
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4 Mekr-āsān be-ẖod-rāh muḥabbet yā fiten ṣūfı̇̇̄  

Zi-pindār ẖodı̇̇̄  mey-ı bāyiden ser ṭākın ṣūfı̇̇̄  

Saṅ̄ a yüz göstere ẓan itme ol vech-i ḥüsn ṣūfı̇̇̄  

Semend-i ẖātırım ̣ᶜaşḳa tutuldu dime sen ṣūfı̇̇̄  

H̱ar-ı nā-paydār ü nā-pesendi ẖod ulaḳ dutmaz 

 

5 Dūtalım nūr-ı mihr-i maᶜrifet başıṅ̄ da tāc olmuş 

Dürr-i nazm-ı safā bahşıṅ̄  yeẖud nūr-ı sirāc olmuş 

Vücud-ı maᶜrifetde Ḳadriyā nikbet mizāc olmuş 

Ḳabūlı̇̇̄  gevher-pāk-i maᶜārif-i bi-revāc olmuş 

Dür naẓm-ı kelām-ı pāk ki kimse ḳulaḳ dutmaz 
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86. Muẖammes-i Ṭālib
425

 

  Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilün 

1 Bir per-i rū yoḳ kākā şeyṭān ḳafadār olmaya 

Gül açılmaz dehrde dāmeni bı̇̇̄ -ẖār olmaya 

Var mı yārān kim felek gibi sitemkār olmaya 

Düşme ki erbāb-ı dil dildār-ı dil-āzār olmaya 

Olmaz ol ᶜādil meġer bu çerḥ ġaddār olmaya 

 

2 ᶜᾹlem içre müdebbir ber nādān berẖurdarlık olur 

Ehl-i diller pāyimāl-i miḥnet-i aġyār olur 

Sanma aᶜdādan dilā erbāb-ı dil bizār olur 

Baġbān bir gül için bin ḫāre ḫidmetkār olur 

Bā-mekr dil-beste-i zülf-i siyehkār olmaya 

 

3 Kimseye erbāb-ı ḥaysiyet ᶜadāvet eylemez 

Āfitāb-ı tabᶜ-ı pākin pür kesāfet eylemez 

Çerḥ-i ber-kirdār yaṅ̄ ında ehle raġbet eylemez 

Dehr-i dūn erbab-ı ᶜirfāne mürüvvet eylemez 

Tā metaᶜ-ı cehle cān virüp ẖaridār olmaya 

                                                 
425

Melike Erdem tarafından hazırlanan  Bursalı Tâlib ve Dîvânı Tenkidli Metin ve İnceleme başlıklı 

yüksek lisans tezi çalışmasında bulunamamıştır. 
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4 Dehr-i dūna ṣanma kim rind ḳalander bāş eger 

Serf rū itmez cihānıṅ̄  şahına āvareler 

Ḳonmaz erbāb-ı dilin mirᵓātına gerd-i keder 

ᶜᾹleme bāli bālādır sürı̇̇̄  ġam sevdi żarar 

Var mı bir gün ẓulmet-i şebden dili-dar olmaya 

 

5 Pend vāᶜiz gibi teᵓsir eylemez aṣla dile 

Neylerim sūfı̇̇̄  sözüm ṭabᶜım alışmaz zühdle 

Ölüverir dirilerin ᶜālemde baẖşi edile 

Fāriġ olmaz ᶜaşḳdan göṅ̄ ül be-zahid pendiyle 

Dil mi var ᶜālemde bir serve hevār olmaya 

 

6 Ey cemāli nüsẖa-i ṣunᶜ-ı kemāl-i Zü'l-minen 

Ṭūṭi-i şeker-şiken meh-ṭalᶜat vü semin-beden 

Ey şeh-i mıṣr-ı melāḥat çeşmi āhū-yı fiten 

ᶜArṣa-gāh-ı ᶜaşḳda zülfüne çekmişdir resen 

Daᶜvā-yı ᶜaşḳ itmesün çü Ṭālib berdār olmaya 

 

7 Bāġ-ı vuṣlatın saḳın aġyārı itme ḥūşe-çin 

Leyse fi cennāt-i ᶜadnin ḳarrenehü li'z-zālimı̇̇̄ n 

Deyu şu meh-i siyāhe olmaz şehir-i ruḥuᵓl-emı̇̇̄ n 

Ger dilersen feyż-i ḥaḳḳ-ı gül olma nādāna ḳarin 

Güfte-i aġyārdan vār mı dil-figār olmaya 
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87. Taẖmı ̇̄ s [-i Vehbı ̇̄
426

 Gazel-i Rüşdı ̇̄ ] 
427

  

Feᶜilātün Feᶜilātün Feᶜilātün Feᶜilün  

1 Getürüp cūşa yine dı̇̇̄ de-i gevher-bārı 

Dökeyim pāyine
428

 nem var ise yāriṅ̄
429

 bārı 

Almadı çünki ele naḳd-i dil-i aġyārı. 

Beẕl idūp yoluna maḥṣūl-i yem-i zeẖẖārı 

İdeyim reşk-i ᶜadn-ı ẖāk-i reh-i dildārı 

                                                 
426

 Dikmen, Seyyid Vehbî ve Dîvânının Karşılaştırmalı Metni, s. 500-501;Başlık:Tahmis-i Gazel-i Rüşdı̇̇̄  
427

 Ekici, Hatice, Sahhaf Rüşdî ve Dîvânın Tenkidli Metni, Yüksek Lisans Tezi, Balıkesir Üniversitesi 

SBE, Balıkesir 2006, 174 nolu gazel, s. 258-259.
 

428
 pāyine: yolına D. 

429
 yārı̇̇̄ ṅ̄ :yarüm D. 
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2 Beni maḥrūm-ı mey bezm-i viṣāl eyledüṅ̄  āh 

Bāde-i şevḳa dil-i ġayrı sifāl eyledüṅ̄  āh 

Baṅ̄ a ey sāḳı̇̇̄  ümmid-i ne āl eyledün āh 

Dı̇̇̄ demi cām-ı mey ẖāb u ẖayāl eyledin āh 

Senüṅ̄  ey baẖt-ı siyeh ḳānunı içsem bāri 

 

3 ᶜAṭse rı̇̇̄ z eyle bu yüri ser-te-ser āfākı yine 

Meşk ḳat ẖāl-i lebüṅ̄ le meye ey sāḳi yine 

Ġarka-i ẖūn-ı ruᶜāf ile bu nuh-ṭāḳı̇̇̄  yine 

Ey
430

 āşüfte dimāġ-ı dil-i ᶜuşşāḳı yine 

Ḳıl perişān-ı girih kākül-i müşgin-i nārı
431

 

 

4 Dil ẖilāl olsa daẖı vaṣf-ı dehānıṅ̄  eyler 

Ben-i gūṣında ser-āgāz beyanuṅ̄  eyler 

H̱āme-i zilel
432

 olsa dahı̇̇̄  naḳşı meyānuṅ̄  eyler 

Ṭūṭiyān baġda taḳlı̇̇̄ d-i zebānūṅ̄  eyler 

Yoḳ yire baṅ̄ a sitem eyleme ᶜömrüm vārı 
 

5 Olsa bı̇̇̄ -zı̇̇̄ ver eger şāhid-i naẓmum Rüşdı̇̇̄  

Sāde mirᵓāta döner şāhid-i naẓmum Rüşdı̇̇̄   

Bı̇̇̄ -tekellüflik ider şāhid-i naẓmum Rüşdı̇̇̄  

Dil-i Vehbı̇̇̄ 'ye girer şāhid-i naẓmum Rüşdı̇̇̄  

Cāme-i ḥüsn ü edadan yine olmaz ᶜārı̇̇̄  
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88. Muẖammes
433

  

Feᶜilātün Feᶜilātün Feᶜilātün Feᶜilün  

1 Gūş-ı murġ-i dile gökden gelür  āvāz-ı ẖorūs  

Kendüṅ̄ i eyleme tezyı̇̇̄ n misāl-i ṭāvus 

Demı̇̇̄ dir naᶜralaruṅ̄  diṅ̄ le ne dir ṭabl ile ḳus 

Deyr-i ᶜālemde ne dir anla
434

ṣadā-yı nāḳūs 

Ḳānı Keyẖusrev ü Dārā'ya ḳanı Keykāvus 

                                                 
430

 ey:eyle D. 
431

 nārı:tārı D.  
432

 nārı:nāl D. 
433

 Toptaş , Emine Sıdıka, Yüksek Lisans Tezi, Süleymaniye Kütüphanesi Ali Nihat Tarlan Koleksiyonu 

80/5 Numarada Kayıtlı Bir Şiir Mecmuası: Mecmûᶜa-i Eşᶜâr ve Fevāᶜid (52a-128b) (İnceleme-Metin), 

Hacettepe Üniversitesi SBE, Ankara 2014, s. 455-456. 
434

 anla:dinle Ç.  
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2 Murġ-ı dil bād-ı ecelden bulamaz istiẖlāṣ 

Cām-ı pür-zehirin içer ne felegüṅ̄  ᶜāmile ẖāṣṣ 

Yoḳ ecelden kişi ḳurtulmaġa bir cāy-ı menāṣ 

Ḳılıcından olamadı ecelüṅ̄  zāl-i ẖalāṣ 

Bulamadı maraż-ı mevte şifā Cālı̇̇̄ nūs 

 

3 Dime ḥükm eylemişem dehre dile dilāverlik ile  

Dutmuşam ᶜālemi başdan başa serverlik ile 

Erlik
435

 oldur ki geçe ᶜömür ḳalenderlik ile 

Er deġüldür o ki dünyāyı
436

 tuta erlik ile 

Er odur pı̇̇̄ r-i zen-i dehr ile olmaz meᵓnūs 

 

4 Erlik it pı̇̇̄ r-i zen-i dehre ṣakın aldanma 

Ṣuret-i hüsnü
437

 görüp anı civāndır
438

 ṣanma 

Ᾱteş-i ḥı̇̇̄ lesine kı̇̇̄  ṣaḳın anuṅ̄  yanma 

Ren-i dünyā yüzüne güldüğüṅ̄ e inanma 

Kim olubdur ol ᶜacūze nı̇̇̄ ce dāmāda ᶜarus 

 

5 Bülbül-i ḳudsi iken ruḥa
439

 kafes oldı bu ten 

Ānı āzād idegör kesr-i ḳafes eyleyūben 

Ḳır emel şāẖını ḳıl
440

 sidre budāġında vaṭan 

Sen melekden ulū insān iken ol gökde vesen 

H̱āk-i süflı̇̇̄ de ḳalāsın ḳanı ᶜār u nāmūs 

 

  

                                                 
435

 erlik:server Ç. 
436

 dünyāyı:ẕīyāyı Ç.  
437

 hüsnü: naḳṣı Ç. 
438

 civandır: güzeldür Ç. 
439

 ruḥa: cāna Ç. 
440

 ḳıl: ṭut Ç. 
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       89. Taẖmı ̇̄ s-i Vehbı ̇̄  Ber-Ġazel-i Vecdı ̇̄
441

 

Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilün  

1 Derd-i ehl-i ᶜaşḳ kim müsteġni-i tevżı̇̇̄ ḥdür 

Her nigāh-ı ḥayreti aḥvāline telmı̇̇̄ ḥdür 

Şekve-i ehl-i maḥabbet dil-berin tafzı̇̇̄ ḥdür 

Būy-ı vaṣla āh-ı ser-dem bāᶜis-i taṣrı̇̇̄ ḥdür 

Nāle zı̇̇̄ rā nüsẖa-i derd ü ġamma teşrı̇̇̄ ḥdür 

 

2 Tābiş ḥumma-yı hicr anuṅ̄ la yanmışken ciger 

Reşḥa-i lüṭfuṅ̄ la
442

 itmezsiṅ̄  leb-i ümı̇̇̄ di ter 

Cān virürken mı̇̇̄ ve-i ruḥsāruna dil-ẖasteler
443

 

Vaṣlıṅ̄ a perhiz itdürmekdeṅ̄  ey hāzık meġer 

H̱aste-i ᶜaşkuṅ̄  mizācın maḳsaduṅ̄  taṣḥiḥdür 

 

3 Cevr idenler ẖalka
444

 āẖir şükuh-senc-i cevr olur 

Nice maġrūru tevāżuᶜ-pı̇̇̄ şe eyler devr olur 

Bişe-zār-ı ᶜacze düştükde esed sinn-evr olur 

Tekiye-gāh-ı ᶜaşḳda māᶜşūḳ-ı ᶜaşḳ-ṭavr olur 

Maᶜbed-i leylı̇̇̄ de zincı̇̇̄ r-i cünun tesbı̇̇̄ ḥdür 

 

4 Yoḳ nazirüṅ̄  ey ruẖ-ı rengı̇̇̄ ni reşk-i gülistān 

Cümleye rücḥānuṅ̄  olmuşdır güneş gibi ᶜıyān 

Nice daᶜvāy-ı tesāvı̇̇̄  iylesun ḥūr-i cinān 

Sünbül-i bāġ-ı behişti yād iderken zāhidān 

Zülf-i müşgı̇̇̄ nüṅ̄  aṅ̄ ılmaḳdan ġaraż  tercı̇̇̄ ḥdür 

 

5 Rūzgār olup müsāᵓid ḥālin olsa munaẓım 

Fikr-i ṭūfānı kederle şevḳ itme münᶜadım 

Vehbiyā eyle bu beyti levḥ-i dilde mürtesim 

Vecdiyā başını demı̇̇̄  eyyāmını fevt etme kim 

Bezm-i ᶜālemde nesı̇̇̄m-i ney muvāfıḳ rı̇̇̄ ḥidür 

                                                 
441

 Dikmen ,"Seyyid Vehbî ve Dîvânının Karşılaştırmalı Metni", s. 489-490. 
442

 lüṭfuṅ̄ la:laᶜlüṅ̄ le D.  
443

 dil-ẖasteler:dil-teşneler D. 
444

 ẖalka:ġayra D. 



259 

235
a
 

       90. Güft-i Ḳāre Ḥasan-zāde Ḥüseyin Çelebi Hasb-i  

              Hāl-i Mineᶜl-Yetı ̇̄ m Li-Rizḳih Li-Men ᶜAceze Min  

                Nefsihı ̇̄   Ke-Nefsih  

  Mefāᶜı̇̇̄ lün Mefāᶜı̇̇̄ lün Mefāᶜı̇̇̄ lün Mefāᶜı̇̇̄ lün 

1 Dilā maġrūr olup tedbāre bāzār-ᶜinād eyleseṅ̄  

Ṣatılmaz cevr olsa kendü ḳolınla mezād etseṅ̄  

Hemān yeᵓs el verir kām-ı dile ḥırs u dād etseṅ̄  

Ṣadaḳatle eger dergāh-ı haḳḳa üstād etseṅ̄  

İder iᶜtā sana şek eyleme her ne murād etseṅ̄  

 

2 Olaydı devletün ᶜaḳlū ki nābūd eylemezdik hiç 

İdüb tażyiᶜ vaktin saᶜyini sevda eylemezdik hiç 

Ümid-i ẖām ile bin āh-ı pür-dūd eylemezdik hiç 

Erāzildir köhnede çehre-fersud eylemezdik hiç 

Cenab-ı Kibriyā Rezzāḳ-ı ᶜālem iᶜtiḳād etseṅ̄  

 

3 Yanarsıṅ̄  ateşte rāyinle gülşende olsan sen 

Gülersin gül gibi bı̇̇̄ -ẖod tehı̇̇̄  külẖanda olsaṅ̄  sen 

Ḥakı̇̇̄m-i muṭlaḳı fehm eyleyup ẖursende olsaṅ̄  sen 

İrüşür pāyine maḳsūm olan her ḳande olsaṅ̄  sen 

Çekup pāyini ᶜālemde tevekkül iᶜtiyād etseṅ̄  

 

4 Beḳā-yı ᶜömrini ṣarf et ᶜibādetine Mevlānıṅ̄  

Yürü ṭoġru yolunda uyma ġūluna bu saḥranıṅ̄  

Bu söz-i derini mengūş eyledim nuṣḥunda pı̇̇̄ rānıṅ̄  

Zen-i dünyayı boş ḳo üstüne düşme ṣaḳın anıṅ̄  

Ḳaçar sāyen gibi bir zerre ger mihrin ziyād etseṅ̄  

 

5 Ḥaḳı̇̇̄ ḳatde dimāġın telh ider ẓı̇̇̄ hirde vāiḳdir 

Seni āvere eyler cümle eşya ᶜavāyıḳdır 

Sözüm ṭut gūş-ı cān ile işit bu ḳavl fāyıḳdır 

Alup bu ẖamsemi sen nice maḳbule layıḳdır 

Göṅ̄ ül levḥine yazasıṅ̄  merdüm-i çeşmiṅ̄  meded etsen 
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        91.  Başlıksız [Fevrı ̇̄ ]
445

 

  Mefāᶜı̇̇̄ lün Mefāᶜı̇̇̄ lün Mefāᶜı̇̇̄ lün Mefāᶜı̇̇̄ lün 

1 H̱udāyā kimini mülkinde ṣāḥib-ẖilᶜat
446

ü tāc ı̇̇̄ t 

Kiminüṅ̄  ḳaṣrını Şeddādı̇̇̄  taht-ı neḳra vü ᶜāc ı̇̇̄ t 

Kimüṅ̄  Hārūn kimini Muᶜtaṣım kimini Ḥaccāc ı̇̇̄ t 

Beni mübtelā-yı imtilā ile ne ẖod āc ı̇̇̄ t 

Ne senden eyle müstaġnı̇̇̄  ne senden ġayra muḥtāc ı̇̇̄ t 

 

2 Ṣafā-yı ẖātıra malik ġınā-yı ḳalbe ḳādir ḳıl 

Evāmirde mücāhid luṭfa ḥāmid derde ṣābir ḳıl 

Nevālem āb u nān ı̇̇̄ t himmetüm ġayrıda ḳāṣır ḳıl 

Libās-ı ẖilᶜat-ı faḳr ı̇̇̄ t beni tek rāżi-yi şākir ḳıl 

Ġanı̇̇̄ ler gibi cāmem dimezem zerbeft ü dı̇̇̄ bāc ı̇̇̄ t 

 

3
447

 İşitdüm kim eşedd-i cevr Ulu'l-azma olurmış hep 

Çekermiş enbiyā dāhı̇̇̄  belā vü derdi rūz u şeb 

Alışmazmış ṣafā-yı ḳalb ile ārayiş-i ḳalıp 

Eġer asılma baṣılma medar-ı ḳurb ise yā Rab 

Dile Seyyid Nesı̇̇̄mı̇̇̄  ḳıl dile Mansūr-ı Ḥallāc it 

 

4 Cemālüṅ̄  görmedin ı̇̇̄mān getürdüm saṅ̄ a ezberden  

Göṅ̄ ül seyr itmek ister gerçi ḥüsnüṅ̄  ẖuşkden terden 

Ḳanāᶜat itmez amma görnek ile dı̇̇̄ de-i serden   

Tecellā ide şāyed mihr-i ḥüsnüṅ̄  niçe biṅ̄  yerden 

Hevā-yı ᶜışk ile dil baḥrini derya-yı mevvāc it 

 

5 Kimini ẖāce-i ᶜālem kimini ḳuṭb-i devrān ḳıl 

Kimini cāme-i gerdün kimin dehre nigehbān ḳıl 

Kimini şah Selı̇̇̄m eyle kimini ẖan Süleymān ḳıl 

H̱udāyā Fevrı̇̇̄ 'yi mülk-i fena taẖtına sultān ḳıl 

Ġubārı̇̇̄  āsiyāb-ı şāh-ı ᶜaşḳı başına tāc it 

                                                 
445

 Esen, Necla, Mecmȗʻa-i Eşʻȃr (Süleymaniye Kütüphanesi, Ali Nihat Tarlan 21, 1b-50b, İnceleme-

Metin-Tıpkıbasım) , Yüksek Lisans Tezi, Eskişehir Osmangazi Üniversitesi SBE, Eskişehir 2019,  s.  101-

103. 
446

 ḥilᶜat (حلعت) yazılmış, doğrusu ẖilᶜat (خلعت) olacaktır. 
447

 İncelenen çalışmada üçüncü bend ile beşinci bend yer değiştirmektedir. 
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92. Muẖammes-i ᶜᾹlı ̇̄
448

 

Mefᶜūlū Fāᶜilātü Mefāᶜ ı̇̇̄ lü Fāᶜilün 

1 Baġlandı kaldı rāh-ı ᶜināyet didükleri 

Her dem küşāde bāb-ı ihanet didükleri 

Mahv oldı gitdi cūd u sehāvet didükleri  

Bir āsitāne idi mürüvvet didükleri 

Yapdı anuṅ̄  kapusını hisset didükleri 

 

2 Erbāb-ı ᶜizz ü rifᶜate aṣla ṭayanma sen
449

 

Maġrur olma devletine bunlarıṅ̄  iken
450

 

Vallahi nice tecrübe itdim bu ḥāli ben 

Olsun yolında fāide yoḳ  saṅ̄ a kimseden 

Zirā güm oldı ortada himmet dedikleri 

 

3 Her lahza gaflet uyẖusı insānı esnedür 

Sevmez ᶜadūsını şu ki ᶜakıl kimesnedür 

ᶜArz-ı mahabbet eyledüġin halka pes nedür 

Bir şey midür vücūdu mı vardur ne nesnedür 

Aṅ̄ ılmaz oldı gitdi sadāḳat didükleri 

 

4 Yokdur cihānda şimdi cehālet gibi kemāl 

Dānā odur ki vāfir ola kisesinde māl 

Dehr-i denı̇̇̄ de anuñ içündur bu iẖtilāl 

ᶜĀrifleri nedāmet
451

 ider ehl-i ibtizāl 

Şimdi ẓarāfet oldu sefāhat didükleri 

 

  

                                                 
448

Aksoyak, İ. Hakkı, "Gelibolulu Mustafa Âlî Dîvânı", T.C. Kültür ve Turizm Bakanlığı Kütüphaneler ve 

Yayımlar Genel Müdürlüğü, Ankara 2018, s. 402. 
449

 İncelenen dîvânda  ikinci ve üçüncü bendler yer değiştirmiştir. 
450

 İncelenen dîvânda bu mısra eksiktir. 
451

 nedāmet: mezellet D. 
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5 Ehl-i hüner
452

 ne söylese düşnām ider ᶜavām 

Nādān olan
453

 denı̇̇̄ leredir ᶜizzet-i iḥtirām 

Dānā belā vü ġussada nādan şād u kām 

Bunca belādan özüne yine ᶜᾹliyā müdām 

Eksük degül göñlünde ḳasāvet dedikleri 
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93. Taẖmı ̇̄ s-i Rūẖi  Ġazel-i ᶜAvnı ̇̄  

Mefāᶜı̇̇̄ lün Mefāᶜı̇̇̄ lün Mefāᶜı̇̇̄ lün Mefāᶜı̇̇̄ lün 

1 Perişan oldu ḥālim neyleyim kim bı̇̇̄ -niẓām oldum 

Düşüp ḳayd-ı ᶜıyāl ile ġarı̇̇̄ k-i baḥr-ı vām oldum 

Siṅ̄ enden bağlu bir dı̇̇̄ vāne zencı̇̇̄ r-i ām oldum 

Teᶜehhül ḳaṣdını itdim diriğā telẖ-kām oldum 

Ṭakıldı boynuma ṭuz torbası rüsvāy-ı ᶜām oldum 

 

2 Ezel bāş üzre ḳadrı̇̇̄m var idi mānend-i fes ammā 

Melāḥat ṭūṭisini söyledirdim der- ḳafes ammā 

Benim ṣoyṭārı kı̇̇̄ rim bilmez iken piş u pes ammā 

Teᵓehhül nıṣf-ı dı̇̇̄ n olduğına ḳıldım heves ammā 

Zebūn oldum zen-i dehre daẖi şimdi temām oldum 

 

3 H̱alāsa çāre yok evvelini derdin ṣoṅ̄ ra derk itdim 

Küşād olmaḳ ne mümkün baş belāsın ḳatı berk itdim 

Unutdum ẕevk u şevḳ u soḥbet-i yāran-ı terk itdim 

ᶜAceb sıkletde ḳoydum beyine-i kı̇̇̄ rimı̇̇̄  fark itdim 

Diriġā bir mülevves ām tebı̇̇̄  mühmil cüẕām oldum 

 

4 Göṅ̄ ül azāde iken çerḫa dāᶜim ṭaᶜne-zenlikde 

Geçirmişdim nı̇̇̄ ce eyyām-ı şı̇̇̄ rı̇̇̄ n kūhkenlikde 

Mücerred başım azāde iken ṣaġ u esenlikde 

Feraḥ mürgı nezaket ḳullanur iken çemenlikde 

Bugün zāġ-ı zaġan-veş çullanūp ẖalka melām oldum 

                                                 
452

 ehl-i hüner:  Erbāb-ı dil Ç. 
453

 nādān olan : Nā-ehl olan Ç. 
454

 Sönmez, Hakan, "İstanbul Büyükşehir  Belediyesi Atatürk Kitaplığı, Muallim Cevdet YZ-K_0233 

Numaralı Şiir Mecmâᶜası", Yüksek Lisans Tezi, Gaziantep Üniversitesi SBE, Gaziantep 2019, s.73-74. 
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5 Cihanda şāh uludum eger kemter ġulām olsam 

Tecerrüdlükde Rūḥı̇̇̄  būy-ı rāḥatdır merām olsam 

Felekde er gibi erken gezüp nāᵓil merām olsam 

Cenābetden ḳaçūp ġamlar çekerdim iḥtilām olsam 

Cünūnlar zümresine ᶜAvnı̇̇̄ yā şimdi imām oldum 
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        94. Taẖmı ̇̄ s-i Selmān Ġazel-i Hevāı ̇̄
455

 

  Mefāᶜı̇̇̄ lün Mefāᶜı̇̇̄ lün Mefāᶜı̇̇̄ lün Mefāᶜı̇̇̄ lün 

1 İdince rūḥ-ı ḳudsün nefhāsın Meryemde ᶜİsā'ya 

Dem bir muġ-peçe saldı peşime serv tek sāye 

Ġam-ı hicrinle ol mesken-i dem urdu dūd-ı iḥyāya 

Egerçi vermek ise göṅ̄ lünü ferzend-i ter-sāye 

Varup ᶜarz-ı niyāż eyle yüzün sür Lat-ı ᶜUzzā'ya 

 

2 Şerāb-ı laᶜl içün dosta nᶜola destinde zerrı̇̇̄ n ṭās 

Ki tā nūş eyleyem devr-i reẖāṅ̄ da kalmaya dil pās 

Çıḳup devr-i eḥad-i mestāneye seyrān iderken nās 

Geçerken reh-güzārından saṅ̄ a dirse ki pürgir ṭās 

Elini gögsüne ḳoyup di hā gir tam kilisāya 

 

3 Anın perhiz-i ᶜaşḳında tenāvül ḳılmaz hiç nās 

Ki tā ᶜiyd-i vasla erdiğinde çekmiyem ben yās 

Gelince tâc başında kulağı menkūs elmās 

Tebessümle sana dirse ki inci ḳadar kır ṭās 

Disen de kı̇̇̄ se kes ger tām ked ẖoş gelur dilārāyā 

 

4 Yaḳınca şuᶜle-i nārı odumda nār-ı uẖdūdı̇̇̄  

Minber-i kākülün perçini çün ḳıydı dil-i ᶜūdı̇̇̄  

Varup ᶜῙsa'ya ᶜarz eyle benim aḥvālimi ṭūṭı̇̇̄  

Buhur-ı Meryem ile kıl tebaẖẖur mā-i maᶜbūdı̇̇̄  

Yüzüṅ̄  gözüṅ̄  sürünce duᶜā ile sen Mesı̇̇̄ ḥā'yā 

                                                 
455

 Bayram Ömer, Seyyid Azim Şirvânî Giriş ve Metin B, Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları, s. (?); Bu 

şiir eserde Hevâᵓ ı ̇̄  mahlasına kayıtlıdır. 
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5 Ne müşkülmüş ḳamu derdi Fenāi bunca kim sevdā 

Kim olmuş pı̇̇̄ r Selman ṭıfl-ı tersāya olup şeydā 

Namaz içinde görürse döġer sı̇̇̄ ne ider ı̇̇̄mā 

O tersā beççenün ᶜaşḳı ḳıluben ᶜaḳlımı yaġmā 

Hevāyı̇̇̄  gibi bir rahib gelir mü deyr-i dünyāya 
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95. Müstezād-ı Mevlānā Hıżır Bey İbn-i  Celaleddin
456
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96. Nazı ̇̄ re-i Ahmed Pāşā İbn-i Veliyyüddin
457 
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b
 

                97. Müstezād-ı Kebı ̇̄ r-i Hażret-i Mevlānā
458

  

 

239a 

98. Ve lehu Ῑża Müstezād-ı Kebı ̇̄ r-i Hażret-i Mevlānā 

 

99. Müstezād-ı Vecdı ̇̄
459

 

Mefᶜūlü Mefāᶜı̇̇̄ lü Mefāᶜ ı̇̇̄ lü Feᶜūlün 

 

1 Ey dil ẖam-ı gı̇̇̄ sū-yı ruẖ-ı yārda ḳalduṅ̄  

Ṣad mihnetilen sen 

Ḳayd-ı ṣanem-i ᶜuḳde-i zünnārda ḳalduṅ̄  

Mānend-i birehmen 

                                                 
456

 Şiir Arapçadır. 
457

 Şiir Arapçadır. 
458

 Şiir Farsçadır. 
459

 Bu şiir Bünyamin Yuvacı tarafından hazırlanan Tuhfe-i Nâilî Metin ve Muhteva başlıklı yüksek lisans 

tezi çalışmasında 4101 numarada yer alan Meyyâl veya Şehlâ mahlasına kayıtlıdır. Reyhan Çınar 

tarafından hazırlanan Hüseyin Ayvansarayi'nin Eşarname-i Müstezad Adlı Eseri (1b-49b) Metin İnceleme 

başlıklı yüksek lisans tezi çalışmasında 87 numaralı müstezâd olarak kayıtlıdır. Şiirin gazeli Sabahattin 

Sarı tarafından hazırlanan Vecdi Dîvânında 31 numaralı gazeldir. Eşref Yanmaz tarafından hazırlanan 

Vecdî Dîvânında bu şiir 35 numaralı gazeldir. Muvaffak Eflatun'un hazırladığı Türk Edebiyatında 

Müstezâd başlıklı çalışmanın 229 ve 230 sayfalarında Gazel-i Vecdî Müstezâd-ı Ecrî başlığı ile yer 

almaktadır. Hüsna Nur Ağyıldız tarafından hazırlanan  “İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi 

T44 numarada kayıtlı Mecmûatü’l Eşᶜâr (1a-40b) (İnceleme- Karşılaştırmalı Metin- MESTAP Tablosu) 

başlıklı yüksek lisans tezi çalışmasında ise bu mecmuada olduğu gibi Müstezâd-ı Vecdî başlığında 87 

numaralı şiirdir.  
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2 Ey cān yoluṅ̄ a çıḳmaġa ḳādir mi degilsiṅ̄  

Billāh sana n'oldı 

Kim ḥasretile sı̇̇̄ ne-i efkārda ḳalduṅ̄      

Kimdir saṅ̄ a reh-zen 

 

3 Ey dı̇̇̄ de baḳup rūyına ẖaṭṭında ilişdiṅ̄   

Ṣad hayf dirı̇̇̄ ġā 

Gül isteriken keş-me-keş-i ẖārda ḳalduṅ̄  

Çün bülbül-i gül-şen  

 

4 Ey bülbül o gül zı̇̇̄ b-i ser-i
460

 bü'l-heves oldı 

Ᾱgāh değilsin 

Sen bı̇̇̄ -ẖaber efgān ile gül-zārda ḳalduṅ̄  

İtsen n'ola ṣı̇̇̄ ven 

 

5 Ey aḳl baṅ̄ a rehber idüṅ̄  semt-i ẖalāṣa  

Manend-i dil-i zār 

Sen de ṭutulup zülf-i siyehkārda ḳalduṅ̄  

Ne çare ḳılam ben 

 

6 Ey ḳadd-i dü-tā geçmediṅ̄  ebrū hevesinden 

İl menzile irdi 

Geç tı̇̇̄ r gibi dest-i kemāndarda ḳaldun 

Ey kendüye sı̇̇̄m-ten
461

 

 

7  Ey ḥüsn-edā ehl-i süẖan hep saṅ̄ a müştāḳ 

Meyyāl-veş amma 

Sen Vecdı̇̇̄ -i ẖoş-ṭabᶜu ẖoş-āsārda ḳalduṅ̄  

H̱ayl-i şuᶜarādan 

 

  

                                                 
460

 ser-i: sehı̇̇̄  Ç. 
461

 sı̇̇̄m-ten: düşmen Ç. 
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239
a
 

                   100. Müstezād-ı Nāᶜilı ̇̄
462

 

        Mefᶜūlü Mefāᶜı̇̇̄ lü Mefāᶜı̇̇̄ lü Feᶜūlün 

1  Gönlüm gibi ey mah gidüp yarda kaldın 

Lutf itmedi dil-dar 

Baş üzre yerün var ham-ı destarda kaldın 

Çün gönce-i gülzar 

 

2  Saki seni mest itdi mey kaldı kadehde  

Dil kaldı gamunda  

Bi-çare gönül sende kadehkarda kaldun 

Işk olmadadur kār 

 

3  Bend oldı reh-i pāyuna sufi haberün yok 

Şimdengirü sende 

Dāme tutup halka-i ezkārda kaldın 

Çün mürg-i giriftār 

 

4  Arturdı cünūn hevesin zülf-i siyeh-tāb 

Sevdā-zede oldun 

Bir hastesin ey dil ki şeb-i tarda kalduṅ̄  

Çün āh-ı dil-i zār  

 

5  Biz itdüġüne kalmayalum gerçü işitdük  

Kim rāh galatla 

Mestane varup hane-i aġyārde kalduṅ̄  

Ey şūh-ı sitemkār  

 

6 Gitdüṅ̄  harem-i kūyını deryüzeye ey dil 

Beyhude gezersin  

Sen de ẖaber-i Nāᶜilı̇̇̄ -i zārda kalduṅ̄  

Çün cezmı̇̇̄ -i nā-çār  

                                                 
462

 Eflatun , Muvaffak, “Türk Edebiyatında Müstezâd”, Yüksek Lisans Tezi,  Kırıkkale Üniversitesi SBE, 

Kırıkkale 199, s.313-314. 
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239
b
 

101.  Müstezād
463

 

Mefᶜūlü Mefāᶜ ı̇̇̄ lü Mefāᶜ ı̇̇̄ lü feᶜūlün 

1 Mutrib ele al sāzını ḳıl nağmene dem-sāz 

Rāst eyle ser-āgāz 

Seyr eyle ᶜIrāk ile Sıfāhānı 
464

hoş-āvāz 

Keşf ola bize rāz 

 

2 Kūçek
465

 dehenüṅ̄  ḳısasını büzürg idenler 

                        Yok yire yilerler 

                        Zengūle ṣadāsına uyup olmadı hem-rāz 

                        Hiç dimedi uymaz 

 

3 Guş eyle revāhi de bugün savt-ı Hüseynı̇̇̄  

Gel ḥüsn-i Ḥasenden 

Var mülk-i Hicāz'a irüş iy ṭālib-i şeh-nāz  

Ur cehd-le per-vāz 

 

4 Çün būselik āvāzını guş idesin ey dost 

Ney gibi nevādan 

ᶜUşşāk perakende olup cümle hoş-āvāz  

Çün mürg-ı suhen-sāz  

 

5 Ᾱvāze-i gūş oldı Nevrūz ile selmek 

Cān kulagın açup  

Gūş eyle nedür ᶜārifı̇̇̄ seṅ̄  remz [ile] şeh-bāz  

Ey ᶜāşık-ı cān-bāz  

 

  

                                                 
463

 Süzen, Dükadinzade Ahmed Beg Dîvânı (İnceleme-Tenkidli Metin), Doktora Tezi, İstanbul 

Üniversitesi SBE, İstanbul 1994, s. 72-73; Ayrıca bu şiir için Bk.  Eflatun,  Muvaffak,“Türk Edebiyatında 

Müstezâd”, s. 281-282; 243
a
 da aynı şiir bulunmaktadır. 

464
 Ṣıfāhānı: Ṣıfāhān'a D.  

465
 kūçek:  güççük D. 
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6 Gel māye nedür dinle gerdāniyeden kim 

Keşf ola bu esrār  

ᶜİşveyle ḥisār ile ol ṭurra-i tannāz 

Her perde de biṅ̄  rāz 

 

7 Yek-gāh u dü-gāh ile sergāh oldı çār-gāh 

Çün şuᶜbe bulardur 

Taḥsı̇̇̄ n ide gūş eyler ise Saᶜdi-i Şirāz 

Ahmed yürü gel āvāz  

 

8 Kānūn ile çeng inlese ṭanbūr ile şeş-tā[r] 

Zār olsa kemānçe 

ᶜŪd aġlasa ney inlese ber-butla ser-āgāz 

Rāz eylese ibrāz 

 

9 On iki makām oldı yine on biri ḥak
466

 

Edvārına kāᶜim  

[Āvāzeyidi] Oldı yedi yıldıza dem-saz 

H̱oş oldılar enbāz 

 

10 Dört şuᶜbei bil remz-i ānāsırdan olupdur 

Çün gice vü gündüz  

Maḥbūb-ile muṭribe mey
467

 iç eyle derendaz 

Kim sınmaya hiç sāz   

    

  102. Müstezād-ı Şāhidı ̇̄  Ez-Zebān Mecnūn-ı ᶜĀmirı ̇̄
468

 

Mefᶜūlü Mefāᶜilü Mefāᶜilü Fāᶜilün 

 1 Mehtāb ruẖundur ki āyine-i cāndır  

Ey nūr-ı ilāhı̇̇̄  

Envār-ı ḥaḳḳın maṭlaᶜ-ı gün gibi ᶜayāndır 

Bu yüzde kemāhi 

                                                 
466

 on biri ḥak: on iki burcuṅ̄  D. 
467

 mey: ye D. 
468

 Mustafa Çıpan tarafından hazırlanan " Muğlalı İbrahim Şâhidî Hayatı Edebî Şahsiyeti Eserleri Dîvan 

ve Gülşen-i Vahdet (Tenkidli Metin)" adlı çalışmada bulunamamıştır.  
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2 Göster diliṅ̄  hattı deyū bir ḥırz-ı H̱udāyı 

Çün mühr-i Süleymān 

Kim cān u cihān milketine ḥükm-i revāndır 

Zı̇̇̄ -ẖātem-i şāhı̇̇̄  

 

3 Şemᶜı̇̇̄  ruẖunuṅ̄  olalı Ḥaḳ nuruna maẓhar 

Sen rūḥ-ı revāne 

Her zerreleri perteviniṅ̄  mihr-i cihāndır 

Kim beṅ̄ zi de māhı̇̇̄  

 

4 Beṅ̄ zer ki yine gamzesi siḥr itdi bu gün kim 

Gülzār-ı ruḥunda 

Ejder gibi serd-i pür perd-bin nār feşāndır 

Bu zülf-i siyāhı̇̇̄  

5 Mirᵓāt-ı ruẖuṅ̄ dur ne kılın naẓar ey māh 

H̱aṭ deyū görüp deyr 

Āb içre çemendir ki yeri bāġ-ı cināndır 

Ol mihr-i giyāhi 

 

6 Firḳatinde şehā sūziş-i hicrūṅ̄ le her dem 

Derd ile çekerdin 

Geldikçe yaḳar dehr ki nārıyla duẖāndır 

Cān u diliṅ̄  āhi 

 

7 Ervāḥa lebūṅ̄  olalı yenbūᶜ-ı  ḥayātın  

Dil-i teşne oluben 

Gerçi ki aṅ̄ ā Şāhidı̇̇̄  cāndan nekrāndır  

Ayırmadı rāhı̇̇̄  

 

  



270 

240
a
 

  103. Müstezād-ı Şehdı ̇̄
469

 

Mefᶜülü Mefāᶜilü Mefāᶜilü Feᶜülün 

1 Ey şuh-ı cefa-pişe bu nāz-ı sitemin ne  

Ṭaḳat getirülmez 

Üftādelere tā bu kadar bār-ı ġamıṅ̄  ne 

Billāh çekilmez  

 

2 Sen pādşeh-i mülk-i ḥüsünsüṅ̄  aṅ̄ a söz yoḳ 

Yūsūf gibi ammā 

Görsem hele gāḥice gedāṅ̄ a keremiṅ̄  ne 

Bu bezm ele girmez
470

 

 

3 Kūyın dolaşır zülfüne yāriṅ̄  ulaşırsın 

Her vaḳt-i seḥerde 

Bilsem hele ey bād seniṅ̄  de elemiṅ̄  ne 

Cānāne el ermez 

 

4 Biṅ̄  ẖande eder ġayra leb-ā-leb bize Şehdı̇̇̄  

Bir ḳaṣdı mı vardır 

Aġzın bile açmaz sözi ol ġonca-femiṅ̄  ne 

Vallāh bilinmez
471

 

 

  104. Müstezād-ı Nesı ̇̄ b
472

 

Mefᶜūlü Fāᶜı̇̇̄ lātü Mefāᶜ ı̇̇̄ lü Failün 

1 Cay olsa da gönül felek-i çar min saṅ̄ a  

Mānende-i āftāb 

Zulmet-fezā olur yine hazı̇̇̄ n saṅ̄ a  

Çün perde-i sahāb  

                                                 
469

 Bayındır, Şeyda, "Şehdî Dîvânı", Yüksek Lisans Tezi, Gazi Üniversitesi  SBE, Ankara 2008, s.347; Bu 

şiir için Bk. Yeşilyurt, Havva, Sâlim ve Safâyi Tezkirelerindeki Biyografik Bilgilerin Karşılaştırılması, 

Yüksek Lisans Tezi, Adnan Menderes Üniversitesi SBE, Aydın 2015, s. 272. 
470

 İncelenen dîvânda bu şiir beş beyt olarak yer almaktadır. Üçüncü beyt şöyledir: H̱umyāze-keş renciş-i 

ẖumār olur āẖer /Rindān-ı mey-āşām / Meyden ne imiş neşvesi eyā ki Cemᵓiṅ̄  ne/Ᾱlāmına deġmez 
471

 vallah bilinmez: Bil-lāh bilinmez D. 
472

 Hidayetoğlu,  Nesîb Dede Hayatı Eserleri ve Dîvânının Tenkidli Metni", s. 287. 



271 

2 Ey reh-rū-yı diyar-ı hakikat şuraġ ko 

Her bı̇̇̄ -şuᶜurdan  

Rehber yeter bu rāhda naḳş-i cebı̇̇̄ n saṅ̄ a  

Eyle hemān şitāb 

 

3 Ey ᶜışḳ-ı tāb-sūz bu germiyetüṅ̄  nedür  

Biᶜllāh meded meded 

Suzān olur semend olursa karı̇̇̄ n saṅ̄ a  

Mümkin mi inticāb 

 

4 Zāhid bu teyyara çeşm ile kūy-ı hakı̇̇̄ katı 

Görmek murād ise  

Görmezsin olsa mihr ile men dūr-bin saṅ̄ a  

Sensin sana hicāb 

 

5 Ey gām-ı dil Nesı̇̇̄ be olup yār mihr-bān  

Hayli zamandır 

Hiç bı̇̇̄ -vefāluk eylemedüṅ̄  aferin saṅ̄ a  

Tā itdüṅ̄  intisab   

 

240
b
 

  105. Şāhidı ̇̄
473

 

Mefāᶜilü Mefāᶜilü Fāᶜilün  

1 Hey hey ne ᶜacaᵓib bezemiş hüsn ile Bārı̇̇̄  

Bu sūret-i yārı 

Bu naḳş-ı nigārı  

Her ehl-i naẓar kim göre taḥsı̇̇̄ n ola kārı 

Bu çeşm ü ᶜiẕārı  

Kılmaya ḳarārı 

 

  

                                                 
473

 Çıpan, Mustafa, " Muğlalı İbrahim Şâhidî Hayatı Edebî Şahsiyeti Eserleri Dîvan ve Gülşen-i Vahdet 

(Tenkidli Metin)", Yüksek Lisans Tezi, Gazi Üniversitesi SBE, Ankara 1985, s. 20-21; Başlık: Müstezād-ı 

Şerif Şāhidı̇̇̄  Dede  
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2 İy muṭrib-i dil-keş ele al çeng ü rebābı 

Çāk eyle ḥicābı  

Refᶜeyle nikābı 

İy sāı̇̇̄ ᶜ-i mehveş ṭaşa çal şişe-i ᶜārı 

Ṣun cām-ı ᶜuḳārı 

Defᶜeyle ẖumārı 

 

3 İy zāhid-i zerrāk u müzevvir ḳo riyāyı 

Ṭut rāh-ı fenāyı  

Derk eyle H̱udāᶜyı 

Şüst ü düş māhı̇̇̄ -i ᶜışk ol ḳo kenārı  

Bul şāh-ı şikārı  

Terk eyle feşārı  

 

4 ᶜUşşāḳı ḳatar eyledi ᶜışk içre Muhammed 

Ol nūr-ı Muhammed 

Ol maᶜbed ü maksad 

İy üştür-i dil sen olıgör piş-i ḳatarı  

Çek ᶜışḳıla bārı  

Yi derdile ẖārı  

 

5 İy Şāhidı̇̇̄  vāleh ü şūrı̇̇̄ de vü şeydā  

İy bı̇̇̄ -ser ü bı̇̇̄ -pā  

Divāne vü rüsvā 

Derdile belāyıla geçür leyl ü nehārı  

Ḳıl nāle vü zārı  

Nūş eyle biḥārı 
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  106. Ṣāfı ̇̄
474

 

  Mefᶜūlü Mefāᶜı̇̇̄ lü Mefāᶜı̇̇̄ lü Feᶜūlün 

1 Ᾱh ile mücellā idüp āyine-i cānı  

Gördüm rāhı şāhı  

Kim oda verir şaᶜşa-i hüsni cihānı  

Hem harmen māhı 

 

2 Ger bir-dem ola māh-ı cemālüne mukābil 

Mihrinden o reh-dem  

Ṭaşdan aḳda yaş yerine her yana kānı 

Ᾱyine-i nevk āhı 

 

3 Gonçe leb gül-ber-çün uydu hevāya  

Çak itdi kabāyı  

Nergis oluben fitne günü zevkin nekrānı  

Terk itdi külāhı  

 

4 Ḳaṣd itme bana gamre-i tıġıyle nigāra  

Zirā ki ḳalbdir  

Hicrinde beni gözlerümüṅ̄  ab-ı revānı 

Manende-i māhı  

 

5 Ḳānuma gözüṅ̄  eylemesün daᶜva-yı nā-Ḥaḳ 

Ḳaşuna uyup kim  

Gerçek oluser ᶜaḳıbetüᶜl emr yalanı 

Geçdir çü gū ahı 

 

6 Terk hevesinde gözüm anıṅ̄  gibi cūdır 

Kim ey lebı̇̇̄  dil cū 

Her ḳandeki ben dūġer olam eşk-i feşānı 

Serv ola giyāhı  

 

                                                 
474

 Özkan , Ömer, "II. Murat Devri Şairlerinden Bursalı Nakkaş Safî ve Dîvânı", Bursa 2015,  s.202. 
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7 Çah-ı zenaẖdır çıḳamaz cānı Safı̇̇̄ 'niṅ̄  

Tedbir ne ḳalsun 

Zincir-i ser zülfünle baġladı anı 

Takdir-i ilāhı̇̇̄  

 

241
a
 

  107. Müstezād-ı Mutı ̇̄ 'i 

Mefᶜūlü Mefāᶜ ı̇̇̄ lü Mefāᶜ ı̇̇̄ lü feᶜūlün 

1 Gözler ḳamaşur gün yüzüṅ̄  etmeġe temāşā 

Ey yüzü hüveydā 

Dil şerḥ idemez vaṣlını ve'l-ḥāṣıl aṣlā 

Zı̇̇̄ -ḥüsn-i teᶜālā 

 

2 Leẕẕetde lebūne öykünmez şehdle şeker 

Hem ḳande mükerrer 

Ḥāletde ne keyfiyyetle beṅ̄ zeye ṣahbā 

Yāẖūd mey-i ḥamra 

 

3 Gülnār didim leblerūṅ̄ e odlara yandım 

Ḳāne boyandım 

Ben diyemezem sı̇̇̄ b-i zenaẖdānıṅ̄ a ayvā 

Ḥāşā ve kellā 

 

4 Ḳadüṅ̄ e ne ḥaddidir öyküne ṣınv-ı ber 

Yā servle ᶜarᶜar 

Pāk olmaġla oldu saṅ̄ ā cennet-i aᶜlā 

Ey ḳāmet-i ṭūbā 

 

5 Öykündüğü çün ruẖlarūṅ̄ a bu ḳuru güller 

Ey serv-i semenber 

Tāc-ı ser-şāhāne ḳadem urdu bulu recā 

Bu özüne temāşā 
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6 Levnine taġayyür geluben ditredı̇̇̄  ẖāver 

Hem māh-ı münevver 

Var ise niḳābın getürup itdi tecellā 

Ey ẖūb-ı dilārā 

 

7 Gülzār-ı cihān içre seniṅ̄  gibi biter āz 

Bir gonce-i pür-nāz 

Muṭı̇̇̄ ᶜi gibi gelmeye velı̇̇̄  ᶜaşıḳ-ı şeydā 

Bir bülbül güya 

 

   108. Müstezād-ı Ᾱlı ̇̄
475

 

Mefᶜūlü Mefāᶜilü Mefāᶜilü Faᶜūlün 

1 Bir bar-ı girāndur koyalum tāc u kabāyı 

Üryān olalım gel  

Ismarlayalum zahide destār-ı  

Rindān olalum gel 

 

2 Kıymakdur işi dehr-i denı̇̇̄ nün  

Devr olalum gel 

Küşt eyleyelüm uy bana iklîm-i fenāyı 

Pūyān olalum gel  

 

3 Hāke saçılur cürᶜa sıfat kaynamaz āhir 

Ey sakı̇̇̄ -i gül-ruh  

Nūş eyleyelüm sun berü şol cām-ı safāyı  

Mestān olalum gel 

 

4 Dānāya sezā görmediler mansıb-ı cāhı  

Bu pendümi gūş it 

Şāhā  ne dilersen çeke tuġ u livāyı 

Nādān olalum gel 

 

                                                 
475

 Aksoyak,  Gelibolulu Mustafa Âlî ve Dîvânlarının Tenkidli Metni, s.496-497 
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5 Şehzādesine şāhına kul olma ḥaẕer ḳıl 

ᶜĀli gibi sen de 

Müstaġni-i āfāk ola gör çekme cefāyı 

Sultan olalum gel 

 

241
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109. Müstezād-ı Sūzenı ̇̄  

Mefᶜūlü Mefāᶜ ı̇̇̄ lü Mefāᶜı̇̇̄ lü feᶜūlün 

1 Ketb edeli divān-ı gamıṅ̄  bendeki firḳāt  

Levh-i dilā cānā 

Nesiẖ oldı berāt hamle-i defteri vuṣlat 

Ḳalmadı bir inşā 

 

2 Adem çū sürildi ḥarem-i sahn ermeden 

Kendim sebebiyle 

Kendimden ulū bedr bilürem bana bu āfet  

ᶜAfv eyle nigāra  

 

3 Çok ᶜasker-i firᶜavn helāk eyledi Musa  

Ḳaṭ ᶜ oldı hümā-nedem 

............................................................. 

......................................
476

 

 

4 Ġarḳ oldı şı̇̇̄m-i baḥrine bu zar u zark cisim 

Sali bād-ı visalin 

Taşadı kenarına sora anı selamet  

Ġam çekme aslā 

 

5 Dil-i vaṣlasını Sūzenı̇̇̄  biṅ̄  yāre andadır 

Maḳrāzı gām-ı yār 

Derdini anın deṭmez ise sözin 

Ki cāme-i rüsvā 

                                                 
476

 Mecmuada bu mısra ziyadesi ile beraber eksiktir. 
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  110. Müstezād-ı Bahāyi̇̄
477

 

Mefᶜūlü Mefāᶜı̇̇̄ lü Mefāᶜı̇̇̄ lü Feᶜūlün 

1 Guş eyler isen pendümi bir tāze civān s… 

Terk eyle zināyı 

Faş eyleme dünyāda ṣaḳın anı nihān s… 

Gör zevk u sefāyı 

 

2 Dil-ber ki gele hāneṅ̄ e pāyına yüzün sür
478

  

Nen var ise ᶜarz it  

Fırsat düşicek ᶜakıl isen tutma hemān s…  

An
479

 cevrı̇̇̄  cefāyı  

 

3 Ko daᶜvı̇̇̄ -i ᶜaşkı aṅ̄ a lark itmeye saᶜy it 

Rindane ḳucaḳla
480

  

Sayd eyle ne hal ise anı virme
481

 amān s.k 

Fehm eyle bu rāyı 

 

4 Her halef-i denı̇̇̄ -meşreb-i müstaᶜmeli sevme
482

 

Müstaġn-i pāk ol 

Bir lāle had ü serv-kad ü gonçe dehansın 

Ko
483

 hükm-i hevāyı 

 

5 Aẖşamlasa hānende eger sürme ġarra 

Ol gece mum olma 

Aç gün beyāżını ᶜayān ile nihān s.k 

Gör şevḳ-i ziyāyı  

6 Bālā-ter olan ḳubbe-yi g.t.ne belādır 

                                                 
477

 Eflatun, "Türk Edebiyatında Müstezâd", s. 127. 
478

 İncelenen çalışmada bu şiir altı beyttir. İkinci beyt şöyle yer almaktadır:  

Dilber gelicek hanene hiç söyleme kıl lark / Ur kirini şak şak  / Sen dinle meh āvāzını eylerse figān s… / 

Bāy eyleye gedāyı 
479

 an: it Ç. 
480

 Ḳucaḳla: taşakla Ç.  
481

 virme: turma Ç.  
482

 sevme: s.kme  
483

  ḳo:vir Ç. 
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Zaḥmet çeker adem 

Kaldır kıçını kır buduna ṭarz-ı zenān s... 

Gör zevk [u] sefāyı 

 

7 Dök şehvetüṅ̄ üṅ̄  nukrelerin pūte-i gūne  

Eyle işin altun 

Bir dil-ber-i sı̇̇̄mı̇̇̄ n-beden şūh-ı cihānsın 

Zen sevme
484

 Bahāyı̇̇̄   
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  111. Müstezād-ı Zārı ̇̄
485

 

Mefᶜūlü Mefāᶜı̇̇̄ lü Mefāᶜı̇̇̄ lü feᶜūlün 

1 Ᾱlūde dem-i ḥayż şafaḳla şeb-i yeldā 

Yaᶜnı̇̇̄  zen-i dünyā 

Her şām-ı çinin-i enin-i mehı̇̇̄  itse nola ilḳā 

El-leyletü ḥublā
486

 

 

2 Taḥṣil-i rıżā cūyı̇̇̄  cānān içün eyle 

 Bir muḳteżā-yı ḥāl 

Aġyāra daẖı zı̇̇̄ r-leb iẓhār-ı tevellā 

Mudāra müdārā 

 

3 Sākı̇̇̄ de ser-engüşt-i piyāle be-kefi gör 

Gülşende hemānā 

Beş ġonca miyānında şüküfte gül-i hamrā 

Andan gül-i raᶜnā 

 

  

                                                 
484

 Zen sevme: a... s.kme Ç.  
485

 Boysak, Konya Bölge Yazma Eserler Kütüphanesindeki 1479, 1591, 2752, 3005 Numaralı Şiir 

Mecmualarının Tanıtımı ve 2752 ve 3005 Numaralı Mecmuaların Metni, s. 465. 
486

 Gece hoştur. 
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4 Her beyt-i perı̇̇̄  ṭalᶜat-i nazmumda nihāndur 

Düzdān-ı süẖanda 

Zārı̇̇̄  niçe gencı̇̇̄ ne esrār ẖafāyā 

Bergeşte zevāyā 

 

  112. Müstezād-ı Maḥvı ̇̄  

Mefᶜūlü Mefāᶜı̇̇̄ lü Mefāᶜı̇̇̄ lü feᶜūlün 

1 Yād eyleyicek dil o būy-ı serv-i revānı 

Aġla gözüm ağla 

Şol deṅ̄ lü üft-i eşk-i revānı 

Tā kim ola deryā 

 

2 Bu ḥāli görup ola ki ben-i ᶜāşıḳa benzer 

Rahme eyleyup ol yār 

İde ki murādıṅ̄  nedir reddı̇̇̄  bana ānı 

Ḳıl yine temennā 

 

3 Ben daḥi diyem aṅ̄ a vuṣlat eyā Maḥmūd 

ᶜĀlemde muradım 

Bir lahza anuṅ̄ çün ḳıluram āh u figānı̇̇̄  

Ben ᶜāşıḳ-ı şeydā 

 

4 Kim ḥüsn-i cemālinle gönül şöyle güzeldir 

Yoḳdur bedeli hiç 

Geşt eylese her kim ki serā-ser bu cihānı̇̇̄  

Bulmaz āna hemtā 

 

5 Şol dil ki eger olmaz ise vaṣlına vāṣıl 

Deverānı-ı hicrde 

Gözünden dökü ben şām u seḥer bāşıyla ḳānı̇̇̄  

Maḥvı̇̇̄  ola aᶜmā  
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 113. Müstezād-ı S̱enāı ̇̄  

Mefᶜūlü Mefāᶜı̇̇̄ lü Mefāᶜı̇̇̄ lü Feᶜūlün 

1 Şı̇̇̄ rāne-şikār dil ü cān eylemek ister 

Ol
487

 gözleri āhū 

Oḳ ḳaddümi cevr ile kemān eylemek ister 

Ol ġamze-i ebrū 

 

2 Sevdā-zede göṅ̄ lümi ḳılūp vāle vü
488

 ḥayran 

Ben bı̇̇̄ -ser ü bı̇̇̄ -pā  

Āşüfte vü rüsvā-yı cihān eylemek ister 

Ol zülf ile gı̇̇̄ sū 

 

3 Her ẖār ile gül gibi güler ṣalunup göre ol serv 

Bostānlar içinde 

Gözüm yāşını āb-ı  revān eylemek ister 

[Çok] aġladuġum bu 

  

4 Çāk eyleyüben ġonce gibi cāme-i ṣabūrı̇̇̄  

Ḥasret dikeninden
489

 

Dil bülbüli feryād u fiġān eylemek ister 

Gül yüzine ḳarşu 

 

5 Hicriyle Senāyi'nüṅ̄
490

 ālup ᶜaḳlını evvel 

Ḳaṣd eyledi āẖir 

Yaġmā-yı dil ü ġāret-i cān eylemek ister 

Ol
491

 gözleri cādū 

 

   

  

                                                 
487

 ol: şol Ç. 
488

 vāle vü: vālih ü hayrān Ç. 
489

 dikeninden: dikeninde Ç. 
490

 Senāyi'nüṅ̄ : Sinânî'nün Ç. 
491

 ol: ey Ç.  
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            114. ᶜAbidhān
492

 

 

  115. Cevāb-ı Hilālı ̇̄
493

 

 

              116. Suāl-i Mesᶜele
494

 

 

  117. Cevāb
495

 

 

243
a 

   
118. Müstezād-ı Ahmed Der Esām-ı ̇̄  Maḳāmat

496 

Mefᶜūlü Mefāᶜı̇̇̄ lü Mefāᶜı̇̇̄ lü Feᶜūlün 

1 Muṭrib āl eline saz ki ḳıl naġmāna dem-sāz 

Rast eyle ser āġāz  

Seyr eyle ᶜırākıyle safāhānı ẖoş-āvāz 

Keşf ola bize rāz 

 

2 Küçük dehenin ḳıṣṣasını büzürg idenler 

Yoḳ yire yellerler 

Jengūle sadāsına uyup bulmadı hem-rāz 

Hiç dimedi uymaz 

 

3 Gūş eyle rehāvide be-kevn-i savt-ı Hüseynı̇̇̄  

Gül-i hüsn-i ḥasenden 

Var mülk-i ḥicāze iriş ey ṭālib-i şeh-nāz 

Ur cehriyle şehnāz 

 

4 Çün bu silk avāzını guş idesin ey dost 

Ney gibi nevādan 

ᶜUşşāka perākende olur cümle hoş-āvāz 

Çün mürg-i süẖan-sāz 

                                                 
492

 Şiir Farsçadır. 
493

 Şiir Farsçadır. 
494

 Şiir Arapçadır. 
495

 Şiir Arapçadır. 
496

 Süzen, Dükadinzade Ahmed Beg Dîvânı (İnceleme-Tenkidli Metin), s.281-282. 
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5 Ᾱvāziye gūş oldu vü nevrūz ile silmeṅ̄  

Cāb kulağın āçup 

Gūş eyle nedir ᶜārif iseṅ̄  remz ile şehnāz 

Ey ᶜāşık-ı cānbāz 

 

6 Gel māye nedur dinle vü gerdāniyeden kim 

Keşf ola bu esrar 

ᶜİşveyle ḥiṣār eyledi ol turra-i ṭannāz 

Her perdede pek rāz 

 

7 Yegāh ü dügāh ile sana oldu vü çar-gāh 

Çün şuᶜbe bulārdır 

Tahsı̇̇̄ n ide gūş eyler ise Saᶜdi-yi Şı̇̇̄ rāz 

Ahmed yürü gül-āvāz 

 

8 Ḳanunla çenk iṅ̄ lese tanbur ile şeştā 

Tār olsa kemānçe 

ᶜUd aġlasa ney iṅ̄ lese berbaṭla ser-āġāz 

Rāz eylese ibrāz 

 

9 On iki makam oldu yine on biri ḥak 

Eṭvārına ḳāᶜim 

Oldu yedi yıldıza dem-sāz 

H̱oş oldular enbāz 

 

10 Dört şuᶜbeyi bil remz-i anāsırdan olupdur bedel 

Çün gice vü gündüz 

Mahbubla matarı̇̇̄ leyı̇̇̄  iç eyle revendāz 

Kim ṣınmaya sāz 
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243
b
 

               119. Müstezād-ı Li İbn-i Yemı ̇̄ nı ̇̄ -i Semerkandı ̇̄
497

 

 

              120. Müstezād-ı Fenāı ̇̄
498

 

         Mefᶜūlü Mefāᶜı̇̇̄ lü Mefāᶜı̇̇̄ lü Feᶜūlün 

1 Sahbā-yı lebiṅ̄  bāde-i ḥamrāya deġişmem 

  Ey ruẖları gül-gūn 

  Reftārıṅ̄ ı bin serv-i dilārāya degişmem 

  Ey ḳāmet-i mevzūn 

 

2 Sende bu siyeh çeşmle bu zülf ki vārdır 

ᶜᾹlem saṅ̄ a bende
499

 

 Leyla'ya degil ben seni dünyaya degişmem 

 Olsam daẖi mecnūn 

 

3 Dünyayı ṭutup velvele-i şevket-i hüsnüṅ̄  

  Ey server-i ẖūbān 

  Ben bendeliğiṅ̄  devlet-i dārāya degişmem 

  Ey baḥt-ı hümāyūn 

 

4 Efġānumı gūş eyleyūp ol gonce-dehānım 

Aġyāre demiş kim 

Fenāı̇̇̄  hele bülbül-i gūyāya degişmem 

Ḳıldı beni mecnūn 

 

  

                                                 
497

 Şiir Farsçadır. 
498

 Boysak , Konya Bölge Yazma Eserler Kütüphanesindeki 1479, 1591, 2752, 3005 Numaralı Şiir 

Mecmualarının Tanıtımı ve 2752 ve 3005 Numaralı Mecmuaların Metni, s. 136; İncelenen çalışmada bu 

müstezad "Fennı̇̇̄ " mahlasına kayıtlıdır. 
499

 sana bende: baṅ̄ a sende Ç.   
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              121. Müstezād-ı Nevāyı ̇̄
500

 

         Mefᶜūlü Mefāᶜı̇̇̄ lü Mefāᶜı̇̇̄ lü Feᶜūlün 

1 Ey hüsnünge zerrāt-ı cihān içre tecelli 

Maẓhar sanga eşya 

Sin lutf bile kevn ü mekân içide Mevlı̇̇̄  

ᶜᾹlem sanġa Mevlā 

 

2 Her yān kızarem Tilbe-sıfat tā ki yaşundung 

   Közdin peri yanglıġ 

   Mecnundın özin tā ki nihan ḳılmadı Leylı̇̇̄  

   Ol bolmadı Şeydā 

 

3 ᶜUryan bedenim zahmları içre imes kan 

Yüz pāre köngüldür 

Bu revzelerdin ḳıladur her biri yaᶜni 

Hüsnünġa temāşa 

 

4  Her yan nazarım tüşse sin allımda turarsıṅ̄  

   Körmes veli ağyar  

Rūşen durur uşbu kim imes ḳabil-i aᶜmi 

Nezzare-i beyzā 

 

5  Ol nādirem kim laḳabın ẖūr dimişler 

Hüsnüng irür aḥsen 

Ol manzaradan kim atıdur cennet-i aᶜli 

Kūyung irür aᶜlā 

 

6  Zühd icide tapmadı Nevāyi çü makāmi 

İmdi kılur āheng  

Kim bolġay ol u bāde vü bir ṭurfa muganni 

Mug külbesi meᶜvā 

 

                                                 
500

 Agah Sırrı Levend , Ali Şir Nevâyi Dîvânlar 4 Türkçe 1 Farsça Dîvân Türk Tarih Kurumu Basımevi 

Ankara 1966., C. II., s. 48. 
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7 Her gevheri tafraġ üze bir katra su yanglıg 

Tüşkeç ᶜadem olġay  

Ger ḳılmasa işfāk itibaren Husrev-i Gāzi 

Nazmı sarı pervā    

             

        122. Müstezād-ı H̱āfı ̇̄
501

 

          Mefᶜūlü Mefāı̇̇̄ lü Mefāı̇̇̄ lü Faᶜūlün 

1 Ey gözleri nergis yüzi gül ruhları lale 

Gisūları sünbül 

Umar ki leb-i laᶜlūne yākūt ola vālih  

Lüᵓlü dişüṅ̄ e ḳul 

 

2 Ey ġonce-dehen gördi yüzüṅ̄ i utanup gül  

Ḳızardı ḥayādan 

Yırtdı yaḳasın vecde gelüp eyledi nāle 

Ol şevḳle bülbül 

 

3 Çāk eyleyüben ġam yaḳasın ᶜıyş u ṭarabdan 

Şād oldı dil ü cān  

Yār ile ider nūş müdām elde piyāle  

Hem bade ṭolu mül 

 

4 Gördi dil ü cān ẖaṭuṅ̄  ile ruẖlaruṅ̄  ey dost 

Dillerde didiler  

Cennet çemeni içre düşüpdür gibi jāle  

Bitmiş semen ü gül 

 

5 Firkāt od ne yanar ü hasret başına ġark 

Cevrile cefāya  

Bı̇̇̄ -çāre H̱afı̇̇̄  bir gün ı̇̇̄ rem deyu visāle 

Eylerdi taḥammül 

 

                                                 
501

Dinçer, Sedanur,  Hafî Hayatı Sanatı Şiirleri,  Yüksek Lisans Tezi, Kırıkkale Üniversitesi SBE, 

Kırıkkale 2010, s. 145. 
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245
a
   

SAYFA BOŞ 

 

245
b  

SAYFA BOŞ 

 

246
a 

SAYFA 247
a
  ile aynı görüntü  

 

246
b
      Rubāᶜiyyāt 

 

         123. [Başlıksız]
502

 

  Feᶜilātün Feᶜilātün Feᶜilātün Fāᶜlün 

1 Rubᶜ-ı meskūnı eger ḳılsa münevver daẖı  

Rāy-ı ebrūya kemān gibi dil olurdı 

Raḳḳam-ı ẖattı eger zülfüne ᶜarz eyleye 

Rām olup ẖaste dil cān bulurdı 

 

         124. [Başlıksız]
503

 

   Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilün 

1 Aç niḳābın hüsnünüṅ̄  ey pāk-zād 

Hall ola tā kim bu sırr-ı müşkilāt 

Mübtelādır ᶜaşḳına cümle kāināt 

Dil ile olmaz beyān işbu ṣıfāt 

(Ahmet Çelebi) 

 

  

                                                 
502

 Şenödeyici, Özer, Osmanlının Görsel Şiirleri II- Şiir çizmek Sanatı ve Geometrik Şekillerde Denge, 

Uluslararası Sosyal Araştırmalar Dergisi, Volume 1/4, Yıl: 2008, s. 543-565, s. 553. 
503

 Şenödeyici, Osmanlının Görsel Şiirleri II- Şiir çizmek Sanatı ve Geometrik Şekillerde Denge, s. 543-

565, s. 549.  
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        125. Ḳıṭᶜa
504

 

 

          126. [Başlıksız] 

    Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilün 

1 Hac-ı ekberdür ṭavāf-ı kūyuṅ̄  ey ᶜāli-cenāb 

Selb ider dilden ġam-ı ᶜaşḳıṅ̄  seniṅ̄  bı̇̇̄ -irtiyāb 

Yap maġa virāne gönlüme luṭf ile eyle şitāb 

Neyleyim rahm eylemez bir ᶜālem-ārā afitāb 

(Hüseyin Çelebi) 

 

         127.  Ḳıṭᶜa
505

 

 

         128.  [Başlıksız]
506

 

    Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilün  

1 Meclis-i ᶜaşkda zār u mübtelalar bı̇̇̄ -ḥisāb 

Hall içun gelmiş meger kim ḳadr-i zülfüṅ̄  bı̇̇̄ -ḥisāb 

Mübtelā olmuş görünce bedr-i ḥüsnüṅ̄  zavᶜni 

Dilleri yaġma idersin server-i ᶜālı̇̇̄ -cenāb 

(Mehmet Çelebi) 

 

        129. Murabbaᶜ
507

 

 

 

    

  

                                                 
504

 Şiir Arapçadır. 
505

 Şiir Farsçadır. 
506

 Şenödeyici, Osmanlının Görsel Şiirleri II- Şiir çizmek Sanatı ve Geometrik Şekillerde Denge, s. 551.  
507

 Şiir Farsçadır. 



288 

     130. Ḳıṭᶜa
508

  

        Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilün 

 

      

  

 

1 Müşkil ancak āşık olmak bı̇̇̄ -vefāya doġrusu 

Rahmet ancaḳ rāzı olmak her cefāya doġrusu 

2 Bı̇̇̄ -vefāya āşık olmak müşkil ancak doġrusu  

Her cefāya rāzı olmak rahmet ancak doġrusu 

 

247
a
 

         

   131. Ḳıṭᶜa
509

 

 

        132. Ḳıṭᶜa
510

 

 

        133. Begavı ̇̄
511

 

 

       134. Ebū Hanı ̇̄ fe
512

 

 

        135. Ḳıṭᶜa
513

 

 

        136. Ḳıṭᶜa
514

 

 

        137. Li-Ṣāhibüᶜl-Keşşāf
515

 

 

247
ader

 

                                                 
508

 Kaya, Doğan, Satranç ve Vezn-i Ahar Üzerine Düşünceler, Âşık Edebiyatı Araştırmaları, İstanbul, 

2000, s. 81-114, s. 5-6. 
509

 Şiir Arapçadır. 
510

 Şiir Arapçadır. 
511

 Şiir Arapçadır. 
512

 Şiir Arapçadır. 
513

 Şiir Arapçadır. 
514

 Şiir Arapçadır. 
515

 Şiir Arapçadır. 

Müşkil ᶜāşıḳ bı̇̇̄ -vefāya 

Ancaḳ Olmaḳ doğrusu 

Raḥmet rāzı her cefāya 
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        138. Degirmen H̱aḳḳında Merḥūm Azeri Efendinindür 

  Fāᶜilātün Mefāᶜilün Feᶜilün 

1 Beni bir ehl-i fena itdi binā 

Eksik olmadı daẖı dāne baṅ̄ a 

Sen binā-yı Ḥaḳ iken ey aḥmaḳ 

Dānesiz ḳor mu seni Ḥażret-i Ḥaḳ 

 

        139. Hevāyi
516

 

  Mefᶜūlü Mefāᶜı̇̇̄ lü  Mefāᶜı̇̇̄ lü Feᶜūlün 

 

1 Sanmaṅ̄  siyāh-çerde ol āhu ḳarācadur 

Müsteᶜmel ise çok da degildir celācedür 

Ol āfet-i zamāneyi nā-saz gösteren 

Mor çaḳşır ile kātibi yeṅ̄ li feracedür 

 

        140. Ḳıṭᶜa
517

 

 

        141. Ḳıtᶜa
518

 

      

    142. Hāzım 

  Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilün 

1 Hemzebān olmaḳ o meh ile meclis-i aġyārda 

ᶜᾹşıḳa tezkı̇̇̄ r ider sermāde ḥalvā soḥbetin 

2  umdum görüp ẖaṭṭı ruh-ı pür-tābını 

Mühr urup imżaladım gūyā ki fermān ṣūretin 

3 Lāy har olmaġla rūmāl itmede pāy-ı ẖume 

Rind-i lā yaᶜḳilde fehm eyler veli nimetin 

4 Duẖter-i rez ṣatmasun mestūrelik kim Ḥāzımā 

Yolda sarẖoşlar görüp çalmış ḳadıncık hazretin 

 

 

                                                 
516

 Z.Vildan Çakır tarafından hazırlanan Hevâyî (Abdurrahman, Kubûrî) Dîvânının Tenkidli Metni ve 

İncelemesi adlı çalışmada bulunamamıştır. 
517

 Şiir Farsçadır. 
518

 Şiir Farsçadır. 
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247
b
 

  143. Rubāᶜı ̇̄   

  Mefāᶜı̇̇̄ lün Mefāᶜilün Feᶜūlün 

1 Ḳucam dirdüm nigāri pirehensüz 

Çürütdüm varımı ḳaldım kefensüz 

Benim rūḥ-i revānum sı̇̇̄ neye gel 

Bilürsin çünki cān olmaz bedensüz 

 

  144. Rubāᶜı ̇̄  Sābı ̇̄ t
519

 

  Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilün 

1  Beyża-i zāġi ḳosan ṭāvus-ı ḳudsı̇̇̄  altuna 

Kūşe-i ᶜAdn-i berrin içre aṅ̄ ā yir iyleseṅ̄  

Mive-i cennetle āb-ı kevser ile besleseṅ̄  

Zāġdur peydā olan biṅ̄  türlü tedbir iyleseṅ̄  

 

             145. Ḳıṭᶜa
520

  

 

  146. Ḳıṭᶜa
521

 

 

  147. Ḳıtᶜa
522

  

Müfteᶜilün Faᶜilatün Müfteᶜilün Fāᶜilatün 

1 Ḥażret-i sultanıma bende-i nāçizden 

Nakl-i kelām eyledi geldi bu gün ber magak  

2 Ben ānı hod dimedim kim ṭutalım ben diyem 

Ḳavl-i eṣaḥdır bu söz "sebbeke men bellefek" 

 

  

                                                 
519

 Turgut Karacan  tarafından hazırlanan XVII. Yüzyıl Şairlerimizden Sâbit ve Edisyon Krıtikli Dîvân 

Metni başlıklı yüksek lisans tez çalışmasında bulunamamamıştır; Bu rubai için Bk. Sarıkurt,  İstanbul 

Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı BEL_YZ_K0644 Numarada Kayıtlı Mecmuanın Mecmuaların 

sistematik tasnifi projesi (MESTAP)'ne Göre Tasnifi, s. 186; Başlık: Kemāl Pāşa-zāde 
520

 Şiir Arapçadır. 
521

 Şiir Arapçadır. 
522

 Bu şiir Numan Külekçi tarafından hazırlanan  Ganî-Zâde Nâdirî Hayatı EdebîKişiliği Eserleri Dîvânı 

ve Şeh-nâmesi’nin Tenkidli Metni adlı çalışmada şöyle yer almaktadır:  Ḥażret-i sulṭanıma bende-i 

nāçizden/Naḳl-i kelām eylemiş bunda gelüp ber-maᶜak/Bu sözi ben dimedüm farż idelüm kim didüm / 

Ḳavl-i eṣaḥdur bu kim "sebbeke men bellefek" 
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 148. Ḳıṭᶜa
523

 

 

  159. Ḳıtᶜa Li İmrüᶜl Ḳays
524

 

 

  150. Mesᶜele
525

 

 

  151. El-Cevāb
526
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        152. Ḳıṭᶜa 

        Mefᶜūlü Fāᶜilātü  Mefāᶜı̇̇̄ lü Fāᶜilün 

1 Benden o şūḥa ᶜarż-ı ẖulūṣ et cihān cihān 

Çekdiklerimi söyle aṅ̄ a hep yekān yekān 

2 Rāsiẖ görürseṅ̄  öp elin Allah emāneti 

Benden o şūḥa ᶜarż-ı ẖulūṣ et cihān cihān 

 

        153. Ḳıṭᶜa-ı der-Latı ̇̄ fe Ḥaḳḳı Ḳalaylı Koz 

  Feᶜūlün Feᶜūlün Feᶜūlün Feᶜūlün 

1 Geçerken kirli ẖanım çengilerle 

Fevāḥiş-i düş olup ānā ālaylı 

2 Sorup dedi ḥavādisden neṅ̄ iz var 

Ne dogurdu bu gün ḥublā-yı leylı̇̇̄  

3 Dedi bir zen ebū cānım āveyli 

Vezir oldu ne ḳoz kırdı Kalaylı 

 

        154. Li-Nābi̇̄ Der-Haḳḳ-ı Dervı ̇̄ ş Muṣṭafa
527

 

  Feᶜilātün Feᶜilātün Feᶜilātün Feᶜilün 

1 Olasun yaḳdugı dem yandu eli dervişiṅ̄  

Bu ceza ṭurfa cezadur saṅ̄ a elyaḳ didiler 

2 Tütünü gerçi güzel lüleciği müstaᶜmel 

                                                 
523

 Şiir Arapçadır. 
524

 Mecmuada başlıksız olarak yer alır. 
525

 Şiir Arapçadır. 
526

 Şiir Arapçadır. 
527

 Bilkan, Nabi’nin Türkçe Divanı, s. 1034. 
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Çaḳmagın seyredicek āheni alçak didiler 

 

        155. Güfte Sulṭan Ahmed Li-İbrahim Paşa
528

 

  Fāᶜilatün Mefāᶜilün Feᶜilün 

1 Göṅ̄ lümü āzer Āzer İbrahim 

Āl ile aldun iẖtiyarı degül 

2 Sonra bir āteşe bıraḳdıṅ̄  kim 

Nār-ı Nemrud anıṅ̄  şerārı degül 

 

    156. Ḳıṭᶜa Der Naᶜt-ı Nebı ̇̄  

              Meᶜfūlü Mefāᶜilü Mefāilü Feᶜūlün 

1 Ey bāᶜis-i kevn olmasa zātın olmazdı 

Ḳandı̇̇̄ l-i sipihr içre firūzān meh ü encüm 

2 Baṣmasa mübārek ḳademin ruy-ı zemine 

Pāk itmez idi kimseyi ẖāk ile teyemmüm 

 

248
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        157. Rubāᶜı ̇̄
529

 

 

        158. Rubāᶜı ̇̄
530

 

 

         159. Rubāᶜı ̇̄
531

 

 

        160. Rubāᶜ ı ̇̄
532

 

 

        161. Rubāᶜı ̇̄
533

 

 

        162. Rubāᶜı ̇̄
534

 

 

                                                 
528

 Bostancı, İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı BEL_YZ_K0644 Numarada Kayıtlı 

Mecmuanın Mecmuaların sistematik tasnifi projesi (MESTAP)'ne Göre Tasnifi, s.189. 
529

 Şiir Arapçadır. 
530

 Şiir Arapçadır. 
531

 Şiir Arapçadır. 
532

 Şiir Arapçadır. 
533

 Şiir Arapçadır. 
534

 Şiir Arapçadır. 
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        163.Nābı ̇̄  
535

 

  Mefᶜulü Mefaᶜilün Mefaᶜilün Feᶜūl 

1 Girmez ele kām nā-ümid olmayıcaḳ 

Esbab-ı ümid nā-bedid olmayıcaḳ 

Gelmez gibi nev-ᶜarus kām-ı āġuşa 

Ben çeşm-i sefı̇̇̄ d o mu-sefı̇̇̄ d olamayıcaḳ 

 

        164. Hāfıẓ
536

  

 

        165. Cāmı ̇̄
537

 

 

        166. Fehı ̇̄m
538

 

Feᶜilātün Feᶜilātün Feᶜilātün Feᶜilātün 

1 Ben ki āzāde-dilem ḳayd-ı ṭaṣarruf ne belā 

Yār u āğyāre müdara u telaṭṭuf ne belā 

Bil vücūd u ᶜademi birbirine  āyine 

Kıl temāşā ṣuver-i ᶜaks-i taṣavvuf ne belā 

 

248
ader

 

  167. Uncı-Zāde 

  Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilün 

1 Sen şeker-ḫāb-ı ṣefade mest-i cām-ı nāzsıṅ̄  

ᶜᾹşık-ı üftādeṅ̄  amma cān olup cān virmede 

Vuṣlatıṅ̄  olmazsa da biz rāżıyız tek ey H̱alil 

Ḥüsniye raġmen varup yanıṅ̄ a nādān olmada 

 

  168. Ḳıṭᶜa
539

 

 

  169. Li Ebi'l-ᶜAlā El-Maġribı ̇̄
540

 

                                                 
535

 Bilkan, Ali Fuat,  Nabi’nin Türkçe Dîvânı, s. 667. 
536

 Şiir Farsçadır. 
537

 Şiir Farsçadır. 
538

 Kehriban, Gül Milli Kütüphane FB 464 numarada Kayıtlı Şiir mecmuası (v: 1b-109b) (İnceleme-Metin 

Çeviri Yazısı, Yüksek Lisans Tezi, Gaziantep Üniversitesi SBE, Gaziantep 2014, s. 419; "Mısırda değüliz 

nedendür" başlığı altında verilmiştir.  
539

 Şiir Arapçadır. 
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  170. Ḳıṭᶜa 

Mefāᶜı̇̇̄ lün Mefāᶜı̇̇̄ lün Mefāᶜı̇̇̄ lün Mefāᶜı̇̇̄ lün 

1 Begim āk-sade giymiş sen yine vār māh-peykerlik 

Güzellenmişsin ey āfet nedir bu tazelik terlik 

2 Saṅ̄ a meftun u ḥayran olmadık bir elemi ḳor cānā 

Bu zı̇̇̄ bālık bu raᶜnālık bu ġarrālık bu dilberlik 

3 Tırāş etmek ne lāzım sı̇̇̄ ne-i gül āl gönül naḳdin 

Benim çok sevdiğim zergerlik et lāzım mı berberlik 

 

 248
b
 

   171. Rubāᶜı ̇̄  Li-Belı ̇̄ ġ 

        Mefāᶜı̇̇̄ lün Mefāᶜı̇̇̄ lün Mefāᶜı̇̇̄ lün Mefāᶜı̇̇̄ lün 

 1   Peçe-ẖor oldu girye iştidād-ı mihr u şefḳatden 

Seri ḳurtulmadı Ferhad-ı ırġaadıṅ̄  felāketden 

Muḥabbet iᶜtidāli geçtiğinden Ḳays olup mecnun 

Ravāfıż oldu aḥbāb ̣̇ᶜᾹlı̇̇̄  fart-ı muḥabbetden 

 

   172. Ve Lehu Rubāᶜı ̇̄  [Beliġ] 

        Fāᶜilātün Mefāᶜilün Faᶜlün 

1 Ṭāk-ı gerduna ẖāce-i dehrin 

Asdığı nüshadur bu şems ü ḳamer 

Ders-i tevḥidi etmeğe taᶜlı̇̇̄m 

Birini aẖşām açar birini seḥer 

 

  

                                                                                                                                               
540

 Şiir Arapçadır. 
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        173. Ve Lehu Rubāᶜı ̇̄  [Beliġ] 

         Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilün 

1 Bir ᶜArab maḥbūbunun vaṣlına verdim cānımı 

Dedi "lā arḍı̇̇̄  bi-hāzā innehu şeyᵓun ḳalı̇̇̄ l
541

" 

Çeşm-i bı̇̇̄mārıña bāri ānı ḳurban it dedim 

Dedi "lā yuğnı̇̇̄  mine’l-cū‘i
542

 ve lā yeşfı̇̇̄ ’l-‘alı̇̇̄ l
543

" 

 

        174. Ḳıṭᶜa Li-Nābi̇̄
544

 

       Feᶜilātün Feᶜilātün Feᶜilātün Feᶜilün  

1 H̱alḳuṅ̄  emvālin ālūp ṣoṅ̄ ra tesellı̇̇̄  virmek 

Füls-i māhı̇̇̄ yi ṣoyūp yaġda pişürmek gibidür 

2 Gusfendānūn idūp ḳaṭ-ᶜı ṭarı̇̇̄ ḳ-i nefesin 

Bacaġından üfürüp ṣoñra şişürmek gibidir 

 

        175. Rubāᶜı ̇̄  Li Cāmı ̇̄
545

 

 

        176. Ve Lehu Rubāᶜı ̇̄  [Camı ̇̄ ]
546

 

 

        177. Ḳıṭᶜa
547

 

 

        178. Ḳıtᶜa 

Müfteᶜilün Müfteᶜilün Müfteᶜilātün 

1 Geluri āz olucak bir şeyiṅ̄  

Keyfden artuḳ olur yimiş keselı̇̇̄  

2 Yoẖsa keyfiyyetini biz keyfiṅ̄  

Çoḳ zaman oldu efendi biz keseli 

 

         

 

                                                 
541

 Dedi "Namusuma/şerefime yemin olsun ki bu azdır." 
542

 Gaşiye suresi 88/7 
543

 Dedi "Ne açlıktan kurtarır ne de hastaya şifa verir." 
544

 Bilkan, Nabi'nin Türkçe Dîvânı,  25. Kıtᶜ, s.1032. 
545

 Şiir Farsçadır. 
546

 Şiir Farsçadır. 
547

 Şiir Arapçadır. 
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179. Ḳıṭᶜa
548

 

        Mef'ūlü Mefā'ı̇̇̄ lü Mefā'ı̇̇̄ lü Feᶜūlün 

1 Ey müttekı̇̇̄ -i vesāde-i naḥvet ü nāz 

Vey muntaẓır-ı secde-i erbāb-ı niyāz 

2 Olmış ṭutalum māl ü menālün bisyār 

Yazmış mı berātıṅ̄ da ḳader ᶜömr-i dirāz 
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        180. Ḳıṭᶜa-i Devāt 

        Fāᶜilātün Mefāᶜilün Faᶜlün 

1 Bu devāt-ı laṭif kim güyā 

Bir siyeh sürmedāna zibādur 

2 H̱āmesi mildir içinde anuṅ̄  

Kuhl-i çeşm-i ᶜarūs-ı maᶜnādur 

 

         181. Ḳıṭᶜa 

        Mefāᶜilün Fāᶜilatün Mefāᶜilün Faᶜlün 

1 Zehı̇̇̄  devāt-ı muṣannaᶜ ki kilk-i ressāmı 

Şuᶜā-ı didede müjgān-ı ḥūr-i raᶜnādur 

2 Midādı merdümek-i dideden mürekkebdür 

Siyāh ẖāmeleri mil-i kuḥl maᶜnādur 

 

        182. Ḳıṭᶜa 

        Mefāᶜilün Fāᶜilatün Mefāᶜilün Faᶜlün 

1 Bu nev devāt-ı muṣannaᶜ ki buldı naḳş-ı ẓuhur 

Hediyye yine dest-i ᶜabd-i kemterden 

2 Dehān-ı ceffede gūyā lisān olup ẖāme 

İder niyāz-ı ḳabul āsaf-ı keremverden 

          

   183. Seyyid Hası ̇̄ b Bursevı ̇̄  

   Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilün 

1 Cürmünü baṣdırma ḳaṣdıyla birer baṣdırmayu 

H̱āk-i pāye gönderüp eyler ḳabūlı̇̇̄ yçün recā 

                                                 
548

Aydın, Haluk, "Cevri Divanı'nın Tahlili", Doktora Tezi, Balıkesir Üniversitesi SBE, s. 108. 
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Pek keder verdü bu iş cān-ı ḳaysııdur bu dem 

Luṭf idüp cezme kenārı ey melāz-ı bı̇̇̄ -nevā 

 

        184. Li Seyyid Vehbi̇̄
549

 

Mefᶜūlü fāᶜilātü mefāᶜı̇̇̄ lü fāᶜilün 

1 Ey Şeh-süvār-ı ᶜarṣa-i iclāl destüme 

Bir kez ᶜinān-ı tevsen-i iltifātı vir 

ᶜArż eylesün rikābuña ḳāṣid hediyyemi 

Maḳbulüṅ̄  olmaz ise eġer raẖtum ātıvir 

       

   185. Beyt
550

 

 

        186. Beyt  

        Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilün 

 1  H̱āk-i pāyiṅ̄ iz irsāl ittigüm baṣdırmadur  

Tuḥfe ᶜarż itmek degül ḳaṣdum ṣuçum baṣdırmadur 

 

        187. Rubāᶜı ̇̄
551

  

 

249
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        188. Ḳıṭᶜa 

        Feᶜilātün Mefāᶜilün Feᶜilün 

1 İẖtilāṭ eyleseṅ̄  ekābir ile 

Keder-i bı̇̇̄ -şümāra bāᶜis olur 

2 Būy-ı gül gibi ibtidāsı güzel 

Āhir ammā zükkāma bāᶜis olur 

 

        189. Rubāᶜı ̇̄  

        Mefᶜūlü Mefāᶜı̇̇̄ lü Mefāᶜı̇̇̄ lün Faᶜ 

1 Yā Rab dimezem ki keremindeṅ̄  dūrem 

Her laḥza senün lüṭfıṅ̄ la mesrūrem 

                                                 
549

 Dikmen,  "Seyyid Vehbî ve Dîvânının Karşılaştırmalı Metni" s. 689. 
550

 Şiir Arapçadır. 
551

 Şiir Farsçadır. 
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Çün şükr ü şikāyetle bu gün mecbūrem 

Divāneligüm var ne disem maᶜzūrem 

     

     190. Ḳıṭᶜa 

        Müstefᶜilün Müstefᶜilün Müstefᶜilün Müstefᶜilün 

1 Sen söyle ey Mesiḥı̇̇̄  vaḳt ki bu mürde dillere 

Tefvı̇̇̄ t-i vaḳt fırṣat-ı iḥyā revā mıdır 

2 Sermāye reşḥ-i ẖāmen iken nı̇̇̄ l-i maḳsada 

Biz[den] bu gūne ᶜarż u recā nā-be-cāmıdur 

 

        191. Rubāᶜı ̇̄
552

 

 

        192. Rubāᶜı ̇̄
553

 

 

        193. Ḳāle ᶜᾹliyyün Kerremellahü Vechehü
554

  

      

194. Hilmi
555

 

  Feᶜilātün mefāᶜilün feᶜilün 

 

1 Raġbet olmaz cihānda toġrıya hiç 

Eġridür dehrden olan behre 

Oḳçu-zāde gibi vücūdu ḳoyup 

Çekdüler yaycı oġlunı ṣadre 

 

        195. Rubāᶜı ̇̄  Li-Nābı ̇̄
556

 

   Mefᶜūlü Mefāᶜ ı̇̇̄ lü Mefāᶜ ı̇̇̄ lün Faᶜ 

1 Dil-i kesr ile refᶜ u naṣba cāzim şimdi 

    Oldı olacaḳ ṭariḳa ᶜāzim şimdi 

Āzāde olup merhem-i silsileden 

                                                 
552

 Şiir Farsçadır. 
553

 Şiir Farsçadır. 
554

 Şiir Arapçadır. 
555

Yüksel, Mehmet, Süleymaniye Kütüphanesi 34 S.Ü Tarlan 80/5 Numaralı Şiir Mecmuası (129b-203a), 

Yüksek Lisans Tezi, Fırat Üniversitesi SBE, Elazığ 2018, s. 323-324; ᶜİlmī Mahlası ile yazılmış olup 

Kerime Üstünova tarafından hazırlanan Hilmi Dîvânı adlı çalışmada bulunamadı. 
556

 Bilkan,  Nabi’nin Türkçe Dîvânı, s. 817.  



299 

Oldu der-i taḥḳiḳa mülāzım şimdi 

 

        196. Ḳıṭᶜa
557

 

        Fāᶜilātün Mefāᶜil̇̄ ün Feᶜilün 

1 Ṣāklaman duḥter-i rezı̇̇̄  görelim 

Sizüṅ̄  içün o yalıṅ̄ uz deġül-ā 

2 Gerçi hemşı̇̇̄ remiz deġülse bizim 

Yā sizüṅ̄  de ḥelālüṅ̄ iz deġil ā 
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        197. Nādirı ̇̄  Der-Ḥaḳḳı Ḥāletı ̇̄  ᶜAzmı ̇̄ -Zāde
558

 

  Mefᶜūlü Faᶜilātü Mefaᶜilü Faᶜilün 

1 Divān-ı Ḥāletı̇̇̄  nᶜola vaṣf olınsa kim 

Miftāḥ olup açar bize bāb-ı belāġatı 

Vaṣf-ı maḳālin itse nᶜola anlar iḳtiżā 

Her safḥasında var nı̇̇̄ ce maẖṣuṣ ḥāletı̇̇̄  

 

        198. Seyyāḥ 
559

 

 

        199. Ḳıṭᶜa
560

 

 

        200. Laṭı ̇̄ fe-i Sālik Berāy-ı H̱atib 

        Mefāilün Mefāilün Mefāilün Mefāilün 

1 Gelüp bu şehre ḥayfā olmaduḳ rehyāb-ı ünsiyyet 

Ḳalūp meᵓlūf-ı genc-i inzivā merd-i ġarib āsā 

Ne mümkin baᶜd ez-in kişver-küşā-yı mülk-i nażm olmaḳ 

Zebān-ı sālik ᶜamelden ḳaldı şemşı̇̇̄ r-i ḥaṭı̇̇̄ b ās 

 

 

                                                 
557

 Bostancı, İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı BEL_YZ_K0644 Numarada Kayıtlı 

Mecmuanın Mecmuaların sistematik tasnifi projesi (MESTAP)'ne Göre Tasnifi, s. 244.  
558

 Külekçi, Numan, Ganî-Zâde Nâdirî Hayatı EdebîKişiliği Eserleri Dîvânı ve Şeh-nâmesi’nin Tenkidli 

metni, s. 288. 
559

 Şiir Farsçadır. 
560

 Şiir Arapçadır. 



300 

        201. Ḳıṭᶜa [Nābı ̇̄ ]
561

 

        Müfteᶜilün Müfteᶜilün Müfteᶜilün Müfteᶜilün 

1 Sinemi maḥzen-i şevḳ eyledi sevdā-yı vaṭan 

Çeşmimi bı̇̇̄ -gāne-i ḥa
v
āb itdi temāşā-yı vaṭan 

2 Ḳalmadı kār ki dilde metāᶜ-ı ārām 

Oldu ġārāt-zede-i pençe-i yagma-yı vaṭan 

 

      

   202.  Müfred [Nabı ̇̄ ]
562

 

        Fāᶜilatün Feᶜilatün Feᶜilātün Feᶜlün  

 

  Dār-ı ġurbetde ġarib aṅ̄ dugu demde vaṭanı 

Dil geçer cānı vü cānlar teni ten pirheni 

249
b
 

        203. Beliġ
563

 

        Mefᶜūlü Mefāᶜı̇̇̄ lü Mefāᶜı̇̇̄ lü Faᶜlün 

1 Keşf oldu bütün ᶜāleme rüşvet yidigüṅ̄  

Zāhid bu mudur keşf ü kerāmet didigün 

Bihūde bu ezkār u ᶜibādet nı̇̇̄ ce bir 

Sen bilme misin yoḥsa mürāᶜi idigüṅ̄  

 

       204.  Leālı ̇̄ -Zāde 

Mefᶜūlü Mefāᶜı̇̇̄ lü Mefāᶜı̇̇̄ lü Feᶜūlün 

1 Bir kez o kāşı yāya dilā gel naẓar iyle 

Cevr oḳları kim atıla sı̇̇̄ neṅ̄  siper iyle 

Manẓur ola dirseṅ̄  ruḥ-ı āyinesi yāriṅ̄  

Ol berber-i nev-tāzeye teslim-i ser iyle 

 

 

 

                                                 
561

 Kalkışım, Mehmet Muhsin, Nâbî'nin Tuhfetü'l-Harameyn'i Dil İncelemesi Transkripsiyonlu Metin ve 

İndeks, Yüksek Lisans Tezi, Atatürk Üniversitesi SBE, Erzurum 1988, s. 39. 
562

 Kalkışım, Nâbî'nin Tuhfetü'l-Harameyn'i Dil İncelemesi Transkripsiyonlu Metin ve İndeks, s.39. 
563

 Ali Açıkgöz tarafından hazırlanan Beliğ Dîvânı Metin-İndeks başlıklı yüksek lisans tez çalışmasında 

bulunamamamıştır. 
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        205. Naẓire-i Ḥüsnı ̇̄  

        Mefᶜūlü Mefāᶜı̇̇̄ lü Mefāᶜı̇̇̄ lü Feᶜūlün 

1 Mirᵓat-ı ruḥ-ı berbere evvel naẓar iyle 

H̱urşid gibi ṣāf ise teslim-i ser iyle 

Üstad olıcaḳ ḳāᶜide-i mihr ū vefāda 

Tı̇̇̄ r-i sitem nāzına sineṅ̄  siper iyle 

 

        206. Kadrı ̇̄
564

 

       Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilün 

1 Bülbülü çok gülşen-i ḥüsnünde rūyı̇̇̄  gül biter 

Dostum ᶜāşıḳların kan aglasın sen gül yeter 

Mübtelası ola bir ẖūbuṅ̄  birisini sev göṅ̄ ül 

Bu meseldir ᶜārif olan kişiye bir gül yeter 

 

         207. Ḳıṭᶜa 

        Fāᶜilātün Feᶜilātün Feᶜilātün Feᶜilün 

1 H̱att-ı rūyuṅ̄  gelicek hüsnüne raġbet ḳalmaz 

Dir idim saṅ̄ a hevādār olan āvāre olur  

2 İᶜtimād iylemeyüp bana yalancı dir idiṅ̄  

Görelüm bizde kimiṅ̄  şimdi yüzü ḳare olur 

 

        208. Ḳıṭᶜa
565

 

 

        209. Ḳıṭᶜa 

        Mefᶜūlü Mefāᶜı̇̇̄ lü Mefāᶜı̇̇̄ lü Feᶜūlün  

1 Aḥvāl-i zifāfı gice kim yenge gözetmiş 

Dirmiş ki bu mażmun ile kızlar gelin iş var 

2 Bir ḳalᶜa maḳāṣından iki ṭūb ile dögerler 

Ḳız Ḳulesi'ne ṣu ḳapusundan yürüyüş var  

 

 

                                                 
564

 Mehmet Külahlıoğlu tarafından hazırlanan Kadrî Hayatı Edebî Kişiliği ve Dîvânının Traskripsiyonlu 

Metni   başlıklı yüksek lisans tez çalışmasında bulunamamıştır. 
565

 Şiir Arapçadır. 
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   210. Ḳıṭᶜa 

        Mefᶜūlü Mefāᶜı̇̇̄ lü Mefāᶜı̇̇̄ lü Feᶜūlün 

1 Ey ẖāce ᶜaziz bāşıṅ̄  içün mekteb-i tıflıṅ̄  

Āzürde idūp çekme kulağın çevir dirsin   

2 Dildārı taṣarruf idicek hırṣıla naẓmı  

Dögdürme saḳın ṭaşra ṭaşağın çevir dirsin 

 

        211. Ḳıṭᶜa 

        Feᶜilātün Mefāᶜilün Feᶜilün 

1 Kaᶜbeye ṣālt sebk-bār gitdüm 

Fikr idup yoldaki mehālikimi 

2 ᶜArab iylerse malımı yaġma 

Ḥacı manṣub olur menāsikimi 

 

249
bder

 

        212. Sultan Mehemmed
566

 

        Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilün 

1 Ol saçı leylā umardum baṅ̄ a mecnunum diye 

Gezmesün gelsün belā daġında mahzunum diye 

Dilber oldur ey Mehemmed ẖışm edince ᶜāşıḳa 

Boynuṅ̄ a bend eylerim zülf-i hümāyunum diye 

 

              213. Ḳıṭᶜa
567

 

 

                      214. Ḳıṭᶜa
568

 

            

250
a
 

        215. Ḳıṭᶜa 

        Mefāᶜilün Feᶜilātün Mefāᶜilün Faᶜlün 

1 Ne kı̇̇̄ sede zer ü sı̇̇̄m ü ne elde vüsᶜat var 

Ne bende cevre taḥammül ne sende şefḳat var 

                                                 
566

 Yuvacı, Tuhfe-i Nâilî Metin ve Muhteva,  s. 253.  
567

 Şiir Frasçadır. 
568

 Şiir Frasçadır. 
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2 Ne ḥālim anmaga ḳudret ne ṣabra ṭākat var 

Efendi hāl mükedderdir ziyāde ḥayret var 

 

        216. Ḳıṭᶜa 

        Mefᶜūlü Mefāᶜilün Mefāᶜilün Faᶜ 

1 Gele ey ẖāme var aḥbāba firāḳım ᶜarz it 

Cānāna dil-i pür-iftirāḳım ᶜarz it  

2 Yarāna melāl-i ẖāṭırım eyle beyān 

H̱ubāna kemāl-i iştiyāḳım ᶜarz it 

 

        217. Ḳıṭᶜa 

         Mefᶜūlü Mefāᶜı̇̇̄ lü Mefāᶜı̇̇̄ lü Feᶜūlün 

1 Ṣanma ki duẖān içmek içun lüle ṭuṭarlar 

Bir yire gelüp cemᶜ olıcak zümre-i iẖvān 

2 Uçurmaḳ içun mürg-ı ġamı dehāndan 

Āgız tüfengin aldı eline yārān 

 

        218. Ḳıṭᶜa [Şehrı ̇̄ ]
569

 

Fāᶜilātün Mefāᶜilün Feᶜūlün 

1 Lüle-i yāre zāhid-i nādān 

Bir bahāneyle kulb ṭaḳayım der 

2 Ne bu mekrūh rayiha diyerek 

ᶜŪd yerine aġaç ṣoḳayım der 

 

        219. Ḳıṭᶜa
570

 

        Feᶜilātün Feᶜilātün Feᶜilün 

1 İki ḳandil gibi mihr ü mehı̇̇̄  

Rūz u şeb dūdāh oynadıyor 

2 Bize şimdi aḳçe pul yerine 

Ḳonevı̇̇̄ ler külah oynadıyor 

 

                                                 
569

 Yeşilyurt, Sâlim ve Safâyi Tezkirelerindeki Biyografik Bilgilerin Karşılaştırılması, s. 277; Bu şiir 18. 

Yüzyıl şairi Şehrî'nin adına kayıtlıdır. 
570

 Pakalın, Mehmet Zeki, Osmanlı Tarih Deyimleri ve Denemeleri Sözlüğü, MEB Yayınları, İstanbul 

1993, C.I, s. 34. 
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220. Ḳıṭᶜa
571

 

 

221. Ḳıṭᶜa
572

 

 

222. Ḳıṭᶜa 

        Müfteᶜilün Müfteᶜilün Fāᶜilün 

1 Yüz viricek olur isen nākese 

Mümkin ile eylemeyūp iktifiā 

2 Dir sana teklif-i muḥāl eyleyüp 

İmşi ᶜale’l-māi ve ṭarfi's-semāi
573

 

 

    223. Ḳıṭᶜa 

        Mefᶜūlü Mefāᶜı̇̇̄ lü Mefāᶜı̇̇̄ lü Feᶜūl 

1 Maẖṣuṣdur ol şūẖ-ı cihāne ᶜaşḳım 

Ġayrı güzele baḳmaġa ḥasret degülüm 

2 Bülbül gibi nāl eyleyem her gül içun 

Ben ᶜaşıḳ-ı hercāı̇̇̄ -ṭabiᶜat deġilem 

          

   224. ᶜAzmı ̇̄ -Zāde
574

 

        Mefᶜūlü Mefāilün Mefāı̇̇̄ lü Faᶜ 

1 Alçaḳlara meylin ey hümā az gerek 

Miḳdār-ı melāḥatince pervāz gerek 

Zinhar sebük-ser olma ey şūẖ-ı cihān 

Keşte-i cemāle lenger-i nāz gerek 

  

 

 

 

 

                                                 
571

Şiir Arapçadır. 
572

 Şiir Arapçadır. 
573

 Suyun üstünde gökyüzünün kenarında yürü 
574

 Lutfî Alıcı tarafından hazırlanan "Azmîzâde Mustafa Hâletî Dîvânı İnceleme-Metin" adlı çalışmada 

bulunamadı.  



305 

250
ader

 

  225. Mülāṭafe-i Fażlı ̇̄
575

 

  Müfteᶜilün Müfteᶜilün Müfteᶜilātün 

1 Bir gice saṅ̄ a bir püser olsa hem-pehlū 

Żarar ānı s…men delme darlıġa ko 

Yā bir yā iki ola nihāyet yā üç 

Boḳ yimedir artuġu sözüṅ̄  dogrusu bu 

 

226. Ve Lehu [Fażlı ̇̄  ] 
576

 

  Mefᶜūlü Mefāᶜı̇̇̄ lü Mefāᶜı̇̇̄ lü Feᶜūlün 

1 Ben bildigim ol dünyede zevḳ eyler 

Kim mālik olup bir ṣaneme şām u seḥer 

Her dem ter idüp kuyrucaġın ol ẖar 

Ol sümse ḳılçıgına deṅ̄ li gömer 

 

  227. Ḳıṭᶜa 

  Mefāᶜı̇̇̄ lün Mefāᶜı̇̇̄ lün Feᶜūlün 

1 Ne var bezl itse vārın sı̇̇̄m tenler 

Seẖā ᶜaynı saᶜādetdir demişler 

 

2 Güzellik mansıbında gice vü gündüz 

Der-āmet eksik olmaz ardı işler 

 

  228. Ḳıṭᶜa 

  Feᶜilātün Feᶜilātün  Feᶜilātün Feᶜilün 

1 Gice ḳöz kadarca afyonu ne belālarla yidin
577

 

Ṭ.ş.gımdan büyük ammā yidigiṅ̄  tenhāda 

2 Akça pul yoḳ viresin berşe daẖı n'eylersin 

Ṣ.ç b.ẖun yi geçin anuṅ̄ la yalan dünyada 

 

                                                 
575

 Mustafa Özkat tarafından hazırlanan Kara Fazlî’nin Hayatı Eserleri Edebî Kişiliği ve Dîvânı  

İnceleme Tenkidli Metin  adlı çalışmada bulunamadı. 
576

 Mustafa Özkat tarafından hazırlanan Kara Fazlî’nin Hayatı Eserleri Edebî Kişiliği ve Dîvânı  

İnceleme Tenkidli Metin adlı çalışmada bulunamamıştır. 
577

 Vezin kusurludur. 
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  229. Ḳıṭᶜa 

            Feᶜūlün Feᶜūlün Feᶜūlün Feᶜūl 

1 Cihānda meġer kimse kādir midir 

Medār-ı maᶜāşın ola mükteseb 

2 Hudā'ya tevekkül kadar yoḳ sebeb 

Ve yerzukuhu min haysü lā yahtesib
578

    

 

  

                                                 
578

 Talak suresi 3. ayet 
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SONUÇ VE ÖNERİLER 

 Üzerinde çalıştığımız Oğuz ERGEÇ özel koleksiyonunda yer alan şiir mecmuası 

ile kütüphanelerde kaydı bulunmayan bu belgeyi bilim dünyası ve meraklılarının 

istifadesine sunuyoruz. Çalışmanın 200
b
-250

a
 olmak üzere 50 varaklık kısmında terci-i 

bend, müseddes, muhammes, tahmis, müstezâd, rubai, kıtᶜa olmak üzere çeşitli nazım 

şekillerine rastlanmıştır. Sınırlılıklarımız dâhilinde kalan kısmda en fazla görülen nazım 

şekli tahmistir.  

 Mecmuada yer alan şiirler dîvânlar ve çalışmalar ile karşılaştırıldığında kelime 

farklılıkları, mısraların yer değiştirmesi; bend sayılarında ve başlılarda farklılaşma 

olmak üzere değişiklikler dikkat çekmiştir. "Ġazel-i Vehbi Taḥmı̇̇̄ s-i Necib" başlığı 

altında yer alan Taḥmı̇s, Necîb'e ait divanda yer alması gerekirken DİKMEN tarafından 

hazırlanan Seyyid Vehbî dîvânında tespit edilmiştir. Benzer bir tespit "Müseddes-i 

Yahya" başlığı altında verilen şiir için de sözkonusudur. Bu başlık altındaki şiir  

EKİNCİ tarafından üç dîvân nüshası ile yapılan çalışmada Küfrî Bahâyî' ye aittir. Sözü 

edilen şiir KESKİN'in çalışmasında Dogani mahlasına aittir. Başlıklarla ilgili bir diğer 

husus "Rubâi" başlığı altında kayıtlı olan şiirlerin rubâi özel kalıpları ile yazılmamış 

olmayıp kıt'â nazım şeklinde olmasıdır.  

 Dîvân edebiyatının en önemli malzemelerinden biri olan divanlar kimi zaman 

mecmualardan hareketle oluşturulmuş ya da mecmualardan çıkan şiirler sonucu yeniden 

basılmıştır. Bâkî dîvânının tekrar basılması bu durumu örneklendirir. Mecmuada yer 

alan Kadrî mahlasına ait şiirlerden yalnızca biri  incelediğimiz dîvânda tespit edilmiştir. 

Yine Şahîdî mahlasına ait iki müstezâddan biri incelenen dîvânda mevcuttur. Bunlarla 

birlikte Talîb, Fedâyi Rızâyi, Ubeydî, Âli mahlasına ait birer tahmîs; Beliğ mahlasına ait 

2 tahmîs, Hevâyî mahlasına ait bir kıtᶜa, Fazlî mahlasına ait 2 latîfe ile dîvânlarda ve 

akademik çalışmalarda rastlanmayan şiirler elde edilmiştir. 

216
b
 sayfasının derkenarında bulunan "Gam-ı hicri ne yar[dan ne] raḳı̇̇̄ b-i bedli-

ḳādan bil" mısrası ile başlayan ve üç bendden oluşan manzume şairi tespit edilemeyen 

manzumeler arasındadır. Bu manzumede mahlasa rastlanmamıştır.  

Bu çalışmanın üniversitelerde yapılan mecmua çalışmalarının neticesi olarak 

oluşturulabilecek yeni dîvânlara ve mevcut dîvânların barındırdığı şiirlere katkı 

sağlayacağı; meydana gelen kelime farklılığı ile Türk İslam Edebiyatı Felsesefine de 

malzeme sunabileceği kanantindeyiz.  
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Ebū Türāb Bīn Firkatī .................. 153 
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Fenāī ................................................ 283 
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Ḥāzım-ı Nev-Şehrı̇̇̄  ..................... 20, 149 
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İzzī ............................ 105, 234, 235, 237 

Ḳabūlī .............................................. 253 
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Rubāᶜī ..... 289, 290, 293, 295, 296, 299, 

300 
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S̱ābit ................................. 102, 214, 215 
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Ṣāfı̇̇̄  ................................................... 273 

Sahib ................................................ 233 

Sahibi’l KeşşÀf ................................ 289 
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ÖZGEÇMİŞ 

 Sebehat Kütük, 2014 yılında Çukurova Üniversitesi İlahiyat Fakültesine giriş 

yaptı. 2015 yılında Eşkişehir Üniversitesi Türk Dili ve Edebiyatı bölümünden mezun 

oldu. 2017 yılında Çukurova Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü İslam Tarihi ve 

Sanatları Anabilimdalı Türk İslam Edebiyatı bölümünde yüksek lisasa başladı.  

 


